




















A Ae pit Y رقم‎ 
ve vx / Av 


TENE 
شش سوق التوفيقه  القاهرة‎ » ۱۱ 
2 ۰۷۹۷ ۰ ت‎ 


aims СЫ, 





Je ۱۹۷۲/۰/۷ GAGO a ps y? 





}= حه الانی : 


الأستاذ الدكتور عبد السميع عمد اجد 
عومد الالسن — رئيس AÑO‏ 2 اسول 


лі = pol sn السادة‎ 








الدكتور عبد السميع محمد أحمد 

عميد الألسن ورئيس الجلس 
الد 245 محمد مهدی علام 

عميد آداب عين شمس ( سابقا ) 
عبد العظيم درو بس عنيم 

و کیل وراره التر 4o‏ و التعلیم ) سسا w‏ ( 
اد کنور حامد حفنی 2915 

أستاذ ورئيس ps‏ اللغة العر do‏ 

أستاذ ورئيس قسم اللغة الانجلیز به 
مصطفى كامل فوده 

أستاذ ورنسس فسم اللغة الفر نسبه 
الد کنو ر دوسف محمد الملقاسی 

أستاذ بقسم اللغه العر بیه 


do بقسسم اللغة العر‎ BULL! 


الدكتور شكرى السيد الخلوى 
أستاذ بقنسم اللغة العر do‏ 

الدكتور ابراهيم ابراهيم بسيونى 
أستاذ بقسم اللغة العر do‏ 


أستاذ المواد القومية 


الأستاذ 


У 


الأستاد 


الأستاد 


الاستاد 


الاستاد 


SUC Yi 


الأستادذ 


SV y! 


الأستاد 


YA 


- الأسناذ الدکتور Qui‏ ساهی واصف 
استاذ بقسم اللغة الفر نسمية 
- الآسناذ الدکتور ايلين انرافیم خرخس 
استاذ بقسم اللغة АЙ‏ نسية 
Anab‏ بقسم اللغة الفر سه 
ب الاستاد 5425.71 eee? dle‏ العبانى 
alum!‏ وز نیس p" nus‏ الأسبانية 
— الاستاد رشدى E JA‏ 
أستاذ بقسم اللغة الفر نسیه 
- الاأستاذ الدكتور سميه محمد موسى عفيفى 
أستاذ مساعد ورئيس قسم اللغة الروسية 


د الأسمناذ 29544 مصطفی ماهر راغب 
أستاذ مساعد ورئیس قسم اللغة الألمانية 
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بعض آوحه استخدام لام التعر یف فى القرآن الکر بم 
بقلم AM‏ کتو ر شکری السيد الخلوى 

الأدب سن الحقائق العلمية والقيم احمالية 
بقلم الدكتور محمد عبد الر من شعيب 

y‏ جات ريكرت 
بقلم الدكتور محمد عونى عمد الرءوف 

sl a‏ وغاءة الادیب 


تحقيق الدكتور عبد SA‏ 





EN A è 
да عربّدالسميّع نهد‎ 
هيل الا لسن‎ 


الثقافه نما تقدم من بحوث متخصصه تهوى اليها قلوب المتعطشين للعلم с‏ 
Ue WT‏ فى A 4 ۱ a‏ مأ deta‏ فى درس حاد 5 و عنا 4 das’‏ + 


وقد !>= د لمدرسة a el i‏ ومديرها الأول rd‏ رفاعة a‏ 
الطهطاوی ۰ ( ۱۳۱۲۱ - ۱۳۹۰ х‏ = ۱۸۰۱ 2 ۱۸۷۲ م ) وتلاميذه السذین 
آنجبتهم هذه المدرسة ‏ أتيح لهم أن يصلوا ثقافة العام العربی lio‏ 
الغرب disc‏ ينقلوا الى АА)‏ العرب بعضن ما سحلته آقلام كتاب الغرب с‏ 
وآئیتوا Lo‏ أنتحوا « أن متل هفده الدرسه ضرورى لأداء هذه الرسالة 
٠ dal‏ 


و or‏ لو قفنت » هدر du‏ الا لسن » لهك سنس قل قلمله من انسانها ب نه 
۵ م عن استقبال تلاميذ يتلقون اسس هذه do SUI AL. JI‏ وتقاليدها 
على بد رفاعه وزملانه . فنقد تا بع الرعيل الأول АЙ‏ نخر ج Leu‏ أن لو سيم 
للناس بالجهد والبذل معالم هذه الرسالة » وأن يخلد بالانتاج المثمر جدواها 
فى هيدان الثقافة ٠‏ 


وفى العصر الحديث » فى عام ۱۹۵۱ م2 تعود « مدرسه الألسن a‏ 
لتابعة الرسالة التى بدأها موسسها الأول » وتعقد « الثورة » آمالا ¿rs‏ 
عليها » وتمد لها من جميل رعايتها ما مكن لها فى (SLM‏ وأرسى من 


كو اعد ۰ 


وینهج Les ui‏ الحدئون نهج سلفهم من تلامیذ رفاعة » فیقدمون 


تو كد تفهمهم العميق لرسالة dd il‏ «حهم‌دهم الموفقة فى شنی 
مجالات. الانتاج اللغوى , ما يذكر لهم بتناء عاطر » وتقدايرز كزيم ٠‏ 


و PL‏ ان ¿ud Y | Hm» Cu) e EE nel haa pas!‏ » »> يضم 

بحوث السادة أعضاء هيئة القدريس فى عدد من لغات العالم » و بقدم 
للمت<صصین 55‚ هذه اللغات أعم_الا أرحو أن تر Luco А,‏ و los‏ كلما e‏ 
للمطعه مں هده الصحيفة dens m DAL‏ | | 


ومن بون الطالع أن a‏ هدا العدد دوم ص‌دور 
» القرار الجوهورى رقم ۱۹۵۲ Ho ‹ ۱۹۷۲ did‏ « كلية 
A I‏ عبن شه‌س »> تكون نوانها « مدرسة 
الالسن » التابعة لوزارة التعليم Аа‏ 


فیسجل مرحلة هامة فى تاریخ. الالسین. ۽ تدعم 0а‏ وتن‌یدها . 
ya!‏ وتمكن لها فى مجالات | Ema‏ العلمى والانتاح المثمر > و فتح 
لابنائها GUT‏ كانت تحرم الامه من .اسهامهم فيها ٠‏ 


ai de uni وآن‎ 1 UE المعهد‎ Ls DP ol Jul و الله‎ | 
* بالسداد والتوفیق‎ 


عبد السميع عمد أحمد 


¿put كلية‎ 20 


FAY 4:2 DARAI من دی‎ i fa 2: al est 
\ ۷ ننه‎ pa مث" د‎ у. te =. 


+. 


AA К ETI 9 


gc VUE 


PRESTA] 


Sr Dei La, 








او لا : 


تدخل الأداة ( ال ) de‏ بعض الاسماء فى القران الكر یم لتحسدید نی 
онн‏ المخاظبين ٤‏ ويلزم ذلك أن كون هذا rat Lits € Loue ۶ SI‏ 
| تعيينه لاسباب lia‏ فى الذكر صراحة كما فى قوله gli‏ كما أرسلا 
الى فرعو ن رسولا » فعصى فرعون الرسول Me‏ فالمراد من تعر يف الرسول 
À.‏ مضذه. Yl.‏ 4 نحد ید هذا sti‏ عصاه فرعون وهو عن الرسول الذي سيق 


٠ نفسها‎ AY فى‎ ДЕХ TER 


ومن هدا Lea)‏ الغر vo‏ من a‏ للمتى ¿all‏ رالز <احه з?‏ فو له 
تعالى : « مثل نوره کمشکاة فيها مصباح » المصباح فى زجاجة ء الزحاجة كأنها 





١5 ja LT Qa! سورة‎ (1) 


NV 


كو كب درى )١(»‏ ۰ فليس فليس الراد هد SÍ Logis‏ مصباح معر وی ولا به زجاحه 
نعرفها »> بل المراد بالمصباح الثانى المصباح الاول. المذكور منكرا > الذى ذكر 
الله تعالى أنه فى مشكاة ۰ والراد بالزحاحه الثانية الزحاحه الأولى اللمذكورة 
منكرة وذكر الله تعالى أن المصباح فيها ٠‏ | 


وقد an‏ الشىء المعهود لدى المخاطبين uh‏ فى القرآن کنا.* y‏ صراحة 
"DN‏ نشی التی وهبت له р.‏ تعرش لا سيق UP‏ 
فى قو له تعالى : « قالت رب ٠ (Ma Pl Sue‏ والذی معرف با للام La!‏ 
de «УХ‏ ما سمق ذ کره کنایه فى فوله سبحانه « رب انی نذرت لغ ما فى 
بطنى محررا (Ea‏ فان لفظ (le)‏ وان كان يعم الذ کور والاناث لکن النجر بر = 
وعو ان Gio‏ الولد دمه بيت القدس - انما كان АУ‏ کور دون الاناث 
والكنايه المد كورة فى هذا المقام اصطلاحة أو А)‏ به : 


| اصطلاحية من باب اطلاق الملزوم وارادة اللازم » فما مع التحسر بر 
ملزوم وبلزمه الذ کوربه فأطلق ما مع التحرير وأراد لازه» وعو الذكورية ٠‏ 


Ga! واذا أريد بالكنابه فهم أمر من آمر مرن النطر عن‎ Y 
o ٠ بالمعنى اللغوي(ب)‎ M. الشيئين فهی‎ do LA 


ومن علامات هذه اللام العهدية التى DR‏ مصحوبها معهودا SI‏ أن 
يسد الضمير الراجم للمعين السابق مسدها مع مصحوبها » وذلك PASE‏ 
معنى الآية. الأولى ( كما أرسلنا الى فرعون رسولا فعصاه فزعون ) وقولنا فى 
معنى الابه التانية ( مثل نوره كمشكاة فيها مصنبأح 385 زجاحة ۰۰ ) 
واقتضى هذا التقدير الوصل بالواو ‹ وهذا الوصل لا يتسى مع دفة الندلم 
А‏ فى نص الآية مما دعا الى الفصل والتعبير بالاسم الظساهر بدلا من 





۲۵ dt النور‎ any (Y) 

YA AT سوزه آل عمران‎ (Y) 

VI GT سوره ال عمران‎ (Y) 

)8( سورة آل عمران 41 ۲۵ 

)9( شروح التلخیص c‏ 5 ص YYV‏ 


\ & 


٠‏ الضمرر وتفضيل الاظهار ههتا" de‏ الآضئار ٠‏ وغبرة أن يسد الضميز مسد 
هنج اللام هع مصحو بها خرجت بها اللام فى قوله gu‏ « قلا جناح علیهما أن 
аә dus‏ صلحا والصلع خر » (۱) ء فان هذه اللام للاستغراق »والصلح 
الثانى آعم هن السابق » ومن ثم حسن الوصل عندما آرید الانتقال الى الصلح 
العام لا تكرار الصلح الخاص بين الطائفتين ٠‏ ومع هذا فمن النحاة من Jar‏ 
اللام فى قوله du‏ ( والصلح خير ) للعهد الذ کری ورأى de all‏ المتقدمه 


وفی بعض التراکیب یلزم من تقدير الضمبر فى موضم „Al‏ و مصحه بها 
محذزر لفظى كما Ja»‏ اذا tert‏ ذلك فى قوله dw‏ » رب VA‏ و Usa.‏ 
آنئی والله-أعلم بما وضعت ولیس У‏ کالانتی SU.‏ لو قين ( ولیس الذ تر 
کهی" ) صح المعنى 4л OM s‏ شود جر الكاف UA anal‏ تحلص 
من هذا الشسذوذ Jul‏ الکاف بمثل > فالراد من سداد الضمر اذما هو سداده 
من حيث العنی وافادة dI‏ مع التخلص تن الحذورر۲) ٠‏ 


اوقد يتعين الشىء ۰ العهو د الذی يدخل على لفظه لام التعر یف لعلمالمخاطبين 
دون У‏ متقدم y‏ صر بح ولا بالكناية ودون حس أو مشساهدة ٠ bou‏ ومثاله 
des‏ تعالى » انك بالوادى المقدس (Te‏ فمعنى التقديس У‏ ندرك باحس ولكته 
معلوم لدی موسی dle‏ السلام > ومثاله آضا « اذ هما فى الغار Mis (Ee‏ 
معلوم لدی الخاطبين وان ام o‏ ذكره è‏ ولم cora‏ ومتاله کدلك م تحت 
الشجرة »(؟) ٠‏ 


و قد تدحل e‏ التعر يف نی القرآن على Sugar‏ خض o y‏ گی (m‏ 
Сте ved!‏ و مشباهد تهم it‏ له dw‏ » اليوم cales‏ لکم (We RCE‏ ای lia‏ 
اليوم الحاضر وحمو بوم عرفه من ججة الوداع الذى تزلت فيه هذه AYI‏ م ومن 





۱۲۸ KT سورة النساء‎ (V) 
EV هغنى اللبيب ج ۱ ص‎ (Y) 
۱۲ 4 T «5 سورة‎ (Y) 

5٠ صورة التوبه آية‎ (f) 

)0( سورة الفتح آية ۱۸ 


Y ui sul) سو زره‎ CH 


jo 


النحاة والمفسرين من جعل اللام هنا لإعهد الجلمي نطرا الى انقضاء ذلك اليوم 
وعدم .22887 Sea C Mov!‏ ان PA ola,‏ کلمة Yu es)‏ 4 
ALI‏ ذورة..للعهد للعهد الحضورى بوم i gg‏ بوم عرفة 2 ولاعهد العلمى في نفس 
الوقت نظر! خلود ذكره فیما بعد حتى ود المعاصرون لنزول هذه الآية dI‏ يكون 
.يوم نزولها عید! لبشارتها JUR,‏ الدين وتمام النعمة الالهية 


واللام المذكورزة فى جمیع ما "تقدم من ESY‏ هی EAN‏ 


: VoU 


وهبالد قسم آخر М‏ -له ( اللام اخنسیه ).ى وهی. لك GAL‏ جر اد بها 
استغراق الأفراد أو +صائص de a‏ ما سياتى او alp‏ بها دور بف , doi‏ 
انه فى Vas « lat ees‏ من المأء .كل شىء حى ۲(۰) ٠‏ و حضهم SELL‏ فى 
هذه الملام التى للماهية Agali bee‏ > .فان الأجناس أمور معيودة. ذى 
الاذهان مميز تعضها عن بعضص ٠‏ والمعهرد La].‏ شخیصس es t Uem els.‏ 
الحنس النكرة de Ju‏ مطلق الحقيقة بغر as‏ ولكن ذا الألف واللام ندل على 
di АА АА)‏ حضورها فى الذهِن ٠‏ 


più 


لبدلانة العهدية واجنسیه اذ أنه قد تدخل لام التعريف gas de‏ الاسماء i‏ 

القران n‏ ليشار بها dii dl.‏ الشىء c‏ ار اده 8 А-1‏ من ys‏ اده باعتبار 
du age‏ فى آذهان LS bel‏ الذئب فى قوله Ju‏ وأخاف إن بأكله 
الذئب »(۲) حيث لا عهد لذئب مخصوص فى الخارح ٠‏ وقد وجه بعضر, التحاة 
| هرده اللام الى آنها تشمير_ههنا الى ابع میهم » واحد أو أكثر ٠‏ وانما حملت 
على ذلك البعض من المقام والقربنة ( وهى БУ‏ المذكور فى الابه 4( 
ولم تحمل على ذلك البعض من .حيث الوضع e‏ , فهى من هذه الناحية ( ناحية 
11 و ضع اللغوى ) داخلة فى لام الجنس التى وضعت لل<ةيقة الحاضرة باعتبار 
فرد ۰ وتحرير الفرض من هذه اللام من هذا النوع آنها موضوعه للحقيقة 
المتحدة فى الذهن لفرد ما موحود فى الحقيقة باعتبار کو نه معهودا فى الذهن 


و ^34 أن من لام التعر يف all ust.‏ ران ما ESTA MI Saz‏ معا ۰ أى 
ws‏ 





AS حاشية الخضرى على شرح ابن عقيل لألفية ابن مالك 3 اص‎ (V) 


v. Li Pla Y! jen (Y) 


AN سدم ره او سف آ ره‎ (Y) 


وجزئيا من جزئيات تلك Қ‏ مطابقا مستملا ایام كما طلق الى sei‏ 
تفش AMA‏ حيمث ی هی بل ما i Jb du,‏ ؤلاءهن Vx cu‏ 


و مدو ان من هدا النو ع لام التعر بف فى النص syn: P PIE‏ 
عليهم فيها .ن النفس” بالنقس والعين db:‏ والاتف ON‏ 
udi VIEN‏ »(") ۰ 


Le- "PRI 42 وذا.جان وو صرف للمعز‎ LALA dures المعارف‎ Pl NL 
بنه ذلك البعفن‎ 3А) كعطف البيان » مع انه فى العنی لالنكرة نظرا‎ CUI ونحو‎ 
| | * (Dee 


وقد تدخل لام التعريف على بعض الأسسماء. فى. OT‏ الكريم لذدلاله Је‏ 
Ais‏ مسمياتها مع استغراق جميم أفرادها نحو كلمه الانسان فيه مو اصح 
شتى منها قوله dU‏ : « ان الانسان لفی. خسر ٠ e‏ والدلیل. ke‏ ارادة 
الاستغراق cia) situ Y? dono.‏ دقو له تعالى y! y‏ الدين lol! | е2 4 lesa!‏ 
وانواصوا بالحق و تواصوا بالصبر ٠ (Ee‏ فلم يقصد بهذه اللام ما هيه A‏ 
من حيث هی هی ولا من Cam‏ تحققها فى ضمن بعضی الافرام Age) Q^ LS‏ 
الذهنی > بل من حيث تحققها o‏ ضمن tM‏ پد لیل صح الاستنناء il‏ كور 
المتصل الذی شرطه دخول الستثبی فى .المستثنى du‏ )5 سكت عن 5 رنه ٠‏ 
و قاس عل ذلك قوله ж Lal dw‏ ان. الا نسان - حلق ٠ маю‏ اذا PUE‏ 
.حزوعا واذا مسيه الخر. منوعا. У!‏ الصلین ٠ (Pe‏ | 


ويلاحظ البيانيون ههنا أن الاستغراق أنواع : 


iii- LEN استغراق حقیقی وهو أن براد كل فرد مما بتناوله‎ ١ 





(A)‏ سورة المائدة hi‏ دع 

A9 ya ۱ حاشه الخضرى على ادبن عقيل ج‎ (Y) 
Y سورة العصر أيه‎ (Y) 

$ سورة العصر أنه‎ (i) 

)9( سوره العارے الآيات АА‏ ۲۲ ۰ 


\ № 


بحسب اللغة “كلفظة الانسان فيما أشي اليه آنفا à‏ وکما »> قوله dle‏ 
o lai‏ عالم الغیب والشهادة )3( فاللام الداخلة على j‏ الغيب والشهادة ) 
تلاستغراق الحقيقى OÙ‏ المراد منهما كل غيب وكل شهادة أ ما غاب عن 
وما شاهدناه » فكل شىء من ذلك لا يغرب عن علم dal‏ عز أو 1 


JE pls‏ ذلك لام التعريف الداخلة على بعض الانواع التی حرم الله 
uo‏ أكلها فى قوله عز اسمه « حرمت عليكم الميتة والدم ولم اخنزیر وما Jai‏ 
E‏ الله به والمنخنقة والموقوذة والمتردية والنطيحة وما أكل ed‏ 
الا ما ذكيتم (Ma‏ اذ أن لام التعر يف АА‏ و هذه الانواع фі u‏ 
للاستغراق القیقی الدى یتناول ‏ جميع daa‏ 


و فی قو له. تعالى « امد لله رب العالمين cQ)‏ لام تعر نف ( امد ) انمأ 
هی لاستغراق جميع آنواع الحامد فهو سبحانه الستحق "ها على تعددها ای 
Y‏ حصی e‏ واضا مهما توجه من الثناء والشکر لغبر الله تعالى فهو سبحانه 
المستحق الواحب استحقاقه لهذا الثناء وذلك الشکر GY‏ هو النعم .الحقيقى 
و o лё‏ من Ces!‏ مفتقر الى >< ده و عطا 45 c‏ و انعام ای مخلو ی على o AE‏ انمأ 
هو م من من الله وفضله و کر مه ۰ فای استغرای حقیقی بعد Sa‏ 


ولهذه الناسبة نقول ان الحمذ Ua‏ مرفوع de‏ الابتداء وخبره « له » 
وأصله النصب باضمار فعله JE‏ أنه من الصادر التی ev‏ افعال مضمرة 
pn‏ الاخبار کقولهم شکرا وعجبا ومنها » سبحانك »(*) و « معاذ الله »(*) 

نم Jas‏ عن النصب الى الرفع على الانتداء Jf АУ‏ تبات المعذى nun‏ ۱ 
M‏ اضمار الفعل مح النصب de Ju‏ التحدد واليدوث , كما يلاحل فی وله 
تعالى « 146 سلاما » قال سلام (Me‏ ۰ اذ رقم سلام ZEN‏ للدلاله على أن 
ابراهیم عليه السلام حياهم بتحية أحسن من تحيتهم لان الرفع دال على ثبات 
السلام لهم دون تجدده وحدوثه بتقدير فعل عند النصب ٠‏ | 





۲۲ AT XM سوره‎ (V) 

۲ of sul سورة‎ (V) 

to 4,1 والانعام‎ ۲ UT esu سورة‎ (V) 
۱۰ AT ais ۲۲ LT سوره البقرة‎ (È) 
۷۹ à! سورة بوسف‎ (9) 

1٩ Gi سورة هود‎ (1) 


YA 


ولام التغريف فى ( العالمين ) هی لاستغراق الجنس آیضبا « فمفرده 
ر العالم ) اسم لذوى العلم من الملائكة والثقلين » وقيل کل ما عنم به الحالق 
من الأجسام والأعراض » آی أنه لفظ Ju‏ على جنس تحته أنواع مختلفه с‏ 
ففی جمعه و تعریفه AL‏ افادة لاختلاف أنواع ذلك اخنس واستغراقه qu‏ 
ما تحته منها ۰ Jus‏ على ذلك أنه اذا جمع مجردا من التعر يف دل على اختلاف 
الانواع فقط , واذا عرف دون جمم افاد استغراقا غير موقوف على الجمعية с‏ 
فالعالم اذن جمع ليفيد اختلاف الأنواع المندرجة تحته من الجن والانس 
والملائكة , وعرف ليفيد عموم الر بوبية لله تعالى فى كل هذه الأنواع * . 


۲ - والنوع الثانى هو الاستغراق العرفى » وهو أن براد P,‏ فرد 
مما يتناوله اللفظ بحسب متفاهم العرف لا جميع الأفراد التی at Who‏ 
حقيقة ٠‏ والبيانيون بمثلون لذلك بقولهم ( جمح الأهير الصاغة ) › Ab‏ 
صاغة بلده أو مملكته » GY‏ المفهوم عرفا » لا صاغة الدنیار۱) ۰ وبدو أنه 
من هذا النوع آلفاظ قرآنية منها كلمتا ) المهاجرين 2 والانصار ) فى قوله 
QU‏ « والسابقون الأولون من المهساجرين والأنصار والدين اتبعوهم 
باحسان ٠ (Me‏ فالراد بالمهاجرين أولئك المؤمنون 'لدين قاموا بالبحرة من 
مكة المكرمة الى المديتة المنورة من أصحاب رسول الله صل الله عليه وسلم قبل 
الفتح > والراد sls yo‏ آذصاره من أهل الدینه على ما هو مفهوم فى العرف 
الاسلامى لاجميع من كانت منه هحرة ما ولا جميع من كانت die‏ دصرة ما ٠‏ 


| و La‏ فى ДИ‏ ات أن استغراق Al‏ > أشمل من استغرای P‏ 
و المم فى النكرة المنفية Mus,‏ التعسار دقو Y): LJ‏ رحال فى الدار ( dem‏ 
أن یکون Le‏ رجل أو رجلان بخلاف التعبر بقولتا : Y)‏ رجل ) Y SU‏ بحتمل 
ذلك o ٠‏ 


و لکن e‏ العرف “У‏ الاستغراق بتناول كل واحد من الأفراد de‏ 
ما ذ کر JoY! 45i o‏ والنحو ودل عليه الاستقراء و Hu‏ اليه í pi dei}‏ 
Лл‏ ذلك قوله dla‏ « والله لا بحب Ae BI‏ « ان الله تحب 





)١(‏ شروح التاخیص وحواشیها - cora‏ العرف باللام 
(Y)‏ سوره التوبه ASI‏ ۱۰۰ 
(V)‏ سوره آل عمران oV LT‏ 


۱۹ 


الحسنین ۱(۰) - « وعلم آدم الأسماء كلها »(۲) ۰ « واذ قلنا للملائکه اسجدوا 
۷ دم «) ( 


ولا تنافی س الاستفر ای و افر اد تالا سم فمما تقدم من AI 6" Lara‏ 
فى نحو کلمات ‏ الانسان » الميتة » الم : الخنزير › المنخنقة) > ӘУ‏ لام 
٠‏ التعريف لهذا الغرض. انما . تدخل de‏ الاسم الفرد عندما CR‏ مجردا عن 
اعتبار الدلاله .على معنی الوحدة е‏ وامتناغع وضعه web! dau‏ انما هه iti‏ 
على "التشا کل اللفظی ولان الفرد الداخل عليه لام الاستقراق بععنی" کل فرد 
لا مجموع الأفراد » ولهذا امتنع وصفه بنعت الجمع عند الجمهؤر à‏ فالمحاضل 
أن کلمه ( انسان ) Xx.‏ قبل دخول الاداة je da‏ الوحدة و بعد دخولها جرد 
عن الدلاله على الوحدة وصار دالا على التعدد ٠‏ 


liso ۳‏ نوع ثالث من الاستغراق ببدو فى قوله QU‏ « ذلك 
الكتاب (f)«‏ وهنا АЛ‏ ع بلاحظ ديه انه ستغرق lies‏ الفرد > فالفرد 
بالكتاب ههنا الكتاب الجامع لكل dio‏ لازمة ULI‏ الكتاب e‏ ومته تمثيل 
النخاة بقولهم ( زيد الرجل عنما ) , ای الرجل الكامل فى هذه الصفه(”) ٠‏ 


وقد نستخدم لام التعر يف فى القرآن АЙ‏ بم لننوع الذی سدمية النحاة 
OUI)‏ الزائدة زيادة لازمة ) ٠‏ وليس الراد بزيادتها هى تسميتهم آنا Uis‏ 
bil‏ لانها قد کون جزءا من العلم نحو آنلمة ( اليسع )(أ) » بل المراد 
| أنها غير معرفة » OÙ‏ الاسم فى هذه الحالة قد اكتسب التعريف من غرها ٠‏ 
كالعلمية فى الکلمه المذكورة 2 ولکن اللام لازمة فى هذا انعلم لأنه e‏ يوضع 
في A‏ مجردا منها بل قارنت وضعه ارتجالا على الرأى القائل باعجمیته : 
أو نقلا من مضارع ( وسم ) بناء على أنه عر بی منقول من عذا الضار ع ٠‏ 


ومن هذه اللام تلك التی قارنت у АДУ‏ اللات ) فى وضعها نقلا من 





۱۹۵ dd سورة البقرة‎ )١( 
VN 4! سورة المقره‎ (Y) 

VE OT 24! سورة‎ (Y) 

Y 6i سدورة المقرة‎ (É) 
۸. ج ۱ ص‎ ut u (2 
AT LT سورذ الأنعام‎ CU 


( لت يلت » وصفا من He‏ الفعل ٠‏ وكان رجل يلت السويق Li „АЈЫ.‏ 
مات اتخذوه صنما » وسموه به فخففت تاه ٠ О‏ دوقيل انها معد له مین" 
adi T ( SAI ) ur‏ القديم i‏ وعل die‏ فهى pre‏ عمشيتقة LS‏ 
سیاتی : وكذلك _كلمة ( العزي ) تأنيث الأعز نقلت لصنم أو شجرة, كافت ٠‏ 
تعبدها غطفان ٠ (gere)‏ قال تعالى « أفرأيتم اللات والعزى ومناة UN)‏ 
الاخری Me‏ 


١‏ ولام التعر ف ;5451 5 526 لاز Je da‏ حد Las | RP! Je‏ فى كلمة. 
٠ '( OY! )‏ قال OYT » Je‏ وود Cae‏ هل و کت من Amel‏ دن )١(»‏ ۰ | 


a leu لام الآن غير زائدة على آساس‎ ol بعض النحو بين الى‎ ny 
الضور المأخوذ من لام العهد حضوری , فکان هذه اللام هی التى آفادت هذا‎ 
5 آن‎ ) LN oy عندی,‎ de الرأى‎ liss ٠ MEN غير‎ Luo sE المعبى‎ 
الذى نحن.‎ AU الام التعريف معناها وقت وحن والآن ظرف للوقت‎ ES 
(pov >м у, المضور مستفاد من هده اللام‎ lie y ٠ ds 


« aul » 


.+ ومما. تصل dig‏ النوع من اللام ALI LA‏ ۰ وقد ورد فى A‏ آن 
الکر دم وفقا لقراءة: حفص عن عاصم بن أبى النحود الکوفی مرتيل وسیخمانه* 
مرة بعد الألفين ( ۲۷۰۲ ) e‏ منها ثمانون وتسعمائه ) ۹۸۰ ) بالرفع » واثنتان | 
و gi‏ وخمسبما نه ) ail A 04 N‏ وحمس وعشرون ومانه da‏ الألف 
p ‚a ( \\yo )‏ مر ات متصلا alb‏ الشددة ) اللهم (EC‏ 


۰ dl وأص‎ dá s az sl العاماء من حسث‎ ds حتاف‎ za] وقد‎ | 





“د أو هی فعلة من لوی لانهم كانوا يلوون عليها ويعكفون للعبادة ( الكشاف ج ۲ 
۱ ۰ ۶۱۷ ( 

ENV س‎ Y p ЗАКИ تفس‎ dex 

v , 1١9 GT سورة النجم‎ (0) 

٩۱ ART سورة يونس‎ (Y) 

۱ ۸۷ ص‎ ۱ c حاشیه الخضری على شرح ابن عقيل‎ (Y) 

A \VVA محمد فؤاد عمد البافی , + الشعب‎ € m MI القران‎ BUY المعجم الفهرس-‎ (t) 
Yo — i* ¿$ 


7 - 


YA 


| فقد روى سمبوبه عن الیل أن أصله ( ey!‏ ) مثل فعال ثم أدخلت 
الألف واللام بدلا من الهمزة » مثل (Colt)‏ قيل اأصله ( أناس ) ۰ des‏ 
القول قريب من الرأى القائل بان معنى بسم الله ' مسنم الاله » محذئت. N‏ 
وادقمت Ul‏ الأولى فى الثانية فصارتا لاما مشسددة كما قال عز زحسل 
МЈ,‏ هو اله ربى » ٠‏ معناه ( لكن أنا ) وكذلك قرآها (Midi‏ وترجم 
مادة اله الى معنى أن الخلق تتألهون الى الله أى بتضرعون » وناله أيضا بمعنى 
les‏ واستخدم هذا الفعل محردا ( يألهون оу‏ بفتم اللام و cla‏ 
giro‏ بتعبدون ,ومن ذلك قوله JW‏ ( ويذرك والا عتك ) على هذه carl ЖИ‏ 
gi‏ وعمادتك(؟) ٠‏ 


his Y‏ أصل اللفظ الكريم ) لاه ) وعذية دخلت الألف واللام 
للتعظيغ o‏ واحتج لصحة هذا القول lo‏ قرىء شاذا sr‏ الذى فى السماء لاه 
وفى الأرض لاه (Y)«‏ ۰ وترحم هذه المادة الى معنى الارتفاع هن قولهم ۱ لاهت 
الشمش ) اذا علت وتوسطت قبة السماء » ويقال أيضا ( لاه ) بمعنى سكن الى 
الشىء » كما ترجم هذه المادة الى معنى cadi‏ فهو سبحانه قد احتجب عن 
914-1 فی كنهه و ححب أبصارهم عن رو ته فى الدنيا ٠‏ قال الشأعر : 


(eloi so فما عرفت بح ارحه با لیتها ظهرت‎ ce 


؟ ‏ وقيل هو مشتق من و وله » اذا تحير » والوله coles‏ العقل es i‏ 
هذا أصل الاه ( ولاه ) والهمزة أبدلت من واو كما آبدلت فى اشاح ووشاح 
واساذة ٠ (ds за‏ 

e وذهب بعضيء الى أن الأصل فيه ( الهاء ) التى هئ ضمر الغائب‎ È 
JS pt موحودا فى فطر عقولهم فأشاروا اليه بهذا‎ VoU شأنه كان‎ ye GY 
المستخدم ضمريرا ثم زيدت فيه لام الملك اذ قد علموا أنه تالق الاشياء ومالکها‎ 
ومعم تطور‎ (leds فصار ( له ) ثم زيدت فيه الألف واللام تعظيما‎ 
٠ ) فقالوا ( الله‎ А3 АЙ اللفظ أشبعت فتحة لام الاستحقاق والملك فصارت‎ 





AA تفسير القرطبى ج ۱ ص‎ (V) 

Ual الموضع‎ (X) 

(۳) الاقتراح فى أصول التحو للسيوطى ط الهند ص ۱۵ 

)8( « الله » أو القصد المجرد فى معرفة الاسم الفرد لسیدی این عطاء الله السكتدرى de‏ 
صبيح بالقاهرة ص \V‏ 
cU (ә) |‏ العروس ج ۲ ص ١١١‏ . 

٠ ٩۰ ص‎ ۱ c القرطبی‎ лй )5( 


۳۲ 


| ه ب.ويستسيغ بعض الباحتين القول بأن العرب قد عدلوا من ( اللات ) 
Li‏ الجلالة وجعلوه مذ کرا لها.» حيئما انبثق فی أذهانهم معنى وجود الله تعالى 
بو صفه الاله_الأعظم , اذ کانوا قبل الاسلام مع وثنيتهم يعترثون بو جود 
JAS dl‏ و تعال و علمون أنه هو الذى حى السموات FX‏ و do‏ 4231 | 
ويكشف الضر ۰ كما تشهد بذلك آباتِ القرآن الکریم(۱) ۰ وافظة اللات 
نفسها: يحتمل صلتها بالعبود البابلى القدیم السمی ( اللاتو ) اذا Ji‏ 
باشتقاقها(۲) » ولم А‏ أهل مكة فى عزله عمن جاورهم آو حاور ار برة 
العربية ٠‏ 


5 وهذا القول الأخير يؤيد ما ذهب اليه جماعة من أن الألف واللام 
ليسا gip‏ طارئين على أصبل اللفظ بل هما من بنيته أساسا فزيادتهما 43( 
أى لم تدخل اللام للتعريف » فتعريف لفظ الجلالة مکتسب من علميته » كما 
لا يمكن سقوطها فى المشهور ويستدلون على ذلك بدخول حرف النداء عليه 
مباشرة ( با إلله ) ولو كانت اللام هی المعرفة لما جاز ذلك بل لوحب التوصل 
اليها بأى المبنية على الضم ٠‏ 


والدراسات الحديثة فى فقه اللغة العربية وأخواتها سن اللغات السامية 
gw‏ عل الأخذ بهذا القول , وقد تقدمت الاشارة الى احثمال PU‏ العرب 
باللفظ الذى كان يطلق على العبود المادى البابلى القدیم ( اللاتو ) ٠‏ واللهحات 
القديمة عند العرب الجنوبيين تقول ( الهن ) ويحتمل أن النون أو Col)‏ فى 
خر АА‏ هی أداة التعريف ( ال ) التى بضعها عرب الشمالل فى آوله ٠‏ 
وقد وجد فى آثار الصفويين ( ها اله ) . أى ( الله ) بائنافة اداه التعريف 
( ها ) كالعبرانية عند هؤلاء ٠‏ والراجح أنه قصد بالتعريف ارادة اله معين 
واحد. هو اله الساميين Meal IVI‏ 


" ويؤخذ هن هذا أن alayi‏ ( ال ) فى بنية هذا ВАМ‏ منقوله عن أدلة 
التعر يف العمر به وصارت لازمه فى 4,22 Ада‏ ذلك avt‏ بخ Au]!‏ ° 
V‏ اما لفظ ( اللهم ) فيحتمل وجود صلة بینه وبين التعبير فى المهد 
القديم عن الملائكة ب ( بنى ایلوهیم ) أى بنو الله ٠‏ وكلمة ( ايل تلو هيم ) عبر به 
(۱) شورة المؤمنون الآيات من 5م 48 , على سبيل المثال لا الحصر 


$ Y uU? دروره‎ c عر‎ less i لسلام‎ ! dle P DAE (Y) 
۱5٩ ص‎ ә تاريخ العرب قبل الاسلام ج‎ (Y) 


TY 


lei ub, Ai فالمقطع ( ايل ) مستخدم كثيرا فى شعر العب. انية‎ » ded 
d مختتمه‎ as Es „Усі وفی, النصوص القمودبة‎ ° MAL P واسيتجدم‎ 
| الباحثون. الى أنه كان يطلق علما عل‎ Less, مثل عزرائيل وسبعدايل.‎ alt 
Mr قبل اضافة اداة التعريف المد.كورة قبلا والفطم‎ SY الساميين‎ 


وقد JE‏ الى dy а)‏ سيم مشددة لاجقة. А0 JU‏ مم الاستغناء عن.. 
حرف الندا ء٠‏ والقول Sy‏ هذه اليم عوض عن حرف النداء مسألة ГАЗА‏ 
فالكوفيون لا برون (MU‏ احتحاحا بان الأصل فى e)‏ ) س ( نا ايه اهنا 
بخن )- وحذف ja‏ الکلام- طلبا للخغة e‏ اللشددة. عوضنا عن 
ce MI PEE‏ على ها فى قول.الشاعر : | 


انی اذا ها حادث. ألما قول .نا wen‏ با Lai‏ 


Jai عه‎ MF ان صح نقله ., كما جمع: بين العوض‎ зз 
: الشاعر‎ 


Le‏ نفئا فى فى من Legd‏ على التابح العادى آشد رجام 


| КК ولو کار‎ C) بين اليم والواو فى قوله فمویهما أى فمیهما‎ m) 
ou بأصل التر کیب ( يا الله امنا بخير ) لكان من الائز أن‎ Sal كنا زغم‎ 
Laly 6 دلمل عل فساده‎ dc at de اللهمنا دخير ) . وفى وقوع الاحماع‎ ( 
II لفط‎ ae دش مل‎ „И أمنا بخير ) ولو كان لفظ‎ cet) أن يقال‎ Je 
٠ بالعبارة , الأخرة اذ لا 2015 فيه‎ a LI تكراره فی‎ wer, S ci الفعل‎ 
" » تعایی‎ QU. العنی‎ Mie ولا خلاف فى أن هذا اللفظ .يستعمل فى غير‎ 
فأمطر علينا حجارة من السماء‎ due اللهم ان كان هذا هو الق من‎ ul 


| Hastingo, Ency of Beligion & Ethies vol. 7 р. 299. ۹ ۱ (\) 
۱٩ تاريخ العرب قبل الاسلام بم 9 ص‎ )۲( 
القاهرة‎ 5 SM! لابن‎ ass Co mad! Qe الاصاف فى مسائل الغلاف س التجو‎ (Y) 
Lada وما‎ ۲۱۱ Ga م‎ ١953 — А ۱۳۰۱ سنه‎ 

ex (2)‏ الساق 

EV alla its Y! (2) 


vs 


ائتنا بعذاب أليم )١(»‏ فمعنى هذه الآية يتنافى مع دعواهم أن صل ( اللهم ) 
با الله ٠ u Lal‏ ودخول الفاء على الفعل أمطر Ja‏ على أنه جواب bit‏ 
ولو كانت e^‏ اللهم فى هیده ye 4, Y!‏ ا(فعل Ц ei‏ افتقرت أن النس .4 ای 
الجواب فى قوله فأمطر > ولسد فعل الام مسد جوات الشرعل ٠‏ 


ومما زادت فيه لام التعريف )520 لازمة » على am‏ تعبير الندو o‏ تلك 
التى وقعت فى بعض الأعلام مقارنة لغلبتها على بعض دن هی له فى الأصل 
كالبيت للكعبة فى وله تعالى « واذ حعلنا البيت مثابه (Ma lay Add‏ 
ونحو ( المدينة ) مرادا بها طببة كما فى قوله تعالى « بقولون لثمن رحعنا | 
المدينة لیخرجن الأعر منها الأذل Oe‏ 


! 
È 


وواضح أن هذه اللام فى نفس الوقت متلبسة بمعنی العهد الذهنى أو 
المضورى > لا سيما ذو السلام الذى dici‏ وصف كما فى 41,5 تعالى « ولا Qu‏ 
البيت الحرام »(؛) » أو الذى سبته تعريف آخر كما فى قوله dla‏ « جعل 
لله الكعبة البيت الحرام LUS‏ للناس (pe‏ وكما فى قوله تعالى « فلیعب‌دوا 
رب هذا البيت )١(»‏ فاسم الاشارة ALS‏ مرجح أن تكون لام التعر ينف فيه 
للعهد الحضورى بالنسبة لقطان مكة والعهد الذهنى لمن بعدوا عنها ٠‏ 


ومن اللام الزائدة زيادة لازمه تلك التى تدخل على بعض 1 DY go‏ 
Ау‏ وبری بعض النحو Qu‏ أن تعر ف الموصول باللام ان كانت فيه e‏ 
وان لم تكن فيه فبنيتها » es‏ هذا المذهب لا تكون اللام زائدة بل معرفه » وقد 
ورد Je‏ هذا المذهي قراءة « صراط الذین أنعمت علبهم » AN Sio‏ الأولى 
من الاسم الموصول() ٠‏ ولو كانت معرفه لنكر الموصول بعد حدفیا مع أنه 
باق على تعریفه , اذ لم بختلف معناه » كما أن هذه القراءة تدل على أن أداة 
التعر يف غر لازمة فى الموصولات خلافا U‏ اشتهر س النحوس ۰ | 


YY AT day سورة‎ (Y) 

۱۳۵ LT Gli سورة‎ (Y) 

A 41 سورة المنافقون‎ (Y) 

VAT سوره المائدة‎ (È) 

AY SALI سوزه‎ (9) 

)0( سورة قريش 5l‏ ۳ 

۰ ۱۹۲۶ سنه‎ лаз الطبعة الرحمانية‎ ١ ص‎ ui كناب القراءات الشاذة لابن‎ (У) 


Vo 


Lila‏ فى هذا الاشکال أنه قد حكم sol y‏ لام التعر شف فى الاسم 
بناء عل أنها غير صالحة للسقوط فى اللغة الفصحى عند أكثر العرب ۰ قال 
الامام ابن مالك فى آلفیته : 


وقد تزاد لازما كاللات والآن والذین ام اللات 


مع أنه ألمع فى کتاب التسهيل الى أن حذفها فى الذين واللاتى لغه(١) ٠‏ 
فاکتساب هذه الألفاظ دلالتها مما قبلها لفظا أو تقديرا ومن الصله التى 
بعدها du‏ على ان اللام فيها ليست معرفه وانها من قمیل الزائدة زنادة لازمة 
كما د کر . 


رابعا : 


ونمة نوع آخر من لام التعريف بدخل على بعض النكرات › و يطلق عليه 
AA‏ الزائدة زبادة غير لازمة كما فى قراءة « لبخرحن الأعز منها e )۲(» JYI‏ 
بفتح الباء » وتقتضی هذه القراءة اعراب الأذل حالا(؟( ٠‏ والعروف أن NI‏ 
و احبه التنكر * PE‏ هد ه القراءة أعر أب آخر JUE) Lar‏ الادل مععو لا مطلقا 
على pa‏ حدف مضاف Sl‏ خروح الأذل(5) ۰ les‏ هذا الاعتبار У‏ تكون لام 
الاذل من قبیل ما بسمیه النحویون زيادة غير لازمة بل الراجح أن تكون 
حبنثذ للعهد الذهنی ۰ واللام الزائدة زيادة غير لازمه مثل لها النحويون 
بقو لهم ( ادخذوا الاول فالأول ) Hal‏ حال واللاحق عطف Loges mu) dle‏ 
اللام شدو دا لو حوب JU] PA‏ والاصل اد حله ۱ su PIE Je Jal‏ لندل 
على التر تیب والعنی ادخلوا مرتبين » بحسب الاسبقیه(*) ٠‏ 
خامسا : 


per 


PX‏ القر آن الكر دم محمو Ас‏ من الاسماء ذوات الأداة > ومن المکن أن 
ستبدل فيها باللام الأسماء الموصولة المناسبة التى Lu‏ عليها :ى نفس 


یی 


Goa مالك‎ Y وتسهیل الفوائد‎ ۰ NY ص‎ ١ ج‎ ul sey! حاشية الصبان على‎ (V) 
e ۳۲ محمد کامل د کات ص‎ 

<A ST سوره النافقون‎ (Y) 

* ۵۰ ص‎ ١ g هغنى اللسب‎ )٩( 

EN تفسير الخشاف ج ۲ ص‎ (F) 

Lab (9)‏ الخضری على شرح ابن عقيل ج Y‏ ص AM‏ * 


YA 


الوقت معنى الاستغراق ۰ أقصد بذلك اللام الداخله على رصف piro‏ خالص 
الوصفية لكونه فى تأويل الفعل ولم تغلب عليه الاسمية ٠‏ وبتمثل ذلك فى 
اسم الفاعل واسم المفعول وأمثلة البالغه ٠‏ وفی الصفة al)‏ خلاف de‏ 
النحاة ٠‏ فمنهم من بری أنها وصف pige‏ ولكنها لا تؤول بالفعل من حيث 
ثبوتها ٠‏ 


ومنهم من براها صفه dou лә‏ تشبه الفعل باعتبار رقعها الاسم الطاهر 
باطراد » بخلاف اسم التفضیل SH‏ استبعد من باب الصفه الصر بحه مع 
أنه مشتق )4.2 » والصفه الصر Au dom‏ التحجدد(۱) ‹ وأض_ا بلاحظ أن 
اسم التفضيل لا برفم الاسم الظاهر کالصفه الشیهه باطراد الا فى الأساليب 
التى تقاس على ( عبارة الکحل فى فولهم : ما cols‏ رجلا أحسن فى عينه 
الکحل منه فى ose‏ زيد ۰ أو : هل رأبت رجلا ۰۰ الم ٠‏ 


والملاحظ أن اسم الفاعل واسم المفعول وأمثلة АИ‏ عندما ох‏ كل 
منها صله للام التى بمعنى الاسم الموصول e‏ بلاحظ أن الراد بهذه المشتقات 
ما أريد به الحدوث , OY‏ هذه الصلة فعل فى صورة الاسم فلا بد فيه من معنى 
TUN‏ والتحدد ٠‏ فان jl‏ ند الشو ت كانت اللام slow od de ar)‏ 
معرفه للعهد الذهنى أو الحضورى » ومثال ذلك LAT‏ ( ااؤمنون ) فى das‏ 
ei‏ المؤمنون (je‏ وفى قوله تعالى « وااومنون lila‏ بعضهم 
أولياء بعض »(۲) وكلمة ( الكافرون ) فى قوله تعالى « قل lot‏ الكافرون »(4) 
AU s‏ فى هده yb‏ 4 أن تكون اللام للعهد SI‏ ان أريد بالشتق معنى 
٠ c xi‏ وكذلك الحال فى كلمتى العلماء والجاهلين ان أريد بهما معني الثبوت 
فاللام للعهد الذهنى Li‏ يبدو ٠‏ قال تعالى « انا بخشی الله من عداده 
العلماء (a‏ سس لام عليكم لا نبتغى ٠ (he Gelli‏ هذا هر الراجح فى 
اللام الداخلة على ألفاظ ( المؤمنون . الكافرون , العلماء والجاهلين ) فى الآنات 
السابقة ٠‏ ولكن اذا أريد بالمشتق معنى الحدوث والتجدد المفهوم فى معنى 


\ ص‎ ۱ c حاشية الصبان على الاشمونی‎ (Y) 

وشرح قطر الندى لابن هشام ج ۱ ص ۱۰۲ ط محبى الدين عبد الحميد ٠‏ 
١ LT dial sore (Y)‏ | 

۰ ۷۱ ST التوبة‎ (MI 

Y T سوزة الكافرون‎ (5) 

)0( سورة قاطر CT‏ ۲۸ ۰ 


+ 00 LT القصصی‎ 539 (N) 


TV 


تعال » والسارق والسارقة salas Us‏ | آ ند بهما (Ma‏ ۰ 


وقال تعال «التائنون العایدون الحامدون السائحون الر! کعون الساجدون 
الامرون بالمعروف والناهون Gate‏ والحافظون لدود الله ويشر «(Me оа‏ 
وقال lo‏ « ان السسلمن والمسلمات والمؤمئين والومنات والقانتن 
و القانتات والصادقن والصادقات pp ll‏ والصایر ciali ani‏ واخاشعان 
والمتصدقين والمتصدقات Qe? La)! s‏ والصائمات والافخلن فروحهم والحافظات 
والذاكرين الله LAS‏ والذاكرات آعد الله لهم مغغرة وآحرا عظيما (Mya‏ لام 
التعريف الداخله على أسماء الفاعلين فى Y le‏ انكر Ge‏ فابله لمعنى 
الاسم الموصول على آساس ارادة الحدوث والتحدد فى معانى هذه المشتقات 
مما يقربها من Jul‏ وقابله OY‏ تكون حرف تعر يف لاعهد الذهنى والحضورى 
فى آفئدة المخاطبين اذا أريد فيها معنى الثبوت الذى deu‏ بها عن معنى الفعل 
ويكسبها الاسمية المحضة القرسة من ابوامد Y‏ الشتقات ٠‏ 


و سدو أن اللام الداخلة على اسمى المفعول فى آبة التوبة ( المعروف i‏ 
والمنكر ) هى من قبيل لام التعريف للعهد الذهنى لا بمعنى الاسم ا'رصول , 
OY‏ هذين اللفظين على الرغم من أنهما مشستقان من قبيل الوصف الصر بح 
الخالص للوصفية عل ما تقدم الا أنهما فيما أرجم لا براد بهما الحدوث دالتحدد 
فالمعروف والمنكر شيئان حددهما الشرع الحكيم لكل زمان ومكان فيما أحل الله 
le‏ وحرم » فالغالب أن المراد Le‏ الثبوت والاستمرار أى محض الاسمبة 
مما يقر Lg‏ من الجوامد Les aso‏ عن ارادة معنى الفعل الشق ٠‏ 


ولام التعريف الداخلة على اسم المفعول ثم اسم الفاعل بسورة الفاتحة 
فى قوله QM‏ « غير المغضوب عليهم ولا الضالين к‏ قابلة لمعنى اسم الورصول 
على آساس ارادة حدوث الغضب و تحدده dedo‏ للمخلوق الذى ستحدث 
ما لا يرضاه الله فى عقائد الايمان وشرائم العمل وعلى آساس حدوث الضلال 
وتحدده أيضا لدى تلك الفثات التى لم يكن لها حظ من dagli‏ والرشاد ٠‏ 


وقد يراد بهذه اللام العهد الذهنی أو الحضورى ان آرید شوت عاتن 


۰ YA 4,1 المأ ندج‎ $25 (1) 
۰ ۱۱۲ LT 4 EN سورة‎ (Y) 


* Yo Si oly الا‎ oos (Y) 


VA 


الصفتین Al‏ رقي معینس من أصحاب الملل هم )2,4 والنصارى الذ دن عاصروا 
رسول الله صل الله عليه وسلم ومن حدا حذوهم على ما ذهب اليه حماهر 
الفسر ین(۱) ۰ آما اللام الداخلة على ( الصراط ) فى قوله « الصراط المستقيم» 
فهی لام العهد الذهنی اذا وحه هذا اللفظ على الصراط الذی بنصب فى الآخرة 
على متن جهنم و سلکه المؤمنون بهداية الله ورشاده الى دار النعیم(۲) ۰ Jess‏ 
اللام على هذا النوع Lai‏ اذا أريد بالصراط الستقيم طر بق الاسلام(۲) ٠‏ 


وقد تكون هذه اللام لام الاستغراق لجميع آفراد جنس М‏ العتدل 
الذی برحو المؤمن أن s‏ فى aU‏ لنوصله الى الله + وما آکتر Jet‏ 
وتعددها فى هذه الحياة ٠‏ وقد وعد الله من dela‏ فى daw‏ بان р‏ سبل 
السلام » قال تعالى : « والذين جاهدوا فينا لنهدينهم سبلنا (Ha‏ « يهدى 
به الله من اتبع رضوانه سيل السلام »(۶) ۰ وعلى عذا المعنى الأخير فى فهم 
Dl pali‏ تکون لام المستقيم بمعنی الاسم الوصول لان المستقيم اسم с JEU‏ 
أى وصف صريح قابل للدلالة على معنى الحدوث والتجدد بتجدد كل طريق 
سلکه المرء ويستحدثهة كلما دعا الى ذلك داع من ظروف الحياة . دخلاف 
التفسير السابق للصراط ( بمعنى ما ينصب على متن جهنم أو طريق الاسلام ( 
فان المستقيم بعده ستحسن فيه أن يكون مشتقا غالبا عليه معنى الثبوت 
فتكون لامه هنالك للعهد الذهنى فیما سدو ٠‏ 


واعتبار اللام الداخلة على الوصف الصريح الدال على المحسدوث اسما 
موصولا هو مدهب الحمهور ۰ ولكن المارنى dl‏ 2449 فى ذلك فذهب الى 
أن اللام الداخلة على الوصف الصريح الدال على الحدوت او الثبوت سواء فى 
كونها حرفا لا اسما موصولا(() ۰ 


ويؤيد ما ذهب اليه الجمهور أنه قد عطف الفعل лай‏ یح على اسم الفاعل 
المقرون بهذه اللام فى قوله تعالى Aia‏ « ان المصدقين والمصدقات واقرضوا الله 


۰ ۲۳ ۰ ۲۲ ص‎ ١ c فتح البيان‎ )١( 
٠ ص كلا‎ ١ روح العانی ج‎ (MD 

۰ ۲۲ ص‎ Y البيان ج‎ = С) 

٠ 59 dl سورة العنگوت‎ (5) 

۰ ١5 LT سورة المائدة‎ (9) 


(1) حاشية الصبان على الاأشمونى ج ١‏ ص ١١5‏ وما بعدها ۰ 


۱۹ 


قرضا حسنا Sy (Me‏ الذین تصدقوا ٠٠‏ وأقرضوا الله قرضا حسسنا ٠‏ ) 
وقوله ДЫ‏ فالمغرات صبحا فأثرن به نفعا Mr‏ آی فالخيول التى أغرن صبحا 
فاثرن نقعا أى غبارا ۰ pus‏ أن بقاس على ذلك فى فصيع الكلام فنقول : 
بعجبنى الصائم ويعتكف , أى الذی یصوم ویعتکف ٠‏ وانما ساغ كل ذلك ОУ‏ 
لام التعريف بمعنى الاسم الموصول وصلتها مؤولة il‏ فحسن عطف الفعل 
eo‏ مم انه اسم فى صور ته(۲) . 


des العر‎ dalji puso Ul 


٠ ۱۸ dal ax! سرری‎ (Y) 
E. ۲ RI سورة العاديات‎ (Y) 


۰ ۷۸ حاشيه الخضرى على ابن عقيل ج ۱ ص‎ (Y) 





بیئے العاف العلمية 
و القيم الجمالمية 


بشلھ الدکتو ر محمد عيدا لمن شعي 





AN 











سنحاول فى هذا البحث المو<ز أن للم kan‏ رئيسيتين توضعان 
موضوع البحت و آهدافه ٠‏ 

أولاهما : نظرة الفلاسفه والنقاد الى الادب والفن وفی هذه النظرة 
pui‏ سرا ua ue Lune Less JU‏ الرأى ونعرف GUS‏ وآسراره ومدی la‏ 
м‏ به من نضج أو يبدو فيه من ضعف ۰ 

ثانمتهما : نظرة van‏ تعرف ЧМ‏ وأسرار dcm‏ الناس فيه ٠‏ ومدی 
نمثيلة فى الانتاج الادبى والفنى ۰ ومقدار معاونته للادب على تحقبق أهدافه 
وبلوغ غاياته ٠‏ 

و Mb‏ نستطیع أن نجمع أطراف البحث وأن ننتهى منه الى رأى ٠‏ 

وشيما يتعلق 4aiJU‏ الاولى vU‏ ری أن اول من تكلم فى شأن الآدب 
كلاما Lak‏ أن نثق فيه هو سقراط حيدما وقف e‏ عن à‏ دفسه قاتلا : 

Л سواء فى ذلك شعر‎ ٠ رجال السياسة وقصدت الى السعراء‎ cuf y» 
أو الاغانی الحماسية أو ما شئتم من صنوف الشعر وقلت فى نفسى ان‎ „U 
فسأجدنى بازائهم آشد جھلا ۰ ثم حمعت‎ n) الأمر لا ريب معشوف لدی الشعر‎ 
ت آقلامهم - وحملتها اليهم آستفسر منهم عن‎ pans la مختارة من أروع‎ áo; طا‎ 
. عندهم شيشا‎ A da Le معنا‎ 

bl‏ نتم مصدقون ما آقول ٠‏ وا خجلتاه ٠‏ أكاد أستحى من القول Yd‏ أنى 
مضطر اليه فليس بينكم من لا ستطیم أن بقول فى شعرهم أكثر مما قالوا ٠‏ 

هم ناظموه ۰ عندئذ أد ركنت على الفور أن الشسعراء لا صدرون فى الشعر عر 


حكمة ٠‏ و لکنه صرب من Fo‏ والالهام ٠‏ أنهم کالقد سين أو cpl dl‏ 
پنطقون بالآيات الرائعات ٠‏ وهم Y‏ يفقهون معناها » ٠‏ 


YN 


وظاعر من كلام سقراط أنه كان بحاول بتساؤله أن يستوضم السعراء 
افکار هم ومعانیهم وما تضمنه کلامهم من حقائق ومعارف أو من حکمه mur‏ 
کلامه ۰ GV‏ هذا LUI‏ كان أكثر ما Qa‏ نفسه وبحرك فکره + كما كان 
بحاول أن يعرف مقدار وعیهم بما فى شعرهم من فكر ۰ ولا نتعجب من هدا 
المنحى من فیلسوف بتخذ all‏ 45 هدفا ۰ والحاورة وسيلة لتلك العرفة e‏ 
وعاش lo‏ مشغولا بتعری النفس Les‏ یکشف عن حقیقتها ویفصح عن 
а ٠ Agulo‏ ذلك كلمته الشهورة « اعرف نفسك » ۰ 

فالحقيقة وما يشتمل عنيه الشعر من أفكار ومعان كانت المثير الذى حرك 
سقراط للبحث فى الشعر ٠‏ ودفعه الى النظر فيه ٠‏ 

وظاهر Lai‏ أن سقراط كان يقدر ما فى الشعر من جمال التصوير 
وروعة التنظيم وحسن الصياغة ودقة التنسيق ٠‏ لأنه اخبرنا أنه جمع АЛЬ‏ 
ممتازة من أروع ها سطرت اقلامهم ۰ doy,‏ فى معرض حسدته عنهم 
« انهم بنطقون بالآبات clt M‏ « وهذا que‏ أنهم تكلمون AS LAS‏ حسین 
التوشية وجمال التصنيع الى جانب ما فيه من حقائق ۰ ولكتهم لم يكونوا 
بعرفون ما تحت هذا الحمال من حقائق وها وراءه من فكر ۰ 

ولم —u‏ سقراط منهم بهذا الحمال ولا بتلك الحقائق ٠‏ ولكنه حاول أن 
بعلم مدى عذمهم بما قالو! لبعرف ما اذا كانوا «صدرون فى شعرهم عن حكمة 
« فلسفه » أو عن وحى والهام ٠‏ 

و نجن لا عنمنا آن يعلموا Le‏ قالوا و لا بعامون ما قالوا قدر مأ lie‏ 
أن نعرف أن سقراط سلم للفن بالجمال وسلم بما فيه من حقائق ٠‏ واطمأن له 
لاشتماله عل هاتين الركيزتين وآأنه لم سلم للشعر بهاتين الر کیز تین الا بعد 
دراسه وتأمل giù‏ الناقد oem)‏ 

غير أن هذا الضوء الحافت الذى لاح للدارسين فى آول عهد الانسانية 
بالآدب والنقد لم يكتب له أن بشق حجب الجهول فى قوة ووضوح وآن 
pe‏ هنشناه بالسر فى مو ضو de‏ ودقه ۰ دل طغت ale‏ ظلمات دا کته 
كثيفة من اللجاج والجمود قابله بها أفلاطون  Joi‏ المتحاملين على الفن والخصم 
العنيد للشعراء ‏ حينما قرر أن أرقى pigli‏ المعرفه eis‏ درحات العلم هی 
الاهتداء الى ادراك الصور العقلية الخالدة ذات الو ود الأبدى والكمال المطلق 
« عالم المثل » وليس کل ما فى عالمنا الا خيالات وانعكاسات لتلك الصور 
doi‏ الازابه النامه الكاملة ٠‏ 

وأن الفيلسوف وحده هو الذی يصل ای أرقى أنواع المعرفة بالتف کر 
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والتدرج فى الادراك ٠‏ اما الشاعر آو الفنان بقامة فانه يعكس لنا فى فنسه 
خيالات الاشیاء أو مظاهرها لا جوهرها وهو فى ذلك فى A A‏ دون مر تسه 
الفیلسوف ٠‏ بل دون مرتبة الصانم ۰ 

وذلك АЛ GY‏ مثلا dsl‏ أن بقرب فى صنعته لسر بر Gab‏ أو 
منضدة خاصة من درحات الکمال ۰ بتأمله فى صورة السر بر المثالى أو النضده 
التالية وهى الصورة العقلية التابته الخالدة التی هی من خلق الله ۰ على حي 
بحاول الشاعر وصف المنضدة التی صنعها النحار فهو یحاکی منضدة هی 
Le su‏ صورة ناقصه للمنضدء ٠ AUI‏ 

ولك ناحية „lie‏ بقية محضة حمل بها آفلاطون Ub‏ على الشعر كله 
غنائی وغير غنانی ۰ 

و US‏ باعد آفلاطون بس انشعر aid) y‏ باعد ls‏ وس oy JL‏ 
Y o bx‏ فرق بن القبقة JULII,‏ ۰ فالحقيقة التامة الكامئة الخالدة الأبديه 
هى نفسها الكمال المطلق والجمال الحض ۰ وبعد الشعراء عن الحقيقة بسيب 
انصرافهم عن عالم ДАМ‏ ودنيا القيقه الى عالم ا لجس بشرحونه و بصسورونه 
بعد لهم تبعا عن عالم الجمال ٠‏ وبذلك يعرى الشعر تبعا لهذا الرآى عن 
الحقيقة وعن الجمال ٠‏ 

وفى الشعراء عجز فطرى يحول بینهم وبين تلك الغاية لأنهم يعتمدون 
Lits‏ على التصوير والتجسيم ٠‏ بينما ادراك الحقيقة وادراك الحمال بعتمد على 
التحريد ولا ستطيع ذلك الا الفيلسوف ٠‏ 

des‏ هذا الأساس نرى أفلاطون بضع الشعر!ء فى الرنبه السادسة مع 
الرسامن بینما يضع الفلاسفة فى آول مرتبه مفضلا اياهم على من سواهم من 
العالمين ٠‏ 

ولم یکتف آفلاطون بتلك الوقفة الصلدة من الفن والشعر بل طعنه 
بسلاح آخر بعد أن طعنه بهذین السلاحین البعد عن الحقيقة والبعد عن JET‏ 
حينما قرر أن الشعر بصف النقائص is‏ تصور الياة البشرية وأن 
الشعراء قد صوروا co ARI‏ ينتقاون من السعادة الى الشقاء ٠‏ 


العدالة المتوفرة للخيربن هی وحدها التى تحعل الرء سعيدا ٠‏ 


وحن Je P y‏ الفن v‏ تلك اماه الضدار à;‏ التى ور lee‏ البه أفلاطء ن 
ولا بجر Lu‏ قوله عن vb‏ هبر و س » ای دسته ر SE nr pol‏ أقر у‏ وأى 
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OY » آخر ج‎ Las احتراغ‎ sis y مدرسة‎ dl s «m قادها الى‎ y 
.اندفع بخياله 94 من اندفاعه بعقله ولدينا‎ a أفلاطون نفسبه فى مواقف‎ . 
٠ أساطيره الرائعة التى ضمنها خلاصه تفكيره الفلسفى کاسطورة الكهف‎ 
رو عه‎ Je التى ندل‎ o ذلك من آ ساط‎ AES aut وأسطورة ار بن ارمانمو س‎ 
خباله وسمو تصوراته ۰ والتى تكفل له أن بحشر فى زمرة الأدباء لتسلحه‎ 
lp بأسلحتهم :واندفاعه الى التصوبر والتخییل بنفس الدرحة التی يندفعون‎ 
وبنفس الطاقه التی میزنهم عن غيرهم فان وقف بفکره يطعن عايهم وبجرح‎ 
مناهجهم ۰ وبذلك بكرن طعنه‎ puits فانه بعمله سسير فى دروبهم‎ Ale 
٠ لا بدری‎ dur علیهم وسیله خشره فى زمر تهم من‎ 

على أنه فى بعض مواقفه وریما كان ذلك فى si‏ بات debi‏ أو تما 
45.3 الحقيقة على الاعترای بها بتعاطف مع الشعر و یحنو على الشعراء ni‏ فعهم 
الى مصاف القدیسین ويقربهم الى داثرة المتنيئين ۰ ویری فى شعرهم حقائق 
فكرية تحتاح الى عالم متخصص بشرحها للناس وببين لهم آسرارها ۰ وبذاك 
ترغمه الحقيقة على الاعتراف بالفن الذی خاصمه سلفا فالشاعر فى نظره کائن 
أثيرى مقدس ذو جناحين لا یمکن أن یبتکر قبل أن يلهم ٠‏ 

و دفهم من هذه العمارة أن أقلاطون cen‏ بمكانة الشسعر 43 لآنه 
اقر أن مصدر الشعر هو الالهام الالهى ولآنه قرن الشاعر بالانبياء والعرافين ٠‏ 

كما أنه بقرر فى موقف pi‏ أن فى آشعار هويروس ol le‏ 
بصنعة الطب أو الملاحة أو فن قيادة العر بات أو do‏ الس ك ۰ dis‏ تلك 
المواقف У‏ بحيد شرحها الشاعر أو النشد وانما يجيد شرحها الطبيب والملاح 
وسائق العربه وصاند السمك ОУ ٠‏ «ؤلاء يتكلمون عن قواعد وفن ٠‏ 

اما النشد فهو کالشاعر لا صدر الا عن موهبة الاهبة وكأن آفلاطون 
بقصد أن بقرر أن else‏ الناس مختلفه Dis‏ قدرة الشاعر على تالف شسعر 
فى موضوع ما غير القدرة على شرح ذلك الشه‌ر lo LA‏ دقيقا ۰ تلك الخاصية 
التى تحتاج الى مهارة أخرى غير نظم الشعر ٠‏ 

| وبدلك نرى أن أفلاطون لم Manos‏ أن يكون خصما للشعر والأدب de‏ 

طول الخط ٠‏ ولكن الحقيقة التى عاش lab‏ عنها آرغمته على الاعتراف Le‏ فى 
الأدب من حقائق وأفكار ۰ وعندئذ يتلاقى مع شيخه الذى وجد فى الشعر 
أفكارا وحقائق عجز الشعراء عن شرحها وان كانت واضحة فى oe‏ هم . 

وكأن آفلاطون 5 كذلك أن كل الافكار الانسانية التى تعالجها م ختاف 
العلوم والمعارف am;‏ لنفس.ها متسعا فى محال الفن ٠‏ وأنها قد تون من 
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العمق بحيث Y‏ يستطيع الشاعر أو النشد شرحها وبيان حقيقتها ولكنها 
تحتاج الى العالم التخصص القادر de‏ تناولها تناولا Ves»‏ على آسنساس فن 
نظر بات postali‏ ومناهجها ٠‏ 

اما آرسطو فقد كان آسمح نفسا مع الفن من أستاذه آفلاطسون ولم 
یندفع وراء الیتافیز يقيه التی حاول آفلاطون أن بفسر بها اللغة والادب والفن 
اندفاعا أضله وخرج به عن جادة الصواب ٠‏ 


و بلمح القاریء لاراء أرسطو أنه حاول أن برد de‏ أستاذه ون يعطى 
الفن حقه الذدى هو جدير به ۰ فمثلا نجد ان افلاطرن يحكم على الشعر بمیزان 
الصدق Y‏ بمقدار ما شره من لذة ۰ فأجاب آرسطو بأن النقليد الصادق ممعت 
للذة ٠ Lai‏ وبذلك У‏ بتعارض الصدق مع БАЛ‏ ۰ واعترض آفلاطون عسل 
الشعر حيث أنه до‏ العواطف ۰ QUI‏ آرسطو نعم هو ae‏ ذلك ۰ ولکنه 
cip‏ الاثارة بریح النفس ویطهرها من بعض ما ترسب فيها من آلام وران 
علیها من آحزان ٠‏ 

ويفلسف آرسطو الفن مبینا سر اندفاع الئاس اليه causa‏ از تیاحهم 
فيه Jedi‏ « والظاهی أن الشعر dale‏ استمد WU‏ من nni‏ کل منهما 

آولهما الحاکاة ۰ والمحاكاة € بزة فى الانسان Al.‏ طفولته و مبزه عن 
الحدوانات الاخری أنه من Ano‏ اکتر تقلیدا ۰ وأنه بهذه الغر بزة an‏ معارفه 
الأولى ٠‏ ۱ 

ثانيهما : أن الناس بحدون لذة فى تلك المحاكاة ٠‏ وتؤيد النحر به صدق 
هذه Vial)‏ ۰ 

فقد تقم آعیننا على آشیاء يؤلمنا أن نراها كحتث الوتی وأشكال احط 
ارو انات ٠‏ و آشد‌هرا انارة للتقزز * ومع ذلك Q^‏ سر dira Let y Jr‏ 
صادقه فى الفن ٠‏ و نز داد متعتنا Lo Y! P un Lg‏ :4 فى bel‏ ناه فالغا ,4 
الجمالية ом‏ سبب من أسباب ارتياح الناس فى الفن des‏ من عذل اندفاعهم 
اليه ٠‏ | | 

ولكن أرسطو لا cab‏ عند تلك العله الجمالية وحدها ٠‏ بل نراه يضم 
de WI‏ أخرى لا شبغى أن Va‏ الفيلسوف + وهی النفعة ٠‏ قتراه بعد 
بقول « وتفسير ذلك فى حقيقة أخرى ۰ وهی أن التعلم phei‏ )55 طبيعية ٠‏ 
وهی ليست مقصورة على الفلاسفة ٠‏ بل حظ مشاع بين الاس جمیعا مع 
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فرق واحد ٠‏ وهو أن الجمهور يأخذ نصيبه منها بطربقه عابرة مجملة ٠‏ 
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وسببب اللذة التى يجدها الرء من صورة ما أنه برؤيته لها یتملم 
فيستدل فيقع على معانى الأشياء ٠‏ ظ 

أى أن الانسان فمها مثلا هو كيت وكيت ۰ فاذا فرضنا أن الشىء المحكى 
لم يكن رآه الناظر فان لذته بالنظر الى الصورة لا تنشا من المحاكاة ٠‏ ولکن 
من الانقان أو الألوان أو ما شاكلها من آسماب فاذا كانت للفن غاباته الحمالية 
ot‏ تحذب الناس الى الاستمتاع به والارتياح اليه فان له بالاضافة الى ذلك 
غاياته اأفكرية التى تستهوى العقول وتشدها اليه ٠‏ لانه وسيلة للتعلم 
والتء.م اعظم لذة طبيعية وهی dam‏ مشاع بين الناس جميعا فى رای أرسطو 
فیلسوف Lot‏ العظيم ٠‏ 

وقد ظهرت Ol Ji‏ كهذه فى الدراسات الادبية do а‏ » ولسنا sun‏ 
بيان ما اذا كان ظهورها طبيعيا أم تأثرا بتلك التيارات القدیمه فلذلك محال 
آخر ٠‏ ولكنا بصدد سان آراء النقاد فى سر الاعحاب بالفن وبالغابة التى 54522 
أن تحرص Ve‏ الادب lo.‏ الحظ الأوفر من عنابته أهى CUM‏ الفكرى 
الذى يسكل عنصر العقل فى النص ام ds ir‏ الذى pais Js‏ 
النفس فى النص ٠‏ آم هما معا بحيث بعد الأدب مثرا Lu‏ ومحر كا ФАХМ‏ 
وانعقول بسببهما ٠‏ 

وقد وفت هذه الوانب فى الدراسات النقدية عند العرب مباحث : 

۱ ۰ الطبع و الصنعه‎ ١ 

۲ - اللفظ والمعنى ۰ أو الشكل والضسمون كما بروق للمحدثين أن 
سممو ها ۰ 

٠ الغدر والبالغه أو الاقتصار على الواقع أو على الحد العقول‎ TV 

$ — الصدق الأدبى ٠‏ 

ونامح أمارات المشكلة الأولى فى الموازنة بين الطائيين للامدی ۰ حيث 
یسرق أصحاب أبى تمام فى معرض اظهار مآثره « انه رجل عميق الفكر قوی 
العقل ٠‏ يغوص وراء أدق المعانى غوصا حتى بقع عليه فيحرجه للناس جديدا 
صحیحا عميقا ٠‏ وأنه رجل يتهج نهج القلاسفه والفکسری الذين هتمون 
بالیحت عن الحقيقة واکتشاف المجهول من حقائق الوج ود ٠‏ فلا يكتفون 
بالنظرة السطحية والمرور العابر ولكنهم بدققون ويعللون وسببون ۰ وأن 
هذا العمق العميق كان سيب صعوبة شعر أبى تمام وسبب انصراف الناس 
٠ die‏ 

و برد أصحاب البحتری على ذلك OÙ‏ هذه الفلسفة وذلك العمق العمسق 
والتفكر الدقيق شىء والشعر والفن شىء آخر ۰ وأن الشعر كلما كان سمحا 
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سهلا وطبيعيا منبعثا عن الفطرة لا تكلف فيه ولا تعمل كلما كان أدخل فى 
اطار الفن وأمكن فى باب الشسعر AI ОУ‏ شىء غير الفلسفة وغيز الدطق ٠‏ 

9" نوع من التصو بر وشیء من ‘hu Ч ۰ quali‏ التوشبه وحمال 
التر کیب وليس جریا وراء الأسباب lug‏ عن العلل وفى ذلك بقول البحترق 
نفسه لمن تعقبه من المتفلسفين : 
گلفتمی‌نا حدود Ar‏ والشعر يغنى عن صدقه US‏ 
و لم يكن ذو القروح eb‏ بالمنطق ما توعه وما ina‏ 
والشعر لمسح تكفى اشسارته ولیس بالهذر طولت à ds‏ 

وبذلك نرانا آمام تيارين مختلفين : 

_ مار تعنیه الفكرة وبهتم بحقيقة الشىء ٠‏ 

ب ل تيار بهتم بالصورة وما FREU‏ من مظاهر JLA‏ والموسيقى و ری 
نفسه مسایر! القدامى الذين لم يكونوا يلهجون بالمنطق ولا يهتمون بالأسباب 
والعلل ٠‏ 

وتطفو على سطع معا ركنا aii!‏ 4 المعاصرة مشکله‌الشکل والمضمون وهذه 
اسشمر ار لشكلة اللفظ والعنی التی تنأو لها اسلافنا هن ALES) Less Is‏ 
Sali‏ فى T‏ الر كنين AD He‏ الادب . "EZ‏ أنهما de Lul Mn‏ واحسق 

و iù‏ الحاحظ بكل ثقله الى cule‏ اللفظ بمحده es‏ من شانه ٠‏ 

د ومتی كان ВАЛ‏ كريما فى نفسه متميزا فى حنسه ۰ وكان سلیما 
من الفضول ал‏ من C‏ التعقيد ۰ حبب اش النفوس 5 بالاذعان والتحم 


وفى مقام ار يقول + Gul‏ مطروحة فى الطسریق а‏ 
والبدوى والقروى ٠‏ وانما الشأن فى اقامة الوزن وتخر ВАЙ‏ وسهولة 
الخرج ۰ وفى صحه الطبم وجودة السبك ٠‏ فانما الشعر صناعة وضرب من 
الصنم وجنس من التصویر ۰۰ الع ما $5 » أي أن الجمال فى JE‏ 
dali‏ فى دائرة التعبير فهى محل الصناعة وموطن الوشی والزينة ۰ oy‏ 
الشعر صناعة وضرب من التصوير ٠‏ وعلى ذلك يهتم الجاحظ. بالعرض ولا بعنبه 
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LY a) gie. an التى‎ 43,411 deg ولا‎ SII همه حمال‎ ٠ gas alt 
أرسطو » أن‎ J و‎ Lone Lune الى‎ Lu ola | بق ° وذلك‎ uad! dc As ђе مطر وحة:‎ 
محاكاة بعض الاشياء القبرحة البشعة قد تكون محاکاة جميلة » وأن آعیننا قد‎ 
LL o d Kona نر اها‎ CU اها © ومع ذلك سر‎ y أن‎ utu أشسماء‎ à e» 
انمأ الذی بعنبنا مقدار ما بتمتع‎ ٠ تعنينا‎ y АНА أى أن‎ ٠ صادقه فى الفن‎ 
٠ » به تعبيرنا من جمال‎ 

وهناك أنصار المعانى ۰ أولئك الذين يرون المعانى الغابة المقصودة 
وترون الإلفاظ و سرله المها . A 4 Wu:‏ شك LA D rl‏ او du‏ ٠فأهتماههم‏ 
بالمعانى احترام منهم لعقولهم وتقدير منهم لأشرف Call‏ ۰ لأنهم هتمون 
dl‏ والمالغة أو الو 5« ف aie‏ الحد العقء ل أو الحد اله سط ء وتلك المشكلة 
احدى المشكلات А АА‏ التى مبعثها الفكرة الأدبية VY‏ تدور فى المقىقة 
حول الاكتفاء بالمعقول احتراما للعقل المتفاعل مع هذا Galli‏ أو РИ‏ فى 
الفكرة اتارة للماطلفه وان Usb‏ العقو ل بعض الشى 

و نلحظ لدى قدامة دن حععر LS‏ بالغلو و اهدماما dia 5 plus Ax) lb‏ 
dii‏ اله نان و تعدا لهم * وگی ذلك تقول y‏ احتلی pu‏ دی «М‏ قوف AS‏ 
الواقع أو اد اله سط أو الو صو ل Cal‏ الى منتهام » والمالغة والغلو عندی 
|>« د bla DI * Ск Л‏ . الأقدمن a‏ نقاد EI‏ نان ۾ اد اتهم M‏ 

والمشكلة کی نظر نا ая;‏ 2 الى مش كله ا لاف فى aial) dii‏ ن والشعر 
dis»‏ خأصة ٠‏ 

gal‏ متها الأول с эел‏ الحقائق والعدث عن Lys la‏ كما حاول كل من 
LI au‏ و آفلاطو qua) al 1 о‏ بر ها بالط ,44 التى EL‏ أرب ALI Geis]‏ 
الى الحد اله سط أو نغلو الى منتهی ما بتصور من افراط فى الغلو واسراف فى 
الالفة . 


و لك Pe‏ 6( وراء الصو ر و و ر ۶۱ العناره دصر ف النظر it v‏ قه أو عن 
القرب منها ٠‏ وبذلك نکون مع أرسطو الذى كان يطمئن الى المبالفة ۰ و 
AS‏ بالوقوف الى حانب الحقيقة ٠‏ وححته أن AN‏ أكثر SS‏ 


وتوضيحا للمحكى ٠‏ 


وما Las‏ د«صدد الحا كاج والتعبير فالأحسن أن yl He | ums X‏ تاره 
ونحلب us‏ + و شد ot‏ السامع ال الصوره النی do‏ رسمها ala‏ 
مخنلته ai)‏ رها ui‏ ما يكون التصو بر و در pen si lo!‏ ما Qa‏ الر و با ٠‏ واذا 


"- 
`А 


كان كمال الصورة وو ضة رخ رو و Leu‏ فی daJ LLI AU‏ کان الال ددو ره Les‏ 
LU pas‏ علیها ۰ 

و ندور حول نفس القضبة مشكلة الصدق فى الادب ٠‏ لأنها تنتهی Lal‏ 
الى نفس الحورین اللذین کثر حولهما البحث ودار النقأشس Les‏ الحقمقه 
والحمال ٠‏ 


il) JS س صادقا ددا فى‎ Y) الصدق الأدبى أن“ بکون‎ PX 
Pl à که والتحر‎ > SAI حبال الحدث‎ o فی دصو در مشاعر‎ "E الى الناس‎ 
فى‎ gw فى احلاص 4 اخلاص ی الصوفی‎ dudi عبر عن ذات‎ Ql: ددعته‎ 
M رحاب القدس‎ 

و مفاد ذلك أن الآأدس ملر م فى Se 4...2) uf o Suri‏ تحار به لتصسو لر 
الناس ٠‏ ولکن ذلك بحبس الأديب داخل اطار Y à Hat‏ بستطیم 
الخروح die‏ واليعد dis‏ " اتهم باخرو ح SI pei VI:‏ وعدم الصدق وفى ذلك 
تضییق على الفن لا تسمح به طبيعة الآداب ٠‏ وهنا pues‏ النقاد mI‏ هذا 
alal‏ ق À LA‏ .4$ الأدس دون طغبان JE‏ و iib‏ الأدب فمقولون أن الصدق 
الأددى \ Pd‏ 3 49 ی الأدس الى ila‏ اأواقع o) 1d deis‏ و سر جم die‏ ۰ 
ل هن الممكن أن بتحاوز ذلك الى دائرة الممكن والمحتمل أو داثرة التمنى ٠‏ 

وهنا تتسم des‏ الفن UJ ual‏ تلك at‏ للواقع مأ دام ما قاله الادب 
داحلا و ی دائرة الاحتمال ٠‏ أى أن ما قرره من انفعالات وحقسالق بمكن- أن 
بحدث فى مثل هذا الوقف أو آن ما قرره Jai‏ من آماله as‏ أن یتحقق ویر جو 
أن D A‏ فى lie}‏ هرد | AS d]‏ * و UL‏ بصدی da) A cuo Y!‏ وان ce‏ 
الواقم M‏ حد ما . ay‏ حانب الواقع الى شىء هو La‏ وحن ۳ Jesus‏ • 

وبذلك نری من الفن تسامحا و تحاوزا عن الحقيقة الى ما هو منها سس 
ما دام ذلك . MT‏ قق آهداف الفن من لذة واثارة و تاثر M‏ 

واذا أدركنا هذه الحقيقة de LU TU,‏ نداقشر مسألة الصدق فى 
الأدب QU‏ تصوننا من خطاین تقيضين 

أحدهما أن نبالغ فى فهم هذا الصدق حتى نسوبه بالنقل الحرفى لحقائق 
الوجود أو الاداء الطبيعنى لعناصر الوجود OY‏ الفن Y mea!‏ بحاول us‏ 
^( هذا ٠ Lui‏ دل هه gar Gola‏ عن "m dip lat Fi‏ > والعناصر وآداء 
لها من حيث JU‏ بها فمزجها بنظرته افاصة ٠‏ 


۳۹ 


و تاننهما أن Be‏ فى c^‏ الفتان À‏ 4 الكامله فى الانطلاق А050‏ 
جامحا لا تحده حدود من الواقع ۰ قيهيم على وجهه فى أودية لا يكاد يفرق 
شىء بینها وبين عالم المجانين التام الانقصام عن الحقيقة ٠‏ 


هذه لمحات من محاولات النقاد العرب بيان وضع الأدب بالنسسية للحقيقة 
العلمية والقيم ٠ GILLI‏ والمتتبع لنظر بات النقد وآراء النقاد برى أنها فى 
حملتها تعود الى هات Л‏ كيز تن الحقيقة والحمال Les ٠‏ الركيزتان QUAM‏ 
دار حو لهما نقاد У!‏ من قبل . 


وهذا التلاقى فى الفكر دقع بالكثيربن من مؤرخى النقد الى بر حقيقه 
خطيرة ۰ هی أن الدراسات النقدية عند العرب لم m‏ وتزدهر الا على 
اساس من نقد ودراسه al‏ نان ٠‏ 

ومهما كانت حقيقة الأمر ٠‏ فما زلنا فى حاحه الى معرفه الحمال ذلك 
الر كن الهام الذى استند اليه کل النقاد دون أن LS Ver‏ الراد منه وكنهه 
لنكون على بصيرة وبینه من أمره ٠‏ ولنعرف كيف a‏ الادب وبوجد 
فى الفن ۰ وكيف نستغتى به عن الحقيقة أو کیف بسهم فى ثوضسيحها وتدليتها 
أو كنف Yale I‏ مساعدا لها ٠‏ 

وقد Loi,‏ من قبل أن أفلاطون شغل بعالم АИ‏ حتی لم بعد برى Us‏ 
فى العالم سواه ٠‏ ونظريته فى QUAL!‏ تستند الى رآبه فى هذا العالم ٠٠‏ 
JUIL‏ فى حقيقته مثال ٠‏ نعنى أنه لسس من بسن cule saa‏ هذا العسالم 
المرئى ٠‏ قول اننا لو سعينا الى البحث فى الجمال فان نجده فى LEN‏ 
المخسوسة المشاهدة ٠‏ اذ ليس JULI‏ هه dl‏ الفاتنة ولا هه الفرس 
الحميلة ٠‏ ان الجمال الذى o‏ للفيلسوف البحث عنه هه QUEM‏ المطالق 
المعقول الذى لا بداخله أنى قبح « انه الجمال بالذات » أو مثال الجمال ۰ 

ولكنه رغم هذا لا Vul Ku‏ تصادف الجمال عل هذه الارض و نعحب به 
ونحبه ٠‏ غير أن هذه الخبرة الحسية ليست فى الواقم الا معرفة تقريبية انها 
تقر بنا من الحقيقة ولكنها لا تعرفنا بها ٠‏ فعلى الفيلسوف ألا بقف عند هذا 
الحد الذى .قف عنده الانسان العادى ٠‏ وانما بنیقی عليه أن بتدرح فى سلم 
٠ JUL pu > di all‏ 

واذا كان أقلاطون لم يحدد JULI UJ‏ ولم بوضحه LI‏ فقد نبهنا أننا 
امام ظاهرة عجيبة تستولى على احاسیسنا ومشاعرنا ۰ ونبهدا الى وجسرب 
استجلاء ذلك الغامض الذی بروقنا و یشرح صدورنا وهو الجمال ٠‏ 


۶ + 


ولكى بتضع لنا معنى الجمال فى الفن وتتضح LI‏ ماعيته نعود الى ¿Uy‏ 
Wie‏ فترى أن من أعمالنا ما نبغى أن نتوصل منه الى غرض کتسهیل 
معیشتنا وزيادة نصيبنا من الراحه والرفاهية OU‏ نصنم كرس يا لنجلس 
٠ de‏ أو مد به نقطع بها اللحم أو سسيارة تطوی Lo‏ اارض des:‏ شا ال 
غایاتنا ٠‏ فكل تلك صناعات تتدخل تدخلا مباشرا فى حیاتنا ۰ نعم انا فى 
بعض الاحابين قد لا نكتفى فى الكرسى بجعله مجرد أداة نجلس عليها جلوسا 
مريحا ٠‏ بل يمتد طموحنا الى ما بعد ذلك فنجعله رشیقا جميل الهيئة ٠‏ 


واذا حعلنا Li ААМ‏ رائعة المنظر فى شكلها واتخذنا لها مقضا 
lis)‏ فان هده الأشباء AS‏ ددات تسم لمميسم الفن لكن لا بزال هدفها الاول 
النفم ٠‏ ولا بزال جانبها الحميل اضافیا غير ضروری لاداء وظیفتها التی 


T ААС 


ولكن حين بأنى الرسام فيرسم VU‏ لوحة للأشجار التى Last‏ منیا 
اخشب أو برسم لنا الكرسى ٠‏ أو SÙ‏ النحات فيشكل المعدن أو الحجحارة 
تمثالا ٠‏ أو يأتى الموسيقى فيعيد ننظیم الاصوات فى صيغ جديدة ٠‏ أو ii‏ 
الشاعر فيصوع من الكلمات قصيدة تتجل فيها صدق العاطفه وحرارة الانفعال 
وروعة الخال وحسسن الو قم وحمال التنغيم ودفه السسك فانا دستمتم بذ لك 
العمل ونرتاح اليه دون أن UJ (ix‏ فائدة dali‏ نأخذها منه ۰ ونصل edi‏ 
من وراله ۰ أى آنها deia‏ خالية من المنفعة ٠‏ 


وهی dus‏ تملا النفس Legs‏ دون أن dall! data CAP‏ عند dilo‏ 
خاصه أو عضو معين ۰ ولکنها تملأ النفس كلها وتشير فیها اللذة والارتیاج ۰ 
لانها تشبم الذوق و ترضیه ٠‏ 


و EU‏ الخصوصية التی امتاز ها العمل الفنی والتى سسبت die Ul‏ 
وارانياحنا فيه دون غابة نفعية هی ما اصطلح je‏ تسمیتها بالجمال ٠‏ فالجمال 
هو الصورة وهو الغابة الموضوعة بحرث لا تتطلب $ ul dellu‏ غير الحمال ٠‏ 
ولذا بدعوه بعضی القلاسفة الغابه بدون ٠ LU‏ 


ونحن.لا بعنينا أن ندخل فى الخلافات الشباسعة من الفلاسفه فى تعر نف 
ا جمال قدر ما يعنينا أن نعرفه باجمال ونعرف كيف يتحقق فى الأدب .۰و GS‏ 
نستطيع أن نصف قطعة أدبية بأنها جميلة ٠‏ و بان قطعة آخری عرت عن ذلك 
الحمال ٠‏ | 

والتعر يف الذى نطمئن اليه من بين التعاريف المختلفة للحمال أنه قنمة 
du Le |‏ نا dar‏ من gle vere e sl dab‏ و حه دا مو ضو Gib. ۰ Le‏ القدمة 


Ey 


y 45 Lo y!‏ ندر کها دعقو لنا ٠ his‏ لانها لست حققه oh‏ سه و اقعه بت 
Y‏ دمارى فيها ٠ ami‏ وانما نحسها بأذواقنا وأحاسيسنا ومشاعرنا + ولذا 
تختلف فى ادراك الجمال و تحدید ٠ tl‏ 


وق آقام دیدرو رائد الدرسه المثالية فى الفن معنی ЗА‏ على ادراك 
العلاقات [UL‏ والأحزاء فعنده أن الحميل هو الذی بحتوی فى نفسه 
cole‏ نطاق الذات de‏ ها до‏ الرء فكرة ادراك العلاقات و شرق دیدرو 
دين ما هو جمیل وما هو I‏ قيخرج من نطاق اغمال ما يصسل di‏ ادزاکتا 
عن طریق حاستی الذوق والشم کالاطعمه pila te‏ فان ادراك العلاقات 
فيها Y‏ بوصف بالحمال ۰ Lits‏ بوصف باللذة ۰ si il ar RES‏ وطيبة اذا 
استطابها الرء ٠‏ ۱ 


ومعنى العلاقات آنا لا نستطيع أن ندرك الجمال فى الشیء دون أن نقف 
على ما بحفه من قرائن أخرى ٠‏ 

ففی الأدب متلا لا ينبغى أن نقول ان АЛКИ‏ أو Ass ALIE‏ دون أن 
نقف على موقعها فى الجمل وفى القصة أو المسرحية أو القصيدة وفى الوقف 
العام ۰ واذن لا وجود لشىء جحل حمالا مطلقا ٠‏ 

وهنا نرانا وحیا لوجه مع عبد القاهر الحرجانى فى نظرية نظم الكلام 
OY‏ الجمال حسب رأبه لا يظهر فى الكلمة الا بحسب موقعها فى الجملة ٠‏ 
وبهذا الموقع تتأثر الصورة التی بهدف الأديب الى رسمه" ٠‏ فكذلك الحملة 
لا gu‏ حسن نظمها الا اذا ائتلفت بدورها مع Le‏ فيما تهدف اليه هذه 
fot‏ من معنى TI‏ من محموع الحمل صورة dust‏ قد آعمل فيها SAI‏ 
وظهر أنها صدرت عن روية وأناة ٠‏ وبدون هذا لا يكون الكلام يدا فى 
نظمه حسب كلام عبد القاهر ۰ ومن هنا يظهر أن النظم وهو مدار الحسن عند 
عبد القاهر متميز عن المعنى فى ذاته محردا وعن اللفظ فى 415 منفردا GY ٠‏ 
صياغة الكلام فى حمل متازرة على حلاء الصورة المرادة die‏ بينها vs‏ الجمل 
یکمن فى حسن وضع الجملة وضعا ينبىء عن علاقات متينة بيتها وبين الجمل 
التى حولها ٠‏ وكأن الحمال فى الطسعه يكمن فى روعة التنسيق ودقة التر كيب 
وحسن الترتیب وتناسب الالوان والاشكال ۰ qux а‏ تعحب بهذا الرائع 
التسسق الدقیق التر كيب الحسن الترتيب المتناسب الأأوان والأشكال و تعلل 
اعجابنا به Gt‏ سرنا وشرح صدورنا ولو لم ناخد منه شيئا ji‏ ننتفم منه 


E. M 


۰ s À 
* Sl ذلك عود الى حقمقنه معن‎ PP صدو ر نا‎ po لماذا سرنا‎ Lal 


والى وجدانياتنا من جانب RT‏ مما لا بعنینا OY‏ أن نتعرض له ٠‏ 
£N‏ 


وكل ما cos‏ أن US‏ اليه أن تلك الفلسفة المثالية للحمسال والتى 
si dba»‏ إدراك العلاقات و حسن التر تىب وروعة الننسديق دصر ف النظر عن 
dii‏ دفعت بالأدب فى بعض مذاهبه الى الشكلية المحضة + وسوغت لطائفة 
من الأدداء أن تحفل بالصورة والشكل ois ٠‏ تحرص على امتاع العين والاذن 
بجمال التصوير وروعة الموسيقى ۰ ولو لم يتضمن الادب أى مضسمون 
اجتماعى ٠‏ 

QAM ودعاة الفن‎ ٠ المذهب هو المذهب المعروف بمذهي الفن للفن‎ lio y 
"АА dal) فالحمال الفنى وحده أساس‎ ٠ АЈЫ لا يقيمون وزنا لغر القيم‎ 
عن بعض بحيث‎ lee dl rl ولا قبح فى الفن الا لنقص وحدنه ۰ وانفصام‎ 
٠ لا نسرى الحياة فى جميع أجزاء العمل الفنى‎ 

غير أن من Qu RAM‏ المحدثيل من لا بروقهم وقوف الادب والفن عند تلك 
الشكلية المحضة الممثلة فى هذهب САЙ‏ للفن ۰ والتى تسشد الى الفلسفة 
المثالية فى تعر يف المال و بحتمون أن يكون للادب مصمون اجتماعى انسانى ٠‏ 
وهم برمون فى تنظیم المجتمع الى القضاء على الاثرة فى الفرد بتر ببه الشعب 
وحسن توجیهه ۰ وتعويد الأفراد فى هذه التربية على التضحیه ٠‏ تضحية 
المؤمن أن خيره وخر الناس فى حسن التعامل وبذلك بازمون SUI‏ والادب 
بالاشتراك فى مشکلات المحتمع الحاضر + كما بلزمونهم بالاهتمام بالمضمون 
الاجتماعى حتى بکون الأدب Lala‏ الى خدمة الفرد ۰ وهادفا الى خدمة الجماعة 
بل ان المتطرفين منهم یلزمون الادیب أن تكون کل خاطرة من خطرانه هادفة 
الى مضمون نافع ٠‏ و یحعلون المتعة الفنية فى الأدب وسيلة WU LI‏ انسانية فى 
نحرير الانسان من نفسه وفی تحرير المجتمع من رواسب ماضيه A‏ 
dal)‏ + 

وعن هذه الفلسفة الاجتماعية القائمة على العلم micas‏ فى الفن مذاهب 
الواقعية ٠‏ ونحلات الادب الهادف والأدب الملتزم ٠‏ 

وبذلك تكون المنفعة الانسانية والاجتماعية ضمن غاباتهم فى الفن الى 
جانب القيم المالیة التى تكفلها فى الأدب وحسدة النص وترابط AU m‏ 
واعتدال أجزائه ٠‏ وحسن تصويره وروعة JU‏ وص دق عاطفته وعمق 
انفعاله + 

وبذلك تكون للأدب حقيقته العلمية الى جانب قيمه الجممالية التى لم 
يتنكر لها مذهب من المذاهب أو فلسفة من الفلسفات a6‏ مدی ٠ зуха‏ 


Hat ge? ار‎ lat Дохе 
de العر‎ dali € J£. ua 3M ut 


£N 


2995) VII SUI 


ooo‏ بتلرالدکورعون عبد الرژفنت 


:ترجمة معانی الفرآن : 
« انه لقرآن y S‏ ۰ فى OS‏ مکنون ٠‏ 
У‏ سه الا الطهرون ۰ ننزیل من رب 
an! СЕ as Vu‏ العظهم 


) هن سورة الواقعة ( 


جاء (са)‏ ابن سعد عند الحديث عن اسلام عمر بن الخطاب (رضه) أنه 
QU‏ لاخته بعد أن يئس « اعطونى هذا الكتاب الذى عند کم فاقراه — قال : 
وكان عمر قرا الکتب - فقالت Ami‏ : انك رحس ولا يمسه الا المطهرون فقم 
فاغتسل أو cio‏ قال : فقام عمر فتوضاً » ثم آخذ الكتاب فقرأ « طه » حتى 
انتهى الى قوله : د انتى أنا الله لا اله الا АИ‏ فاعبدنى وآقم الصلاة لذ كرى « قال 
pe‏ : دلونى على محمد ۰۰ )١(»‏ 


كان المسلمون يرون دائما عدم السماح لغير المسذلم بلمس القرآن حتى 
Y‏ بدنسه كما كانوا Y‏ سمحون بترجمة معانية الى لغه أخرى اذ أن ااعنی 
وحده لیس قرأنا كما تقول الأستاذ محمود شلتوت(۲) بل « ان ما о‏ 4.2 الله 
من المعانى الى النبى ثم يعيبر عنه النبى بالفاظ من عنده لا يكون قرآنا , ولا 
db‏ حكم القرآن من جواز XL‏ به » وطهارة قارئه وما ال, ذلك من الاحکام 
التى تتعلق بنفس القرآن ء فالأحاديث المروية عن النبی صل الله عليه وسلم 


٠ ط ۰ التخرير‎ ١١ - ۷ ص 1۹۲ س‎ Y c ^ الطبقات‎ )١( 
٠ 84۲ راجع الاسلام عقيدة وشريعة ص‎ (Y) 
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وان كانت من وحى الله ليست قرآنا ء وكذلك ليس بقران ما dio‏ الناس من 
معانى oT AN‏ ويعبرون عنه بألفاظهم كالتفسير » فلا يقال له قرآن CO)‏ * 


ولذلك كان المسلمون یکرهون حتى ترجه معانى الفرآن و كان المسيحيون. 
منصرفين عنه أيضا حتى فكرت الكنيسة فى اللجوء الى طريقة أخرى غير الحرب 
لاستعادة الأراضى القدسه فکلف رئيس دير کلونی ستروس МӘ А8‏ 
Petrus Venerabilis )۱۱۵۷ - ۱۰۹۲ у‏ قبل سقوط ار ها 8 فى 
دسمير سنة ١١55‏ بسنة احد الرهبان eus‏ روبر دس رتننزاس Robert‏ 
Retenensis‏ بترحمة معانى القرآن И‏ اللانينية gi‏ أن الفکرة من 4e АЙ‏ 
اذا كانت من الكنيسة بعد أن اقتنعت ان النصر لن يكون بالسلاح ٠‏ ولم تنشی 
هذه الترحمة الا بعد ذلك باربعمائة سنة تقريبا اذ نشرها فى بازل سنه ١555‏ 
عالم alt‏ السو سری تدودور بيبلباندر Bibliander‏ 1260007 عن سدختيل 
خطيتين اعتمد على الاقدم تاريخا منهما ٠‏ ولا يعرف أن كانت هذه الترحمه 
المعتمدة منه هی da ÿ‏ رتنزس الاصلية آم انه جرى عليها التعديل بأقلام 
آخری + ويتضح من النسخة الطبوعه أن معلومات بيبلياندر فى اللغة العر А‏ 
كانت متواضعه » اذ أنه كان os‏ « فی ص ۱۸۵ ۰ ۱۸۷ ۰ ۱۹۸ u a‏ 
بالهامش على وجود تلف بالاصل أو أن mb У AN dei‏ معة انعنی دون 
أن بحاول أن بعوض هذا النقص أو بعوض التلف باعادة dan alt‏ عن edo all‏ 
بل انه لم بحاول أن ستعين فى هذا بالنسخه المخطوطة الاخری التى ds‏ 
عليها ٠‏ 


(Y)‏ بل كان العامة © Use‏ أن بتحدث الناس عن القرآن فى غير مجالس CIT‏ إحتراما 
وتبجيلا له ویهاجمون من ينحدتث عنه فى نزهه أو بجعله مادة ألمران على النحر او uu)‏ يدل 
على ذلك ما ورد لدى المسعودى بمروح الذهب ۰۰۰ كان أبو خليفة الفضل بن الحباب الجمحى. 
ت عام ۲۰۵ ه (واحد منقضاة radi‏ 3 وأصحاب النوادر) وغو وبعض أصحابة nl‏ تحتالنخل 
على ضفة نهر من أنهار البصرة فسأله بعضهم عن حكم الواو فى قوله تعالى : « با ايها الذين 
آمنوا قوا آنفسکم وأهليكم تارا وقودها الناس والحدارة > لم ساله : لف قال للواحد CUM‏ 
والحماعة من الرحال والنساء ثم سأله أن بقول ذلك ade‏ . فقال : ق ١‏ قبا . قوا . قى > 
Le‏ » كين » Leds‏ سمح الاكرة ذلك استعظموه وقالوا : لا زنادفه Qui‏ تقرعون القرآن بحروف 
الدجاج > وعدوا عليهم قصفعوهم > فما تخلصی al gl‏ والقوم الذی كانوا des‏ من أدديهم الا 
بعد كد طويل ٠‏ 


راجح JU‏ بح P «ААА!‏ الاسلام _ alu‏ دی بور سم D‏ .4 عبد P Sale!‏ ار نيم سل هه 
ص YV‏ — ۲۸ ۰ 
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لم نكن ترجمة رتدرس ترجمة آمینه فقد كانت تعانى من نقص شديد 
فى مواطن کترة » فهى شرح OT AU‏ أكثر منها ترجمة ٠‏ لم يعن بأمانه الترجمة 
ولا بتركيب الملة ولم يعر البيان القرآنی gi‏ التفات » بل اجتهد فى ترجمه 
معانى السور وتلخيصها بصرف النظر عن موضع الآيات التى تعبر عن هذه 
العانی بالسورة نفسها ۰ ففى سورة الواقعة Уде (VE)‏ بدأ بالابات الثلات 
Jsÿr‏ وكأنها حمله واحدة دون فصل بيثها تم بأتى بالابه الرابعة مستقله ثم 
Piu‏ الا بات oy‏ بع الثی le‏ معا دون الاشارة الى ردم dy Y!‏ أو است‌قلالها عن 
Le ё.‏ . 


وبالرغم من عدم 455 و اهماله لتر حمه تعض bey‏ واغفاله العنی 
уо sh 41 y! JoY!‏ حمة dm eo‏ ممأ يو نك الظن ۰ d ji all Ai OÙ‏ من 
المتفقهين فى التفسير والدين كان يمد له بد المساعدة ¿Nota‏ 


وعن هذه الترحمة ترم اردفابينى ۵ قوقدم des y‏ ايطالية 
Y) dm it es |۷ ele.‏ بطالبه تر جم Salomon Schweigger a‏ عام 
5 القرآن الى الألمانية ثم ترحم القرآن عن الالانبه الى الهولندية عام 
۱ + والى الفرنسية ترجمها Ryer рә‏ عام VA£V‏ ۰ 


وفی 4l‏ هذا القرن ظهرت ترجمتان مهمتان عدا : deb‏ راعى dui‏ 
risale‏ أ + ١6# das A, Hinckelmann Na‏ والتر حمه di‏ 
التى قام بها مراكى Marracci devi‏ .1 سنه VAAA‏ التى استخدمت 
مقدمته كثيرا فى القرن الثامن كما كانت هذه الترحمة الأساس فى کناب داقيد 
yn y‏ ( مساجد اسلامية جديدة التعمير سنه ۱۷۰۲ )(۱) كما كتب A‏ 
ganier‏ .ل عام ۱۷۲۲ السيرة النبوية بناء على مأ ورد بالقرآن die‏ 

فى التر حمه الاألانمه التی قام بها فترلين  Vetterlein‏ سنه ۱۸۰۲ ۰ على أن 
y Jai‏ حمه جيدة للقرآن هی نرحمه مراکی Marracci‏ عام ۱۱۹۸ كما 
ذكرنا ‏ الى الابطالية ( اللاتينية ( بها آمکن الاستغناء نهائيا عن ترجمة 
Dr‏ توالت ترحمات معانى القرآن الى سائر اللغات ٠‏ وقد قام 
جها غالبا عدا الترحمات الى اللغة الفارسية والتركية والاردية ل مستشرقون 





David Nerreters : Neu Eróffnete Mahometanische Moschoe (N) 
"lada ص £ وها‎ Last فى‎ ds al فيك : الدراسات‎ Gus راجم فيها‎ (У) 
٠ lab La و‎ djs أشعار‎ [AT و‎ 


2 V 


si.‏ عارفون باللغة العر do‏ بر يدون أن بقدموا لمن Y‏ بعرق do а‏ فكرة واضحة 
عن الاسلام وان كانوا لا يعتنقونه ولا يؤمنون بمبادئه Ay! ٠‏ الذى بجحب أن. 
يتوفر بادىء ذى بدء فى مترجم النصوص الدينية » بل آن المسلم غير المتفقه 
فى شئون dus‏ لا gie‏ أن يقوم بهذا العمل على الوجه الآكمل NS,‏ 
de y‏ الافحیل الذى سن Mounin ig‏ فى LUS‏ عن « الترحمة » انه 
لا بمكن أن يقوم مسيحى لا يعرف أمور dus‏ بها ( الترجمة ص ۱۱۷ س 5 ) ٠‏ 
كما Giù‏ معنا فى هذا الرأى أيضا مترجمو طبعة الأحمدية للقرآن الكريم. 
دالالانبه ص 25 ١‏ ۰ 


وبالرغم هن النص على عربية القرآن كعنصر من العناصر القرآنية Ae ЈУ‏ 
( آی كونه لفظا lo ру‏ ومنزلا على محمد y‏ صلعم ) » ونقله الينا بالتواتر ) 
وبالرغم من أن ترجمته الى غير di)‏ العرب مهما روعى نیها من الدقة لمسايرة 
الاصل ومحاذاته لا تكون 3 UT‏ ولا تأخذ شتا من احکاه القران ولا كون 
مصدر تشریع لأنها تعبر Le‏ يفهمه الترجم من القرآن » كما يعبر انتفسر 
dogi Les‏ المفسر e‏ بالرغم من هذا 45 فان ائمة У que‏ رون حظر 
ترحمته ٠‏ بقول الاستاذ الامام محمود شلتوت(۱) « ليس معنى هذا آن dr‏ 
القرآن . على معنى بيان معانيه وما احتوى عليه من آداب وارشاد بغر لغة 
at‏ بل قد تکون فيما نرى Ve Jb‏ متعينا لنشر ما تضمنه من 
عقائد واخلاق وأحكام » i‏ 


الأستاذ الامام الشيخ محمد مصطفی الراغی ممن :رون ترحمته فقول : 
« اشتغل الناس قدیما وحديثا ترحمه معانی القر آن в‏ الى اللغات 
الختلفه وتولى ترجمته أقراد بجیدون لغاتهم . ولکنهم У‏ بجیدون اللغة العر do‏ 
ولا بفهمون الاصطلاحات الاسلامیه الفهم الذی يمكنهم من آداء معانی القرآن SE‏ 
وجه صحيح ۰ لذلك حدث فى التراحم آخطاء كثيرة » وانتشرت تلك الثراحم € 
ولم بجد الناس غيرها فاعتمدوا عليها في فهم اغراض OÙ AN‏ الکر دم » د فهم 
قواعد الشریعه الاسلامیه 2 فاصبح لزاما على def‏ اسلامیه کالامه المصرية لها 
المكان اثر ps‏ الا سلامی أن تادر الى ازاحه هذه الاخطاء > وال اظهار معانى. 
القر o!‏ 4.2 فى اللغات الحبة لدى العالم A» e (Ne‏ الشسيخ dda‏ عن قو له 
بترجمة القرآن الى القول بترحمه التفسير فيقول « mem‏ أن تسمی dem‏ 
)\( الاسلام عقيدة وشريعة ص $48 ٠ ١‏ 

(Y)‏ زاجم СА‏ الترجمه للااستاذ محمد عبد QA‏ حسن ص NET‏ واقرأ بنفس القصل رای 


٠ وغتره‎ dui ابن‎ 


2А 


تترجمة تفسير القرآن ولا موضع OY‏ بقول الناس أن الخرض ترجمه الغرآن ٠‏ 
ولسی هناك شىء د فيما نرى ‏ أحسن من رحمه تفسير (MAT‏ 


کترت ترحمات معانى القرآن الى مختلف اللغات(۲) على أن آش‌هر 
4l y‏ هى der y‏ سال С. Sale‏ الانحليزبة سنة ۱۷۳۶ والتى ترحمها 
الى الالمانية فى Gli‏ ارنولد Th. Arnold‏ بعد صدورها ¿DL‏ عشر ٠ dele‏ 
وفى YVVY die‏ ترجم D. E. Мевейет N x‏ بفرالكفورت القرآن 
عن العربيه مباشرة بعنوان الانجيل التر کی أو القرآن(") 


وبالرغم من هذا كله فلم تكن هذه الترجمات تهتم بعدمال القرآن 
وباعجازه ٠‏ فهى جميعا كتبت بوجهة نظر مسيحية ويتحيز لنتءالیمهار؟) ودفاع 
als ut.‏ نها سردو أء أكان ذلك بطر db‏ و 4.21 4.1 el‏ دصت : ره خضة y‏ تسب 


وسواء أكأن المترجم واعيا لما يفعل أو بقوم به بلا وعی ٠‏ 


على أن المترجمين المحدثين بالقرن العشربن وهم من کبار CARA‏ 
الملتخصدصين حتهدون فى المحافظة على امانه الترجمة وير حعون فى فهمهم 
AU‏ آن عاد الترحمة ال مختلف التفاسي العروفه مثل الطمرى وال رز مخشرى 
بوالبيضاوى وغيرهم ٠‏ وأشهر هذه الترجمات ولا شك Lex‏ بلاشير الفر نسية 
التی ظهرت فى بارس فى re‏ ( ۱۹8۹ - ۱۹۵۰ )() وترجمة بل الى 
YI‏ تجلمز А‏ فى حزدين Lai‏ ) ۱۹۳۷ - ۱۹۳۹ )(۱) ۰ 


آما فى Lis 4.5 ЦУ!‏ اأ حو د وأحدتها ھی yj‏ حمه دار UL PL ce‏ تتعحارت 
سنة (YY NAVA‏ وتتميز هذه الترجمة برجوع صاحبها إلى تفسير الطبری 
والزمخشری والبیضاوی() وترجمة الآحمدية التى نشرت فى فیسبادن ادى 


* NEA ص‎ em نفس‎ (Y) 


e ٩ 2 ۲ per ١ E التعدار‎ "2 ps A) 
Die turkiseh Bibel oder des Korans 


(Y) 

٠ وما تقوله شیمل عن هذا‎ 5١5 راجم ورود 43 ص‎ (f) 

Régis Blachère : Le Corn, (7) 

Richard Bell : The Qur'an (0 

(Y)‏ زاجم ها کتب عن ترجمات GTA‏ ااختلفة Gai‏ كتاب ركلام عن درانات الانسانية 
.ص Е. Heiler Die Religionen der Menschheit * VAI — VAS‏ 

Rudi Paret : Der Koran LA) 


£4 


الطائفة الاحمدية تحت ble)‏ حضرة ميرزا يشر pl‏ محمود أحمد ٠‏ 


: القرآن‎ pl ریکرت‎ do» y 
بالرغم من أن ريكرت لم بهتم بالاموز الدينية الا آنه شعر باحساسه‎ 
حمته‎ ÿ ذلك فى‎ А البيانية واعجازه البلاغى فحاول أن‎ АЙ sed الفنى‎ 
سمح لنفسه‎ OÙ ليحتفظ بهذا الحمال البيانى ما أمكن فى ترجمته ۰ الا انه‎ 
ليحافظ على وضوح الفكرة كما يتصورها‎ GUY أحيانا بتبديل ترتيب‎ 
بالآلانية وكان يعجب بالثل الأخلاقية بالقرآن اعجابا جعله يضمن شعره‎ 

التعليمى АКЛ‏ منها وخاصة فى مقطوعته حكمة البراهمى(؟) ٠‏ 

‘/eisheit des Brahmanem 
۱۸۲۳ «< NANY 4 القرآن فى‎ cil بدأ ريكرت فى ترجمة معانى‎ 
qam حینما كان یعیش فى كوبورج شاعرا حرا وكاتبا بلا عمل وظيفى و نشر‎ 
كما ارسل‎ ۱۸۲۲ pre دی‎ Frauentaschenbuch النسائی‎ ut! US فی‎ lla 
العنی‎ de وكان براعى أن‎ ٠ ترحماته الى الناشر بروك هاوس فى نفس العام‎ 
EAN تاما » مراعما فى الترحمه مضاكاة الاصل‌فی التعبير‎ der ll UIL 
و صرح باعجابه فى خطاب الى‎ dI A AS y بقل فى افتتان على‎ OÙ: 
di dre ۱۸۲۲ فى ۹من مارو‎ Achim von Arnim الشاعر اخيم فون ار نیم‎ 

40 مشغول تعمل أدبى ولغوى فى o!‏ و احد AE‏ له دراسه و ر حمه + 


ولكنه لم Sa‏ جديا فى ترجمة معانى القرآن الا فى صيف (DAY.‏ بل 
ان هذا التفكر А‏ تماما عن تأليف آغان للكنيسة بقلد قبها AS NI‏ الأدسة 


انيتى فون دروستى هولزهوف  Hülshoff‏ ب Anette von Droste‏ التى, 
اشتهرت باغنيتها الكنسية ( السنه الروحية ( Das Geistliche Jahr‏ 


اذ انه برغب قبل أن ls‏ فى مثل هذا العمل أن ننتهی من ترحمته لعانى 
القرآن الذى كان بحد له فى نفسه احتراما 5 )0( فيواصل ویکرت عمله 


Der Heilige Qur'an (\) 
٠ ۲۰5 ص‎ de Quos ورود شرقیه‎ 2212 (Y) 

٠ ۱۲۰۵ برانج ص‎ (V) 

۰ ۱۷۹ ص‎ mi» (i) 
. برانے‎ gets NAVA من لوثمير سنه‎ ۱۷ SKnopp هن رسالة له الى صديقه كنوب‎ ۲ 


ص ۱٩۰‏ ه 


QU وهو لم بهتم‎ + )١(رمير‎ л И Scheler „us من خطاب‎ Ш 
ترجمه كاملة لمعانى القرآن وانما اهتم بترحمة الآبات التی لها أهمية‎ po 
«e للكتاب الكر‎ & AUI فتمكن من ابراز المميزات‎ ٠ تاریخیه أو بیانیه فيما بری‎ 

وان كانت الترحمة اللفظبه ليست دقبقه ٠ Lila‏ 


اراد ريكرت أن ننشس ترجمته هذه عام ۱۸۶۲ ولكنه لم بو ی و ام DAS‏ 
الترجمة الا بعد موته باثنن nun un 3 М qp пара‏ أو cu»‏ 
August Müller ) ۱۸۹۲ — ۱۸۶۸ ( „Aus‏ ود کر خی القدمه انه У‏ دوحد 
فى الدنيا من استطاع القيام بترجمه تناظر ترجمة m"‏ بالرغم من انه نرجم 
ثلاثة أرباع القرآن الكريم dii‏ اذ أنه حافظ فى delia‏ الألمانية على 
الآسلوب الذی بتمیز به القرآن الى حد كبير ٠‏ وان لم eun‏ التص الأصلى كلمة 
بكلمة ٠‏ ويمكن أن يقال بلا مبالغة ان هذه الترجمة آقرب الى الجمال الاعجازى 
Ly‏ القر آن من cem D‏ التى صدرت فى b » sl‏ > فضلا عن أن الشاعر 
اختار lo Y? gae‏ وصنف منها أشعارا و آمثالا بالالانیة(۲) ٠‏ 


LAI فقس المرجع‎ )١( 


(Y)‏ داحم مقارنة ترجمة د يكرت للقرآن بترحمة بار بت والترجمة الاحمددبة التعليق عشها 


۱ 


مقامات اخریری : 


« ان عمل لمس ترحمة ولکنه UL ox.‏ 
فلية ( لقامات (бр‏ ۰۰۰ اذ أنه لا يمک 
الحديث عن ترجمة مثل هذا العمل الفنی 
اللغوى « * 

ربکرت 


لہ bou‏ كتاب کتاب عربی بمثل الاهتمام الذی حظى به کناب ui‏ 
pull‏ بری صاحب درة الغواص فى آوهام الخواص ( ت ٦۵۱ھ‏ / ۱۱۲۲ (a‏ 
الذی عنی بتنقبه اللغه العر 4o‏ مما شابها من اخطاء Ab‏ بها Ale‏ القوم منبعا 
فى ذلك مذحب اللغو سس البصر بين التطرف المتزمت فى ARAM Las»‏ العر ade‏ 
والقامه آشبه ما تکون یفن القصه القصرءة ظهرت فى AA‏ القرن gu‏ 
وکان الغرض منها تصلیمی قبل أى شىء ولذلك , حلیت بألوان qM‏ 
وزینت بزخارف السجم وعنیت آشد العنایه بنسیها ومعادلاتها ЗВАЛ‏ ‹ 
وآبعادها ومقابلاتها الصوتیة(۱) وأول من قصدها ages‏ الطریق أغيره هو 
بديع الزمان الهمذانی ( ت ۲۹۸ ه ) ولکن مقاماته لم تنل من الشهرة: 
و الاهتمام ما حظيت به مقامات اطربری » اذ أن اطربري كان أوسع ثقافة 
و احکم delos‏ واقوی تعبیر۲(۱) فكثر مقندو o guia) 3 Sy À‏ 3 425„ لم 
یتمکنوا من الوصول الى مستواه ۰ فقد عارضها كثير من الادباء من آشهر عم 
أبو الطاهر محمد بن وسف التمیمی الاشتر قو نی السرقستای رت is ОХА‏ 
۳ م ( وله خمسون مقامة تعرف باللزومية أو السر قسطية e‏ ومازالت. 
هنها عدة ui‏ خطيه فى الفاتيكان واستامبول ٠‏ كذلك آلف الزمخشرى. 
مقامات تدور على الوعظ(۲) وبالثل يؤلف آبو العباس بحيى بن سعيد بن 
مارى النصرانى الطبيب ٠‏ وفی نهاية القرن نفسه بوّلف ابن SIA‏ 


٠ راجم د“ شوقى ضیف : القامه ص ه‎ (Y) 
٩۹ المرجم السابى‎ (GC) 
AA المرجم السابق ص ۸ ۰ وآثر العرب والاسلام فى النهضة الاأوزيبة ص‎ (Y) 
Я و ما لها‎ 


ex 


أبو العلاء أحمد بن أبى بكر بن أحمد الرازى الحنفى الذى ألف ثلاثين مقامة ٠‏ 


وزاد الاهتمام بالقامات على مدى العصور فحاول الكتيرون من الأدباء 
نقليد مقامات الحريرى وان اختلفت الموضوعات التى کتمت MI‏ وان كان 
فن القامه فى الاندلس قد تقرر من فيهقة Qu gialli‏ المتكلفة وأصبحت المقامة 
قصصية الطابع فأصبحت تعنى بالشعبية وتمعن فيها فتقدم صورا للمجتمع 
الاندلسى وما بذخر به من pile‏ بشرية تضطرب فى هذا المجتمع وان لم 
تتخلص تماما من القيود القديمة مثل السجع وغيره من الحسنات البديعية ٠‏ 


ولم лада‏ الاهتمام بالمقامة je‏ السلمن فحسب بل اننا نحد اهتماما 
Lai‏ من کتاب الیهود فيؤلف سليمان بن صقبال القرطبى Salomon‏ 
Ben Sacbel‏ فى آواژل القرن الثانى عشر الميلادى مقامات بالعبر بة على 
نفس النوال الذى نسج عليه الحريرى ٠‏ كما يقلده فى أوائل الفرن الثالث 
is‏ بهوذا بن سلیمان Yehoda Ben Salomon Al-Harizi sy et‏ 
ولکنه ينصرف عن تقليده قبل أن يتم عمله ويؤثر أن يؤلف کتابا أصيلا فى 
معارضة القامات والكتابان oi‏ تحكمونى Thakmeni‏ 
بمعنی تجعلنی حكيما(؟) وقد حاول الحزيزى بمقاماته أن بظهر للعالم كما 
بقول فى مقدمته أن اللغه العيربة مرنه وانه يمكن oux‏ بها عن كل أنواع 
الأفكار التى توجد فى اللغات الأخرى وأنها ليست أقل من ААШ)‏ 'لعربية فى 
ذلك (Me‏ ولكن الحددث عن هذا كله ليس هنا محاله وانما تريد أن سین 
مدى آثر المقامة فى الآدب العبرى Ll‏ » ومدى اهبتمام الناس بها فى الاندلس 
وأسبانيا » بل US js‏ أيضا ٠‏ فقد ترجمها أحمد حمدی الشروانی فى 


hr 


O)‏ برجم فى هدا لكتاب الاسداد ده شوقى ضیف , القامه . وكتاب alle) dia‏ والنشر: 
آثر العرب والاسلام فى النهضة ОУ‏ ص АА‏ وما بليها ٠‏ 
والصيغة هنا هی الزمن الحال من الفعل المزيد بتضعیف العين المصرف مم المخاطب ومفعوله es‏ 
المتكلم ٠‏ وهی فيما أرى مأخوذة من الزامیر ЗА LT ١١9‏ ( وصيتك جملتنى أحكم من НЕ‏ 
ФУ‏ من otl‏ هی بل ) . me'oubau hakmeni misoteka ki lcolam hi'li‏ 


va 


٠ YY3 ص‎ Sart الفكر‎ e et SUI هنداری‎ a y) + > (Y) 


ov 


اسطندول ( ۱۲۹۰ ه )(۱) كما اهتم المستشرقون فى أوربا دمقامات SPA‏ 
وعملوا lios JE‏ وترجمتها الى مختلف اللغات ۰ ولعل أولى المحاولات 
لتر حمتها ھی ¿lora‏ له دو لیس Golius‏ عام YANAY‏ لتر حمتها الى اللا dia‏ 


نم محاولة ريسكى Reiske‏ .ل > ) ۱۷۱٦‏ ۱۷۷ ) شهيد الأدب 
العربی كما di ges‏ و شو ۱۷۶٩۹ ( 5 AX)‏ — ۱۷۹۲ ( و لمء نارد 
شاسلو ( ۱۸۲ — ۱۷7۸ ) y GA Chappelow‏ جم Lal‏ مات فى 


کمبردح ALL‏ ۱۷۲۷ ولو مسدن we SHIN. Lumsden ۱۸۲۵ _ ۱۱۷۷۷ у‏ 
فى GA‏ آحزاء فى کلکتا ( ۱۸۰۹ — ۱۸۱ ) والمرت شولنس ( ۱۱۸۱ — 
Alb. Schullens ( \Vo-‏ الذى le più‏ عام MAYS)‏ — ۱۸۵۲) 
دی ساسی De басу ( VAYA — \VOA у‏ الذى ple № n‏ (۱۸۲۲ — ۲ ۱۸۰) 
مع مقدمة عربية وترجمة للحربری عن ابن خلکان وشروح للمقامات وهی 
الطبعة التى قرأها ر یکرت ٠‏ وكذا هاملتون ( ت sih Hamilton ۰ ( NAY£‏ 
اص القامات وترحمها بمرستون eae Perston‏ إلى dm YY‏ سنه 
۰ وغرهم كثيرون تعر ضوا لقامات Li y LE‏ تحقمقا واما ترحمه Jia‏ 
Jo‏ دی faim‏ س Pascual de Gayangos ( AAV — ۱۸۰۹ у‏ الاسبانى 
4.251 الذى più‏ ها دشر وح JA 4 ls!‏ سنه ۱۸۹۳ و وماس شیدیری 
Th-Chenery‏ الذى ترجمها سنه Elda loe). МАЛУМ‏ 
رت 0۱۸۹۲ L. М. Device.‏ الذى ترجمها سنة ۱۸۷۰ وشتاینحس 
Steingass ( ۱۹۰۳۲ — AYS)‏ الذى تر حم dx‏ كبيرا منها d!‏ 
mM ۰ (As Ul‏ = 
- وبهذا نتس مدى الاهتمام والاقبال على مقامات الحريرى بالرغم من 
Lai‏ ليست قصصا بالمعنى المفهوم وبالرغم من عنايتها الشديدة بالمحسنات 
des A‏ والبلاغية ЗВАЛ‏ التى تلتصق أشد التصاق باللغة العر de‏ ذاتها * 
الأمر الذی Jam‏ من الصعب القيام بترجمتها الى لغة آخری UB Я‏ فى 
غير لغتها فهى لهذا مثل کتابات جيمس <ر س James Joyce‏ النی فشمل 
الترجمون فی ترجمتها الى لغه Gpl‏ لاكثاره من اللعب بالألفاظ والتورية(") 
ومح ذلك Jai‏ الكشرون Li LS len р Je‏ وفتن ono‏ بها فعمل على 
ترحمتها كما قلده تلميذه كارل کرافت Carl Kraft‏ فقام بترحمه مقامات 
сә‏ اليهودى + thakmeni‏ تجعلنی حكيما الى الألمانية فى أسذوب 
(NANA) ТИРУ‏ + 


٠ عن ترجمات القامات‎ es ج ۱ ص ۲۷۷ والقائمة الموجودة‎ d'en راجع‎ (Y) 
٠ ) راجع نجیب العقيقى : المستشرقون ( تحت اسم كل‎ (X, 


OAV - ۵۸۱ الادبی ص‎ pid ee Übersetzung ترجمة‎ au راجم‎ (Y) 
Das Fischer Lexikon 


وی 


ر یکرت والقامات : 


بدأ انشغال ریکرت Aum yn‏ مقامات امربری عام ۱۸۲۰ آثناء اتامته 
بكومبرج OÙ cum‏ یعیش № وظیفه ثابته 2 وبعد أن ظهرت فى باريس 
مقامات ار بری التى حةقها الستشرق الفرنسی دی ساس فاشتر اها 
ریکرت de‏ الرغم من غلو lS‏ وقله ایراده + code‏ اهتمامه دما Mu‏ من 
والتوشیح coU YU‏ ومحاسن الکنابات » والترصیع بالامثال العر do‏ واللطائف 
ds Y!‏ والاحاجى geil!‏ 4 فى 45023 و حفه ومهارة 553121 وصباغه 9425 AL»‏ 
سرعه خاطر وحضور بدبهة ٠‏ 


وكثيرا ما كان ui‏ لاصدقاثه عن انشغاله بها وحبه لها ٠‏ فهو ció‏ 
لصد ЗА‏ تروخسسيس Truchsess‏ فی à‏ سس o ym Weusess‏ 
بأنه Y‏ شغل us‏ بالشعر Lots‏ باللغة العرسة ٠‏ وهو ¿Duo dolo‏ 
المستشرق Le gl Piaten DS‏ متحد نا عن دراسنه لاحر بری و کف 
انه استطاع بدراسته للمقامات ان بتقدم D‏ فى دراسته do ja‏ على الرغم 
السروحی فى رحلاته تلك التی کنب عنها اطربری فى نام АА А+‏ مسبيا 
اباها بقصص آوبلن شبیجل الألمانية(١) ٠‏ 


ولعل ريكرت لم يكن بعر ف اد قال las‏ أن الكثر من قصص bi‏ 
jx‏ هذه مأخوذة عن أصول شرقية فالمسشرق db dus oui EN‏ 


(Y)‏ وقصص Eulenspiegel Just ghal‏ هذه قصص شعيبة Jal cab LOU)‏ مرج 
سنة MEVA‏ باللهجة الشمالية الالمانية وان كانت هذه الظبعة قد فقدت ولم تصل الينا الا طبعة 
سنه ۱۵۱6 فى المانية فصحی صاغها وطبعها مجهول » ومن ثم ترجمت الى جميم اللغات oos YI‏ 
تقريبا ٠‏ ويقال ان الشخصیه الأصلية هی شخصية ابن فلاح بقرية کبتلنجن بجوار براون ms‏ 
پشمال الانيا co)‏ ۱۱۳۰ م ) ۰ وهی عبارة عن ۱۵۰۰ نادرة بعضها حقیقی والآخر من نسج 
الخيال وكلها تعتمد على اللعب بالالقاظ والصور التعبيرية البلاغية ۰ وهی تتعلق lo‏ 
القرويين من آهل المدينة الذين يسخرون منهم دالما والانتصار عليهم بمكرعم الفروى ) نقلا عن 
pane‏ الشعراء GUY‏ افیابرت ص Gero v. Wilpert : Deutsches Dichteriexikon ( WI‏ 
f‏ تجارت \АЛУ‏ ۰ 
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Rene Basset ) ۱۹۲۸ — \Лоо }‏ يحدثنا أن نوادر المهرح جیوفا Giufa‏ 


و Jm‏ حبه کا Géucca‏ التی کات شاعه th‏ فى رز بر a‏ صقدة 
و کلابر ین و توسکانا Sizilien, Kalabrien, Toskana‏ كانت жа‏ 433 لدی 


العرب بالقرن الرابم الهجری وانها تتشابه مع القصص النى عرفت بعد ذلك 
فى أوربا مثل قصص أويلن شبیجل وشیلدبرجر والمقی السبعة(١‏ 
وشخصية Luo‏ هذه هی شخصية حصا أو po‏ الدين ححا ( أو >4 ( 


المعروفة لدى العرب ولدى الفرس أيضما ٠‏ 


ومن ثم نرى أن ريكرت کان لديه من رقة اس ما جعله ad‏ بتقارب 
Lu} PL ganas‏ السروجى ds pd!‏ من قصرص أو بلن شل سه حل الألما 4.5 Pr)‏ 
تتقارب بصورة أو أخرى من قصص جحا أو ناصر AI‏ خوحة ۰ 


بل انه يعرف القامات بأنها 3 du‏ الشبه من الأقصوصة Novelle‏ ف 
الأدب الألمانى ۰ وهذا صحيح الى am‏ ما » فالقامة تشتمل عل ioni pole‏ 
كثيرة c‏ وان لم تكن قصه بالعنی الكامل الذی نتتصوره OY!‏ « فهی die‏ 
Л 32-0‏ > وهی «صور المحتمع о vov‏ ومره وصلاحه وفساده و هی سرد 
علينا Glast‏ بطريقة السرد القصصى الفنى * وان كان الهدف منها NT‏ 
تعليمى والاهتمام فيها باللغة والعبارة والحلة e АВА‏ 

ويعرف ريكرت المقامة تعريفا صحيحا » فيذكر كيف أن القصود بها 
أصلا البقاء فى موضع le‏ ثم جعل للحديث نفسه Mes ٠‏ أيضا صحيم ٠‏ 
فقد استعملت المقامة فى العصر deli!‏ بمعنيين » استعملت ga‏ محلس 
القسله أو 455 مثل ما ورد لدی زهير : 

و me‏ مقامات حسان وحوهها 
واندیه ینتابها القول والفعسل 


كما استعملت بمعنی del bl‏ التی ضمها المحلس أو النادی مثل ما ورد 
لدى لبيد: | 


i ٠ 0109 ص‎ Gu لر‎ te مار دج الاادب‎ pl (\) 
Jan Rypka : Iranische Literaturgeschichte Leipzig 1959. 
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ثم استعملها بديع الزمان الهمذانى بمعناها الاصطلاحى بين الادباء 
:فحعلها أحاديث ثلقی فى حماعة ٠‏ فالمقامة اذا قريبة المعنى من کلمه حديث(١)‏ 
وهو بصف بطل القامات ابا زيد السروجى لصديقه فائجن هيم فى خطاب 
آرسله АЛ‏ فى دسمير سنة ۱۸۲۶ بانه نموذح للعربى الأصيل ( فى 
تصوره عن العربى طبعا ) فهو شاعرء حلوالحديث »خطیب « واعظ > с SUI‏ 
شحاذ » محتال ۰ ولم بعد الصواب , فالقامات Al‏ » 4 تدور عسل الكدية 
والاستجداء à‏ وصورة ابی زيد السروحی هی صورءة الأدس الشحاذ بتحول. 
فى القری والدن واعظا آحیانار۲) Lala‏ بقدرته اللغو 4 و براعته EA‏ 
فى بهلوانیه فنية رائعه داثما(؟) بل ببلغ به الأمر الى الاتيان فى ol‏ 
السادسة عشرة ‏ وهی У lo  ةيبرغملا МАИ‏ ستحيل بالانعكاس ماز 
قو لك « ساكب کاس » فانه بمكن أن IE‏ طردا وعكسا فلا تنغر حروفها ‹ 


بل انه يقوم بهذه اللعبه فى آبيات الشعر والرسائل VY‏ . اذ تقرأ 
:فى القامه de Lai‏ عشرة وهى dalali‏ القهقهر d‏ رسالة تقر | كلماتها من آخرها 
الى أولها متلما dus‏ من أولها الى آخرها ۰ وهو uae‏ فى ذلك JUS‏ بمجموعة 
من الحكم فى مائه كلمة بيمكن أن i s‏ طردا وعكسا فيقال مثلا « الانسان 
ضيعة الاحسان » كما يمكن أن يقال الاحسان ضيعة الانسان ويمضى فيبدع 
ويفتن فى الاتيان باغرب الأساليب الممكنة فى اللعب بالألفاظ وبالحروف 
X‏ کات والسكنات ٠‏ 


و del‏ ريكرت عن lae‏ كله o!» Qu‏ کلام ار بری كله لله نیج 
متصل من اللعب بالألفاظ ۰۰ فثمة أحاديث طويلة يمكن أن LA‏ من آونها 
مثلما تقرأ من Le ST‏ وأبيات بمکن أن dy‏ من آخرها مثل قراءتها من 
أولها » ٠‏ 


٠ ۸ ۷ رواجم شوقى ضیف بالمقامة ص‎ (V) 

٠ زيد واعظا فى عشر مقامات تقر یبا‎ LI عرض الحربری‎ (Y) 

ua Ys LUI آلعابه‎ Les Uli خصص الحردرى لهذا اثنتى عشرة مقامة‎ (Y) 
٠ بهلوانیه - راجع شوقى ضیف ص 8ه‎ 


oV 


ترحمته للمقامات 1( 

بدأ انشغال ريكرت بترجمة مقامات الحريرى عام ۱۸۲۰ توفر على 
دراستها وترحمتها الى الألمانية ٠‏ ثم انصرف لهذا العمل جديا سنتين من 
iu‏ ۱۸۲۶ الى سنه ۱۸۲۲ شغل بالترحمة GY guidi сәда‏ نان au‏ 
صعوبة العمل الذى pad‏ عليه ولانه تفرغ له بعد تر که العمل بکتات ایب 
النسائى ٠‏ ولهذا نجده يكثر من ارسال الخطابات الى المساتشرقين 
هموبورجستل وبلاتين مستفتيا فيما يعن له من مشاكل لغوية بصادفها فى 
نرجمته ۰ وبعد أن قطع شوطا كبيرا فى الترجمة Jesi‏ فى ۲۸ من أبريل 
.4 ۱۸۲۵ الى النك مكسملبيان الآول ملك دافاردا Lal)‏ أن nd‏ له ترجمة 
مقامات اطر برى »> سائلا obi‏ أن Ans‏ فى وظيفة التدرس بحامعه ٠ ОЗУ pl‏ 
ولكن adb‏ رفض ОУ‏ محاكاته للمقامات باللغة الألمانية У‏ يمكن .أن تعمس 
عملا Lusi‏ هاما ستحق عليه شرف التعييل فى جامعة صاحب ٠ MUA‏ 

ولعلنا us‏ شخصية )№ © الفذة dry‏ للمقامات واقباله Ugalde‏ 
lio‏ نجده لا يحزن لعدم حصوله على النصب وانما pe‏ فى dui‏ أنه 
شغل بعض الوقت عن مواصلته لدراسة الطربری(۲) التى كان بحب أن 
يفرغ منها du‏ زمن ۰ | 

وبعد أن صدر الجزء الأول من المقامات سنة ۲۱ ترك الترحمة sua‏ عامن 
ثم عاد فواصل dues y‏ للمقامات فى سنه ۱۹۲۸ وامتد عمله ثلاث سنوات 
متواليه تمكن بعدها من ارسالها الى الناشر ٠‏ 
دشر ترحمه القامات : 

لم يوافق QUI‏ مکسملیان الأول ملك بافاريا على أن يتشر der y‏ 
الحريرى للمقامات على نفقة بافاريا » ولكن ريكرت يتمكن من نشر الجزء الأول 
Liza‏ فى مطعه an! PL CS Coburg‏ و ار (daia che:‏ و دقر ح có‏ 
وسر lolo‏ سرور sip‏ الطبعة فيعود الى مراسله كوتنا فى الوم النانی 
والعشرين من نفس الشهر ( أى بعد أسبوعين فقط من خطابه الأول » لیخبره 
بانه تسلم من المطبعة منذ أيام نسخا من أبى زيد السروجى ( من القامات 
الترحمة ) ٠‏ ولكن کوتنا الناشر لم برض عن الطبعة أو الورق وآراد أن بعید 
طبعها ٠‏ 


۰ -واجم TL‏ عن gui Gia‏ البحث ۰ 
(Y)‏ من خطاب WAS‏ فى ۲۰ من أغسطس ۱۸۲۵ ۰ 
(Mm‏ هن خطاب لربكرت الى الناشر US‏ فى ۷ هن plu‏ سنه МАТУ‏ ژاجم "o gi»‏ 


OA 


ی نهابه سنة YAYY‏ برسل ريكرت الى AUS‏ ه الثانی من مقامانه 
ae‏ عليه نشره ءولکن العرض بستمر سنوات طوياة 2 وکوتتا وابنه 
سوفان ويترددان حتى اضطر كوتتا الابن » نظرا UY‏ المستمر 
وخاصة فى خطابه الورح فی ۸ من أغسطس سنه NAYO‏ الذى عرض فيه 
عليه نشر الترجمة وتعليقه عليها وشرحه لها , اضطر كوتتا الابن الى الرفض 
صراحة بالرغم من نقد بره واحترامه للشاعر ۰ وابدى اسفه QUI‏ > اذ 4i‏ 
لا بمکنه كناشر أن يفكر فى طبع الزء الثانی من كتاب طبع من جزئه الأول 
ألف نسخة فقط ولكن ما Qi‏ سععمائه واحدى وعشرون سسخه gie‏ 
المخازن لم تبع بعد ٠‏ 

وعاود ريكرت الالحاح فى N‏ من رفض كوتتا ‏ فى أول 
أكتوير سنة ۱۸۳۵ حتی وافق كوتتا الابن أخيرا فى خطابه المؤرخ فى الثانی 
من قبراير سنه ١4857‏ على طبع مقامات الحريرى فى جزءين es‏ ریکرت 
بذلك من كافة dps‏ لديه ۰ فسی ربكرت بذلك وارسل اليه الخطوط فى 
۰ من AU y‏ من نفس العام ٠‏ 

نم ظهرت الطبعة الجديدة للمقامات سنة ۱۸۳۷ فى جزأين وان تاست 
ملرئة уо‏ وغالية الثمن (Ua‏ ولعل هذا هو السبب فى أن حركة بيع 
одл‏ الطبعة آضا من المقامات فضلا عن غرابة موضوعها كانت بطيئة A‏ 
مما Les‏ كوتتا أن برسل له فى ٠١‏ من دسىمیر خطابا ¿as‏ فيه قلقه (۲) P‏ 
ريكرت لم سأس las‏ » بل al‏ کعادته Lila‏ باضافة بعض لاضافات الى 
ترجمته ۰ ورسل کوتتا مخطوطات deb‏ جديدة للمقامات ٠‏ فظهرت الطبعة 
الثالثه عام ۲(۱۸۶) ٠‏ 

وحين براقب ريكرت حرکه البيع بحزن لبطء سيرها ويتعج ب كيف كانت 
المقامات نسيل اللعاب وقت ظهورها وكيف انها تسيل الآن 95 و کیف 
پشغل الناس آنفسهم JUT‏ بأشياء لا SUL‏ منها يجرونها ورائهم معتقدين 
انهم لا ينبغى أن ينظروا الى شىء مثل القامات(*) ٠‏ 

وبالرغم من حزن ريكرت لعدم اهتمام القراء بالقامات نحده يطلب فى 
بناير سنه МАЛЕ‏ من کوتتا اصدار deb‏ رابعة لترجمة القامات(؟) مما لا Ju‏ 
بالضرورة على نفاذ الطبعة الثالثة أو اقبال الناس على شرائها فكان أن صدرت 
الطبعة الرابعة سنه ٠ NATO‏ 





(۱) من خطاب لريكرت الى كوتتا فى ۲۹ من ph‏ سنة МАТУ‏ راجم gily‏ ص ۱۷۵۰ ۰ 
ein (*)‏ ص ۱۸۲ ٠‏ 3 0 

. ۲۳۷ ص‎ gil» )۲( 

۲ VER ص‎ el, (2) 

۰ ۲۰۸ برانج ص‎ O) 
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ترحمة المقامات والنقاد : 
كان ريكرت مهتما اهتماما كبيرا gip‏ الشاعر الناقد (ودفيج تيك 
Ludwig Tieck‏ فى ترحمته للمقامات إذ أن تيك كان بعد آنداك صاحب 
أعظم ده 3 فى المىدان الأدبى تعد حو do‏ ‘ فأرسلها اد 4 c^‏ صد de‏ فا نحن ريم 
هذا ۰ 


وحين ظهرت طبعة الجزء الاول من ترجمته ارسل له المسستشرق 
الفرنسی دی ساسى فی 5 من مارس سنه‌۱۸۲۷ uibs‏ سين فيه o pai‏ واعجابه 
Joy №‏ : « سيشكر لك كل من يعرف الألمانية انه لن بحتاح لدراسة 
a‏ فكرة واضحة عن كه هذا الفن الشرقی الذى ٠ » da‏ 


وقد أحدث ظهور تر حمته للمقامات صدى كيرا لدي الأوساط الفنبه > 
Y‏ 'لذى يتضح لنا من خطاب يرسله سته عن А‏ الفنائين نمديتة 
فرانكفورت فى ١5‏ من مهايو سنة МАТУ‏ يعبرون dui‏ عن اعجابهم يمأ ترحم 
من آثار الشرق ویئنون على عبقريته وقدرنه فى فهم الشرق ونقل آثاره АИ‏ 
UNI‏ و کیف آنهم کانوا على استعداد لتحمل نعقات LS‏ القامات ۰ ولا لم 
يکن ثمه داع بعد lo più‏ فانهم Goku yp‏ له هدية كأسا من الفضه(۱) ٠‏ 


كما لاقى ربكرت أبضا الكثير من النقد عند ظهور هذه الترحمه الحرة التى. 
حافظت على روح النص وأسلوبه » وان لم تحافظ على حرفية الترحمه ۰ MS‏ 
نقده أستاذه وزميله همر بورجشتل الذی كان يفخر بقدرته على محاكاة النثر 
العربى s MI‏ بالسجع فى ترجمته فيقول فى حسد : « نقد اجتهدت فى مراجعة 
الترجمة على الأصل » وأعجست АДУ‏ 1 بالقدرة فى التغلب على صعوبة اللغة قدر 
سخطى على الترجمة » ٠‏ 


و با لرغم من ذلك فانه de da Les‏ ذلك هستعما ست doi‏ النحو بين فى 
مدح اطریری (Mim‏ و کذلك بمدحه صدیقه الستشرق Qe‏ ویثنی عل 
براعته اللغو & وقدرته على الترحمة ٠‏ 


a dial حمه‎ y الموم الذى نتر جم فيه الأعمال الثم 4.5 العظدمة‎ v أن‎ Ja 


۰ ۱۸۱ ص‎ gil» (CO 
۰ ۲۱۸ — ۲۱۷ أشعلر شرقية ص‎ )١( 


"e 
4 


اللغة ЗАД‏ ء وانه OU‏ يسك فى أن المقامات À ie‏ تترحم ترجمة أمينه- 
ليس لصعوبة القالب الفنى الذی مهد للتغلب عليه وليس لكثرة التفاصسيل. 
و الاستطرادات التی آهملها أو بدلها وغیرها , وانما Oy‏ لب oda‏ القامات- 
ومحورها » انما هو АЛ‏ ۰ واللغة الأصلية ذاتها ۰ وبدونها ینتفی DI‏ 
عدما ۰ وسستطرد قائلا : « وقد بحثت فى هذه الاحو ال عن بديل لهذا فى 
di‏ ونبهت عليها بالملحوظات Li‏ ما لیس له نظير فى لغتنا فقد حذفته وان. 
كان هذا Qu‏ نسبيا )١(»‏ * 


an;‏ فان ترجمه ريكرت للمقامات LI‏ يقول بحق الاستاذ الستشری. 
بار بت ر تعطی للقاری» GUY‏ انطباعا مقابلا لما بعطيه Jet‏ العربی من. 
انطباع لهذا فان UL pue Qe Verwandlung des Abu Seid‏ من. 
الادب الالمانى انذی بلغ الكمال فى شكله » ويعتير الى هذا عملا من أعمال. 
Ma dl nic YA‏ ° 





5( من مقدمه ر بيكرت للمقامات - أشعار شرقية ص ۲۲۰ مب YYA‏ ° 
(Y)‏ الدراسات العر ,4 والاسلامة — تر du‏ د * ماهر ص NV‏ * 


« اذا كان الرء لغويا وشاعرا فى أن معا مثلى » أنا 
المسكين فلن يستطيع أن بحترف عملا غير الترجمة 
متلما فعلت » ٠‏ 
ریکرت 


بر یکرت والسعر العربى : 
VA Aulo» (1).‏ تماع : 


لعب ددران АИ. М‏ الذى صنفه آبو تمام رت ۲۳۱ (e MAE VS‏ فى دار 
أبى الوفاء بن سلمة بهمزان Ge‏ تساقط الجليد وقطع علي. الطريق دورا كبيرا 
.فى N‏ العربى » اذ آقبل الآدباء عليه وئناولوه بااشرح والتفسير والراجعه 
والحفظ ۰ فشرحه bili‏ التبريزى ( ت ۰۰۲ س ) كما شرحه المرزوقى 
c)‏ ۱ ۱۰۲۰/۶ ) وأبو العلا المعرى ( ت £25 J~a‏ ۷ ) وابن cum‏ 
رت YAN‏ هھ / ۱۰۰۲ م ) والعکبری رت ۱۲۱۹/۷۱۱۱ ) ۰ 


كما طيم الديوان WIDE O PET‏ البلدان » طبع فى مصر وفی روت 
Sla ns‏ و کلکتا وهو سکو ولكنو ١‏ كما طبع فى دون ua‏ ۽ deb al‏ فرایتاح 
فى جزءين ) ۱۸۲۸ - ۱۸۶۷ ) مع تعلیقات التبربزی(۱) " 


كما AS‏ آردانسوس ) ۱۵۶۸ — (NINE‏ الستشرق 
الهو لندی الحنسية «одла‏ من اطماسه متنا وتر Aus‏ الى dad ) As‏ 
(YN VO‏ اما ریسکة Reiske ү ۱۷۷٤ D \ү\ у‏ شهید الأدب 
العربى ‏ كما يقال عنه - فقد più‏ معلقه طرفه بن العبد بشرح ابن ld‏ 
متنا وترجمه لاتينية مع الشرح والتفسير € مقارنا ALI‏ بما ورد بديوان 
dag‏ وحماستی PIE S JI‏ دمام شعر المتنبى PE‏ العلاء فكان أول 
أساس علمى للشعر العربى ( ليدن ۲ ۲()۱۷) ۰ 


وبهذا نرى الدور الذى آدنه الحماسة للأدب العربى وعند المستشرقن مما 
دعا ريكرت أن دلتفت LT!‏ > خاصة بعد توفر Ala‏ الستشرق شرا تاج 
تحقرقها ونشرها ٠‏ 





٠.۴۹ تصقيب ) ص‎ ( ۱ p الادب العربى‎ фә Лә راجع برو کلمان‎ )١( 
۰ AY المستشرقون ص‎ (Y) 
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بدأ ريكرت صلته بالحماسه عام ۱۸۲ فترجم بعض القصائد منها ,2 کم 
حعلها موضوع احدى المحاضرتين GUI!‏ آلقاهما دجامعة انر (X‏ عند di‏ 
أستاذا للغات di rali‏ بها ٠‏ فقام فى هذه المحاضرة بتقديم دیوان الحماسة 
معر فا له و dL as‏ دسر ج العروض العر e ds‏ بات دراسته 554-1 للد سو ان 
عام ۱۸۲۸ فتوفر على ترحمته طوال العام » حتی نمکن من أن يرسل جزءا منها 
الى الناشی کونتا فى ۲٩‏ من de‏ ۸ وفی العام QU‏ عرض على الناشر 
ر دمر Reimer‏ در dior‏ ألما سه dy) Pier‏ فر ع gia‏ ومن еле rai‏ , وان. 
كان يود أن gm‏ نشرها حتی ni‏ الستشرق جورج فیلهسلم فر بدریش 
فر du y! George Wilhelm Friedrich Freitag cl‏ بحامعة مون 
تحقمقه Hamaseie Carminae 4.521 olo‏ ركان Loma‏ بمجموعة 
أشعار الحماسة اعجابا يتضح من خطابه الى صدبفه Böhmer „u‏ فى ٠١‏ من 
مارس سنه ۱۸۲۰ فيكتب له Usb‏ ديوان الحماسة Gb‏ كاز لا بتوفر لشعب. 
آخر من الشعوب متمنيا أن pdd‏ ترجمة كاملة للديوان ٠‏ 


ودواصلى p‏ حمته و دراسنه للحماسة Да» Lale‏ عام ۰ و دی کل عام AS‏ 
انه فرغ من الترجمة ٠‏ يكتب بذلك لصديقه بيمر ااسابق ذكره فى ۰۱۸۲۰ 
eu 5‏ 5 فيكتب للناشر كوتتا عام ۱۸۲۱ مؤّكدا انه فر من الترجمة , عارضا 
عليه أن پنشره ۰ ثم يكتب الى كوب Kopp‏ فى بنایر سنة ۱۸٤۲‏ مشيرا الى 
انه عاد آخرا الى أصدقائه العرب e‏ فاضاف أبيانا أخرى الى الجزء الثانى من 
ده ان lil‏ 4 الذى dell‏ فى pl‏ لنحن وكيف أن هذا العمل كنز فر بد لابستطیم 


أحد ол‏ أن ua‏ اليه ولكنه سدى آسفه OV‏ أحدا Y‏ بلتفت di‏ هذا العمل 
الجليل ٠‏ ظ 


AAA الناشر کو اننا أن‎ de ریکرت‎ ue عر‎ ۱ ۸ ۶ ۲ di di من و‎ VA EX 
eM الناشر‎ de ya 5 sal da E UD حمله للجماسة دون‎ р 4) 
٠ NALA عام‎ VI AA هد | لم‎ di | بو‎ ۵ oM ذلك > و‎ Аж) Liesching 


CE CoA الستشریقی ور دو رحشستل و‎ a U> deal! GAS D Ano وحنما‎ 
+ (۷ 


وقال ё‏ التر جمه انها « طفل عملاقی حاءت 4 ربك ail‏ الا لا 45 من 





“Wiener Jahrbiicher fiir Literatur (\) 
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«الاجتهاد الاستشراقى » ٠‏ ولم بعد الحقيقة ٠‏ الا أن قراءة الشعر الجاهلى وشعر 
صدر الاسلام الذى ورد بدیوان الحماسة غريب الوقع على اذن القارىء الاوربى 
وشکل صعوبة ضخمة لديه à‏ خاصة اذا كان بعيد الصلة عن الاستشراق 
Anl‏ بقصائدها التى تصل الى الالف عدا بمادنها الغريبة والتعليقات 
العلمية التى کتبت آسفلها » انما تشكل صعوبة على غه المتمرس e‏ خاصه وان 
ريكرت قد حاول فى كثير من الأحوال أن يحتفظ بانرزن العروفى العربى كما 
سنری عند | Cada‏ . والأصحيح | به دمکن ان دو دی Y! gar‏ بجر العر سه فى 
الالانية » وان كان الوزن بتعلی بالكم فى الشعر العر بی وبالكيف فى الشعر 
الالانی ( النبر ) ومن ثم فان النغم يبدو للاذن الاوربية غريبا كل الغرابة ٠‏ 


ولعل و dal‏ واصراره عل y‏ حمه الشعر دهده O‏ هو SAI‏ حعل 
مر دور del Ji‏ دقو له ol»‏ 5 حمه ds las!‏ وان QU‏ معناها T‏ عامه 
لبس عملا يشر سدخريتى ( الاصل عملا محنونا ) الا أنه جميعا عمل ريكرتى 
dui ).‏ الى رىکرت ( و بلاحظ أن دو ر حشتل فد حاول ی غبار ته مداه أن sb‏ 
بالجناس الناقص فاستعمل  VEITUCRE‏ ( محنون ) آخر Well‏ الآولى doy‏ 
Rückertisiert‏ ),& 45 نسسة إلى الشاعر رسكرت ) آخر Ala‏ 
التانبه ۰ 
“Die Hamasa — Ubersetzung den Sinn im Ganzen zwar Nicht Ver-.‏ 
rückt, aber ganz rückertisiert”‏ 


کان ريكرت يعتبر ديوان الحماسة كنزا لا یتاتی لشعب آخر من الشعوب 
كما Lo‏ من (dy Y‏ كذلك QU‏ یعتبر Auc j‏ لهذا الدبوان وتعليقه عليه آهم 
عمل قام به فى دراسته للعر (io‏ وان احدا غيره لا OÙ ys‏ يقوم بمثل هذا 
العمل JA‏ وان كان الأمر بلا جدوى فان احدا أن بلتفت اليه(") ولن ei à‏ 
الناس الا أنه كان مسرورا باتمامه عملا سيظل يحفظ له (е‏ وان کان 
بطمع بالرغم من كل هذا فى أن ase‏ الكتاب القبول بسوق القراء(*) ٠‏ 

Ho ویدعو الى الاعجاب أن ريكرت لم يكن‎ SUL هو جدير‎ less 
عند ترجمته للمقامات الا بعض المعجمات والقليل من كتب النحو التى لا يمكن‎ 
٠ أن تؤدى له الكثير من المساعدة عند الترجمة‎ 





(۱) أنظر أيضا gil»‏ ص WV‏ من خطاب الى بیمر ٠‏ 

٠ ۱۵۱ الى شلنج/ برانج ص‎ alar من‎ (Y) 

© برانج ص ۲۱۸ هن خطابه الى كوب فى بنایر Ano‏ ۱۸۶۲ ۰ 

۰ ۱۸٤٩ هن خطاب ال زوجته فى توفمس سنه‎ YYY ص‎ pil» (f) 
۰ ۱۸۷ سته‎ red من‎ NX من خطاب له فى‎ VOA ص‎ mii» (9). 


AZ. 


(ب) آشعار امرىء القيس : 


من آجمل الثمرات التى جناها ريكرت من اشتغاله بالشعر العربی < 
محا كاته لشعر امرىء القیس الشاعر اللك LI‏ يحب أن يسميه ٠‏ ومن قله 
أعجب الکثرون من الادباء والشعراء بسيرة ЗАМ‏ واشعاره حتى أن بعضهم 
حاول محاكاة آشعاره وحاصه العلقه مثل لورد درون UNE‏ بعد أن تر هت . 
ال ЗУ‏ به c‏ دل ان اوحست Aug. Miller ) ۱۸۹۲ — ۱۸۶۸ ) А‏ 
المستشرق الالانی وابن الشاعر الالانی فيلهلم ميللر تسمى باسم امری القیس. 
ابن الطحان وعمل على نشر المعلقة مع تعليقات وشروح بالالمانية die)‏ 
۳ ) ثم قدم رسالته الجامعية عنه ( ЛАЛА cod‏ )(۲) كما کثب قريد. 
ریش روزن ( ۱۸۵۲۱ ہے ۱۹۳۵ Fr. Rosen‏ مقاله عنه ) ۱۹۲۶ (M(‏ 
وكتب Aug. Fischer ($9 (1929 — ۱۸۱۵ ) pid de‏ 


I‏ فى نرحمة أشعار امرىء القسس والترحمة ULI‏ من أشعاره. 
عام ۱۸۲۸ ۰ ولم بفرغ цал‏ ألا عام VAEY‏ اذ ارسمل الى الناشر کوتتا فى 
۸ من ada‏ من هذه السنة مخطوطة ترجمته هذه فصدرت عام ۱۸۶۳ لأول. 
مرة كما أنه قام فى الفصل الامعى الشتوى ۳/4۲ بالقاء محاضرات عن 
امرىء القيس ولكن هذه المجموعة لم نظهر فى صورتها المشرقة حقا الا dat Qum‏ 
هرمان كرين برج je Herman Kreyenberg‏ عانقه أن بتولى تحقيقها و نشر‌ها. 
Y‏ سيمأ بعد أن وجد تعضيدا مشکورا من دار نشر Heinz Lafaire AY‏ 
التى لم تبخل عليه بالجهد أو JUL‏ فخرجت الطبعة عام ۱۹۲۶ فى مظهر 
Got‏ رشيق فأثارت أهتمام أساتذة الادب الألانی قبل المستشرقين » خاصه 
وان كر بنمور ح pe‏ على النسخة А‏ بالشاعر QJ! SR,‏ كتنب فيها — 
کعادته مع كل عمل تخرحه dell‏ له الکثر من التعلیقات واللحوظات 
بالهامش فضلا عن الاضافات التى سطرها قلمه بهذه النسخة ٠‏ 


Lily‏ نرجع قبمه هذا العمل فیما بری فرید ريش روزن الذی سبق 
الاشارة المه بهذا الفصل — « الى آهمیتها الأدسة والتاريخية ولیس الى Agra‏ 


٠ Y الستش‌فون ص 115 س‎ (C) 
۰ ۶۱۰ ص‎ oS AL (У) 

۰ VAS ص‎ Og (Y) 

۰ VYY >. WYA uo الستشرقون‎ (t) 
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تاللغو )\( اذ انها قدمت للقارىء QUUM‏ صورة للحياة العربیه قبل الاسلام 
وقبل انتقاضه العرب الكبرى » فتعرف على الحياة البدوية الجاهليه « وعرف 
قصه الشاعر اللك و تردده عل القبائل ومطالیته بتار doi‏ حتی J‏ + كما 
بتضح له ( آی للشعب الألمانى ) أيضا الدور الذی لعبته العقيدة الدينية 
dio Je Sui‏ هذا الدور » ٠»‏ 


ألا أن ریکرت اعتمد فى ترحمته لحياة الشاعر على الترحمه الاختصرة 
الموجودة لدی أبى الفدا رت ۷۲۲ > — ۱۳۳۱ He‏ وكان القسم الاول من 
كتابه الخاص del LU‏ قد طبع سنه ۱۸۲۱ فى ليزج بعد di‏ قام فليشر 
Н. L. Fleischer ( (AA — \A-\ )‏ بتحقيقه ۰ كما اعتمد Li‏ على deb‏ 
.دی سلان ) ۱۸۰1 — Baron De Slane ( NAVA‏ التى صدرت فى باریس سنه 
des \ ۷‏ سخة خطية يمكتبة جوتار(") وهی النسخه التى اعتمد عليها 
Ahlwardt (49.9 _ ۱۸۲۸ ) cou‏ ۷۰ فيما بعد فى اصدار کتابه ست 
شعراء عرب قدامى Six ancient arabic Poets‏ ‚ 


كذلك اعتمد فى as‏ للشاعر فضلا عن کتاب » أبى الفداء » على كتاب 
ENT‏ نی TA P‏ الا صفهانی ۰ 


ولعل من الطريف الجدير بالذكر أن ريكرت اجتهد فى عمل شجرة 
لعائلة امرىء القيس مما يدل على شدة اهتمامه بدراسته » كما اننا نتبين ذلك 
Lal‏ تعليقاته التى تدل على تعمقه فى دراسة مادته(؛) ٠‏ 


ZDMG ۱۹۲۵ plu : هجلة الجمعية الشرقية الالمانية‎ (Y) 
* ص 5ه‎ Y c تاريخ الا'دب العربی - لبر و کلمان ب‎ (Y) 

+ ۵2۷ حوتار‎ (Y) 

٠ آشعار شرقية لشيمل ص 5% وبرانج تحت اهرىء القيس‎ mots (f) 


A 


رج) الشعر الجاهلى والاسلامى : 


وفضلا عن دبوان الحماسة وامرىء القيس نجد آن ریکرت am‏ مجموع4- 
من أمثال العرب بها حوالی آلف وستمائة مثل اختار منها کرینبورج نعضها 
للنشر ۰ كما ترجم المعلقات التى ترجمها المستشرق وليام جو نس 

William Jones‏ من قبل فترحم dilea‏ امرىء القيس وكذلك معلقتى طرفة: 
وعمر وین کلتوم اللتن نشرهما لاجارد  Lagarde‏ قبل عام ۱۸۶۷ ومعلقه 


زهير ٠‏ وهو يعجب بالشعر العربى كله فيترجم لأمية الشنفرى فى مهارق 
رائعة وهی اللامية التي حاول الكثرون غيره ترحمتها بعد أن pi‏ № دی ساسى 
de Sasy‏ فى LLII und‏ لنصوصه المختارة дз Chrestomathie‏ جمها 
كوزى جارتن Kosegarten‏ وفیل MEU‏ وهمربورجشتل » ورویس, 
58 وغرهم کثرون ۰ فأصاب بعضهم التوفيق وخان البعض ٠‏ 


كما ترحم قصيدة « cul‏ سعاد » لكعب بن زهر ٠‏ كل ذلك فى lod‏ 
مزدوجة التقفية ٠‏ أى أن القافية تنتظم بالابیات الزوجية انتظام غيرها بالأبيات. 
11 & + وذلك OÙ‏ وحدة القافية التی تنتظم الشعر العربى الأصلى لا يمكن. 
أن تمكنه آناها اللغة الألمانية لصعوبتها بهذه ٠ (MUI‏ 


ومن الشعر الاسلامى نجد ريكرت بترجم للمتبتی الذى أعجب به QU‏ 
الاعحاب diet „I‏ اللغوية وولعه Lu ait‏ بالتلاعب باللفظ والعنی ٠‏ بل ان. 
ريكرت yan Sig‏ أشعاره لسسيف الدو )4 ممدو ح pues‏ ومن شه به "Tu‏ 
آبی فراس الحمدانى معاصر المتنبى الشاعر الفارسى الذى عانى فى أسير الروم. 
البيز نطيين الكثير(١) ٠‏ 


كذلك نجد ريكرت يترجم الكثير من الأبيات التى نشرها كوزى FAZ‏ 
Kosegarten‏ فى dio guai‏ العر .4 المختارة Chrestomathia Arabica‏ 
والكثير هن شعر كتاب الاغانى مثل شعر عمر بن أبى ربيعة وكتاب وفيات 
الاعيان لابن خلكان هذا وقد وجد ریکرت فى قصة عنترة بن شداد مادة. 
خصبة آآهمته الكثير من الاشعار الحميلة الرقيقة ۰ 


)١(‏ راجم أشعار شرقية ص Yo‏ ہ YAA‏ وبرانج تحت كل اسم لشاعرآو ادیپ اسسلاهی 
بالقهر س 1 


AN 


( د ) أشعار عن الشرق : | 

١‏ ورود شرقية فى خریف ۱۹۲۰ عرض ريكرت على الناشر بروك 
هاو س 5 فى ليزح مجموعة من الاشعار بعنوان ورود شرقيه 
Östliche Rosen‏ التى كتبها فیما بين عامى ۱۸۱۹ 2 ۱۸۲۰ ووعده بروك 
.هاوس بنشرها فى خطابة اليه فى السابع من pl‏ سنه ۱۸۲۱ e‏ ولكن الطبعة 
لم تصدر ألا عام ۱۸۲۵ ۰ وكانت تشمل أكثر من مائه قصدة تتغنى باب 
وبمديئة قينا كما كانت تعبر عن مدى اعحابه Bilbe‏ الشبرازى وتقديره له ‹ 
.محا LS‏ آداه وللشعر العربى والفارسى تصفه dale‏ فى الاتبان امسو 2 وتشسيهات 
بلاغيهة » وفی اللعت بالألفاظ و بر صيع العبارة على الطر pis! di‏ 4,5 ۰ 


وان عمله هذا How U SA‏ الغرب الشسرقى West-Ostliche Goethe‏ 
- الذی نشره الشاعر Divan So‏ فى سنة ۱۸۱۹ - عل ما بين الاتنی 
من تباين كبر ۰ اذ أن جوته قد حاول أن ХАЙ cub‏ والحس LUS Hi pill‏ 
وصياغة شرقية , على حين أن ريكرت قد اجتهد فى تقريب الفكر والحس 

الشرقيين فى ثيابهما وصياغتهما الشرقية الى الروح والذوق الالانی ٠‏ 

فحو 4 فى ددوانه الذی كتبه بعد أن تقدمت به السن e‏ انما OÙ‏ یعس 
فيه عن تحاربه الشخصية ‹ وخيراته الخاصة « وان كان lpia‏ فى ذلك 
Gel à‏ ودراساته فى الأآداب الشرقية مما جعل دیوانه مصبوغا ac‏ 
الشرقية ملیثا بأفكار الشرقيين كما يفهمها شاعر غربى ويقدمها معبرا عنها 
لقراء غر بيينٍ ٠‏ 

Li‏ ريكرت فقد احتهد فى أن بقدم للقارىء FUT‏ نماذح فنية انسانية 
غريبة عليه » وان كانت فى الواقع مقبولة ФА)‏ اثيرة عنده ٠‏ فالشاعر 
المستشرق ريكرت لم يكن يعفيه فى هذه الترجمه للورود الشرقية ОЇ‏ يعبر 
عن نفسه LI‏ فعل حوته وانما كان واسطة لجعل القارىء UNI‏ يتذوق هذا 
الأدب الغريب عليه ويتفهمه » فساعد بذلك على التقريب بين الشرق والغرب , 
فى ددوانه هذا ٠‏ وفی كل آعماله الأخرى ٠‏ 


ومن ثم فان أى محاولة للمقارنة بين الديوائين فاشلة Y‏ محالة لاختلاف 
المنطلق الذى صدر عنه الشاعران А‏ 


ويتضمن ديوان ورود شرقية Qu‏ دفتيه شعرا غنائيا ومديحا ورثاء e‏ 
У 23.‏ عن NEA‏ القصص pe d‏ 4.52.1 * ومن أهم هضذه القصاند و Lael‏ 


AA. 


ولا شك تلك التى بعنوان ,>„ الى Kehr ein bei mir‏ وقد لحنها شوبرت 
Schubert.‏ فأصبحت معروفة لدى الآلمان leer‏ آنذاك ٠‏ 


و Jus AS‏ الناس على o‏ الحمو عه و 5, di g> Lib‏ وزكاها لدی اللحنن 
و Lies u 4h‏ آ راهم باأورود والأزهار والثر حس وكل Le‏ أودعه الشاعر 
فيها من ورد وزهر يستاف بتضو ٠ ME‏ 


وبالرغم من أنه يصرح فى نفس المجال ob‏ غزليات بلاتن Platen‏ 
لا تصلح للغناء . ألا انه يؤكد أن قصائد ريكرت هذه تصلح للغناء » وانها 
غنية بالافکار الشرقية ۰ ویوصی جونه أيضا صديقه اكرمان بقراءتها . فيكتب 
اكرمان عنها معلقا « انها من شعر الشاعر الذى بقدره جوته ويبدو أنه يتوقع 
منه الكتير GUI (Y)«‏ أن اهتم القراء الالمان بقراءة هذه الحموعه بعد أن زكاها 
وفرظها لهم شاعرهم العظیم COS m‏ 


كان 924 قم بعد هذا كله أن بقبل الشاعر الستشرق 0 c‏ على هذا 
النوع من الشعر yl . (QUAM‏ أن دراسته للفارسسية والعربية وآدابهما الى 
حانب اللغات الشرقية الأخرى قد حعلا منه فى النهابه عالما بالاستشراق 
شاعرا بعد أن كان شاعرا Ule‏ بالاستشرق ٠‏ 


دل انتا odo‏ فى pee‏ سنه ۱۸۲۱ ( أى بعد صدور الديوان بقلیل ) 
بتحول عنه » ویبدی امتعاضه die‏ ۰ فيكتب لصديقه بلاتين انه لم يعد راضيا 
عن أشعار ديوانه ورود شرقية بل عن شعره كله ٠‏ ومن ثم يبرهن بذلك Је‏ 
أنه کان قادرا على نقد شعره ذاته . فهو بتهمها بالسطحية ومین کیف آنها 
zus‏ آمله a‏ , وانه فتقد فبها ثراء الصورة افتقاده لوفرة العانی(۲) ولهذا 
دكتب بلائن فى مجلته عن الفن والتراث القديم فى سنه (A)VAYVY‏ ان هذه 
المجموعة لم تسعد برضاء المؤلف عنها آلا قليلا جدا ٠‏ 


يتصرف ريكرت عن كتابة الشعر الابداعى ويعتبر OT‏ مثل هذا العمل قد 
مضی عهده بالنسبة له » وأنه لن بعود لمتله مرة أخرى لانشغاله بأمور أخرى فى 


ы Via , 5١5 ص‎ NN g هامیورح‎ + b Gs محمو عه مو لفات‎ (Y) 
Goethes Werke — Hamburger Ausgabe Bd 12. 


٠ (؟) المرجم السابق‎ 
۰ لبلاتن‎ blas من‎ YAYN عام‎ cos برانج‎ (Y) 
Uber Kunst und Altertum | GJ 


M 


gie‏ الاستشراق ۰ ألا أنه بحن أحيانا الى دیوانه هذا ويز كيه للموسيقار لويس, 
هتنس Уса Louis Hetsch‏ عام VAYV‏ حن بحد انه con‏ بشعرم. 
وبرید تلحينه فيحيله على أشعار الصبا القديمة ‏ كما يقول ‏ الغنية JU‏ نين 
والغنائية كما بحيله على دبوان ورود شرقية ٠‏ 


ثم ننتقل الى الفترة التى آقبل فيها ريكرت على دراسة الاداب الشرقية 
فنجده «خرج مجموعتين : كل منهما فى جزءين و كل منهما يتعلق موضوعه 
Il‏ ويتصل به ٠‏ 


فعن الشرق نشر ربكرت اذا كتابين کل منهما فى ¿peje‏ والمادة العلمية 
فى الكتابين كليهما لا تتعدى ما كان بخرج به من كتب الآدب والشعر النی. 
كان بطالعها أو بترجمها فلم CR‏ يملك ULI‏ فى التاريخ الشرقی بأخذ de‏ 
الحقائق التار 4,5 Lits‏ تعلم التار بخ من الشعر ۰ 


؟ ‏ كتابه الأول الذى ظهر سنه ۱۸۲۷ فى حزءین Ol gas‏ 


سبعة کنب عن > GI‏ وحکابات شرقمة )١(:‏ 

انمأ بعد تمرة لدراسة الشعر قبل أى شىء آخر * وهو più‏ 4..2 للقاری: 
UNI‏ صورة عن التاريخ العربى والاسلامى اعتبارا من الحكايات الاسرائيلية 
والقصص القرآنی والخرافات العربية التى تتعلق بانساب العرب 9 ela pu‏ 
و تر حمه fio + dti‏ با لاضافه الى خرافات وقصص فار ds‏ استعان فمهأ 
دما ترجمه بلاتن 0 عن الفارسية بعنوان y‏ قصه من هرمزان »(") 
وبغيرها ۰ ثم ينقل اخبارا عن النبی ( ص ) as‏ آحادیت نبوية واخبارا عن 
الخلفاء الراشدین تقلا عن ابن خلکان وابی الفدا كما تحدت عن خلفاء بنی 
dal‏ والعباسيين بالعصرين الأول والثانی ومن آخذ عنهم السلطة فى مختلف 
الامصار والمقاع Je‏ محمود A!‏ نوی و آسر نه pbs‏ فى كل هذا قصصا 
ونوادر مختلفة + LS‏ بر وی قصصا عن علماء العرب ورحال الد بن والفلاسفة 
مثل الفارابی و عاره ٠‏ 


Sieben Biicher Morgenlindischer Sagen und Gedichten (۱) 


Geschichte Von Hormusan 1Y) 


۳ — وهو بصدر فى PEN «US ۱۸۲۸ ۰ VATV diw‏ عن الصور 
Y paN‏ و النامامه )١(: 43 pedi‏ 


فى حزءین Li‏ — وقد استفاد عند كتابته من كل الراحع التى وصليّه 
عن الشعر العربى مثل محموعة كنوز الشرق ودبوان الحماسة وهجموعات 
النصوص 4o jx]!‏ الختارة التی نش‌ها دی ساسی »> و حا نحبریت Gangeret‏ 
وكوزى جارتن » وكتب وليام جونس وهمربورچشعل وخاصه كتابه عن 
نار دم البلاغه(") » وغيرما ۰ استفاد من fm‏ كله وعمل على محاکاته فى شعر 
سهل حميل دون العنايه Web‏ التاريخى مثلما dei‏ فى الجزء الأول وانما 
بالجانب العاظعی والروحى مثل شعر جميل بثينة والشعر الصوفی والتعليمى ٠‏ 


وهو delusi de‏ باظهار الانب الروحى MAN‏ كما ذكرنا الا أنه 
لم يستطع نفهم الاسلام أو الديانات ЗУ‏ بوجه عام فلم يكن له صلة 
حقيقية بالاسلام أو الديانات الهندية ٠‏ ولم يكن أكثر من واسطة Jid‏ التراث 
الشرقى سواء بوعى هادف أو دون ذلك الى اللغة WUY‏ فى قدرة بارعة de‏ 
التعبر وتغير أسلوبه ونظمه واستعماله للقافية والصنور البيانية مقدما 
الشرق للقارىء SUYI‏ ومصورا له obi‏ حتی لتخيل القاریء أنه يعيش فيه 
فعلا(۳) + 


ويتضح فى هذين الكتابين مدى الجهد الضنی ونتيجة العمل الحثيث с‏ 


ومترجما ومبدعا ناظما ٠‏ 


وهو وان لم يعن عناية نامه بالتار بخ » ولم بهتم به کمادة فى حد ذاته с‏ 
الا أن عمله هذا بعد ولا شك مدخلا لدراسه العربية الفصحى والروايات 
التاريخيه الاسلامیهر*) ٠‏ 


Erbauliches und Beschauliches aus dem Morgenlande (\) 


Geschichte der Schónen Redekijnste | (Y) 


٠ ۱۷۶ ص‎ pp راجم‎ NM 
٠ وررانج عند ذكره للکتاس‎ , 55 ET ص‎ Ads أشعار‎ (t) 


VN 


АЕ اخانب‎ 


áo» p‏ معانی القرآن 


ترجمة ريكرت 


سورة الاحلاص (۱۱۲) 


بسم الله الرحمن الرحيم 
sure : 112‏ 


١‏ ) قل هو الله أحد 
Sprich : Gott ist Einer‏ }1 


аі ( Y‏ الصمد 


2) Ein ewig тешег. 


(У‏ لم يلد ولم بولد 
Hat nicht gezeugt und ihn gezeugt hat keiner‏ )3 


۶ ) ولم يکن له كفوا أحد 
und nicht ihm gleich ist einer‏ )4 


9 42 الاحمدية 
Im Namen Allahs, des Gnádigen, des Barm herzigen‏ )1 
Sprich : Er ist Allah, der Einzige‏ )2 
Allah, der Unabhängige und von allen Angeflehte‏ )3 
Er zeugt nicht und ward nicht gezeugf;‏ )4 


9) Und keiner ist Ihm gleich 


YY 


dos у‏ باربت 


l) Sag : Er ist Gott, ein Einziger 
2) Gott, der souveräner (Herrscher)? 
3) Er hat weder Kinder gezeugt, hoch ist er (selber) gezeugt worden. 


4) Und keiner kann sich mit ihm messen” 


(1) oder der Nothelfer. W:an den man Sich (mit seinen Nóten 
und Sorgen) wendet (?) 
(Oder : der (unveränderlich) in Sich selbst ruht. W:der 
fest ist. (? assamad) Die Deutung des Ausdrucks ist 
ganz unsicher. 


)1( وترجمة الاحمدية نترجم ( الصمد ( بمعنى المستقل الذی بتوسل 
اليه أى أنها لم تعرف المعنى الصديح لكلمة الصمد ٠‏ وهی فضلا عن ذلك Pa‏ 
تحعل AVE‏ ( الله الصمد ) Alem‏ اسدمية من مبتدا وخبر بل culam‏ كلا منهما 
بدلا من ( آحد ) Я‏ الله » بالآية الآولى ٠‏ وباريت لم A‏ تماما من dr‏ 
الكلمة (الصمد) فقد ر حمها ,4.15 Souveräner‏ أى الحاكم أو الملك و 5 ge‏ 
قوسين ( (Herrscher)‏ ) المسيطر أو SU‏ یکتب المعنى الحرفى للفظ 
( الملاذ الذى بلجا اليه المرء عند الضيق ) وهی الترجمة الصحيحة فعلا اذ يقال 
الصمد أى المصمود QU dll‏ صمده ode‏ قصده ٠‏ وبقال أو الثات + 
وان كان باريت лё‏ متأكد تماما من الترجمة LI‏ بقول بالهامش : 


Y‏ )1( ريكرت А‏ دون ذكر للفاعل ای جعله مستترا مثل 
SI‏ & ( لم يلد ) » وجاء بالفعل فى الافی التام ء آما فى الجمله الثانية فقد 


حاء بالفاعل آخر الملة ليتخذ منه القافية (Keiner) ) gi‏ ( بمعنی 
لا أحد ۰ ومن e‏ اضطر لاسناد الحملة لفاعل وان OÙ‏ مجهولا بدلا من حعلهاً 


(ب) و ترحمة الأحمدية تحعل الترجمة فى الزمن JUI‏ ( المضارع ) SUI‏ 
بالفاعل فى الجملة الأولى دون ذكر الفعول مع ترك الثانية مبنية للمجهول ٠‏ 


۰ ۲۱۲ أشعار شرقه ص‎ (У) 


VN 


)>( وباريت يكمل الجملة الأولى فيجعلها لم يلد ( أطفالا ( وهو 
y‏ نفسه ) لم يولد والصيغة الزمنية هی الماضى التام أيضا ٠‏ 


> رآ ) آخر ريكرت هنا أ ضا الفاعل کی je Lista‏ القافية وبهدا 
آدی العنی تماما » فاخر اسم كان ( احد ( مثل الاصل وحافظ على الوزن فى 
الوقت نفسه ٠‏ 


(ب) وترجمة الأحمدية هی نفس الترجمة GA‏ ریکرت وان كانت 
حافظت على جعل Alia ULI‏ فقدمت ( أحد ) أى اسم‌کان على ( كفوا ) A‏ 


)>( وباریت يغير dll‏ الاسمیه مع كان الى جملة آخری فتصیح ( ولا 

آحد يستطيع أن بقارن نفسه به ) ۰ ثم يأتى فى الهامش بالعنی الحرفى للكلمة 
( كقوا ) بمعنى Y)‏ شبه له ) ۰ 

2) W:und keiner ist ihm gleichartig kufu 


وآول خلاف بين الترجمات الثلات خلاف فى أن البسملة DT‏ تعد أول 
كل سورة pi‏ لا وقراء المدينة والبصرة والشام وفقهاؤها ‏ فما Su‏ 
الزمخشرى بالكشاف يجمعون « على أن التسمية ( أى البسملة ) ليست LD‏ 
من الفاتحة ولا من غيرها من الصور « وانما كتبت للفصل والتيرك بالابتداء 
بها ۰ كما بدىء بذكرها فى كل أمر ذى بال وهو مذهب أبى Riu‏ رحمه الله 
ومن ٠ dub‏ ولذلك У‏ يجهر بها عندهم فى الصلاة وقراء مكة والكوفة 
و alzas‏ هما على انها 1& من الفانحه ومن كل سورة ۰ و LAS‏ الشافعی و اصحابه 
رحمهم الك » ولذلك يجهرون بها(١) ٠‏ فنجد الأحمدية تتمسك بجعل السملة 
è!‏ من كل سورة على حين أن ريكرت وباريت يتبعان مذهب آبی حنيفة ومن 


تابعة فى lui‏ للفصل بين السور قلا تعد وچست ٠‏ 


)1( ثم نجد ريكرت يبدأ الترجمة بفعل الأمر المقابل لقولنا بالعر do‏ 
( تكلم ) أى ( 8 وليس بالمقابل لفعل الآمر من ر قال ) أى 

٠ (бав)‏ وهو فى هذا يتبع الأسلوب الألمانى فى ترجمة الكتاب القدس 
الى الالانیه ٠‏ ثم يترجم ( الله أحد ) على انها جملة أسمية مكونة من مبداً وخبر , 
. وبينهما dal Л‏ ر Корша‏ ) وهو Jai‏ الكينونة الصرف هنا + وهذا 


سس س 


(Y)‏ الكشاف db‏ ۰ الاستقامة بالقاهرة سنة 7 ج ص pots N‏ اختلاف الاراء الوارد 


دی الزمخشرى بالكشاف oA ¿pls‏ بتفسير القرآن العظیم والطبرى وغرهم ٠‏ 


vi 


ما تختلف فيه اللغات السامية عن الهند وأوربية فاللغات السامية Y‏ بوحد 
Los‏ رابطة تربط البتدا bb‏ مثل المحتم وجوده باللغات الهند وأوربية وان 
كانت PASTI v‏ 


ثم أن ريكرت قد استعمل للدلاله على ( أحد ) العدد الدال على الواحد. 
فى صيغة النكرة الوصفية المصرفة فى Ul‏ الرفع ) ٠ ) (einer)‏ 


(ب) أما الترجمة الأحمدية فهى تترجم ( قل ) بالمقابل لفعل Y‏ 
( تكلم ) أيضا (Sprich) ( gi‏ ) ولیس الراد LI Les‏ قلنا ‏ تكلم بمعنى 
) انط ) ٠‏ ولعل ui‏ فى استعمال الاحمدبه لهذه الترحمة انها ارادت أن 
تتخذ نفس الأسلوب التبم فى ترحمه الكتاب المقدس الذی تکلمت عنه 
بمقدمتها dol.‏ أن المترجمين رجعوا قى مراجعة الترجمة لاحد السو سير بين 
وهو ماكس فر بهوف dis Max Freihofer‏ مارتن Dr. Martin Abel EI‏ 
الالانی الجنسية ٠‏ | 


وهی تجمل من قوله تعالى ( هو الله ) جملة beni‏ دون أن تترجم dad‏ 
الجلالة » بل تتر که كما هو ( (er ist Allah)‏ وبعد ذلك SU‏ بلفظ ) آحد ) 
على أنه بدل أو خبر OÙ‏ مع اضافة أداة التعريف له خلافا للأصل القرآنی 
(der Einzige)‏ على > أن الراد هنا ) („ei ein Einziger‏ دون $151 


دعر دف ۰ 


)>( وترجمة باربت تخلصت من iii‏ اللذين وقعت فيهما ترجمه 
NI‏ <مد di‏ ‹ آعنی ) تکام ( بدلا من الأصلى ) قل ( واستعمال "VUE‏ ( آحد ( مح 
5121 التعر نف cogli‏ ستعمل ( قل ) deri LS‏ (احد ) دون آداه Je‏ أنها 
بدل أو خبر OÙ‏ مثل ترجمة الأحمدية ) ein Einziger‏ ( وهو يجىء بالقابل 
ЗУ! Lal‏ بالألمانية Gott) y‏ ) أى ) الله ) ٠‏ 


؟ ‏ )15( وفى الآبة الثانية يترك ريكرت ترجمة لفظ الجلاله آبضا فلا 
يترحم yl‏ ( الصمد ) وكأنها خبر Об‏ ( لأحد ) بالآيه الأولى ۰ وهو يترجم 
( صمد ) ولیس ( الصمد ) أى دون آداة تعريف * وفسرها بالنقى دائما ٠‏ 


ومن هذا كله نتبين كيف يهمل ريكرت ترجمة بعض BWY‏ وينساق 
الى المحافظة على الاتساق النغمى وان كان GU‏ بالترجمة أجمالا و یحافظ عليها 
UU‏ تمكن بهذا من عدم الاخلال بالنغم والوزن والقافية ٠‏ وهو هنا Pu‏ 


Vo 


الأصل حيث نجد لد به >f, Einer, reiner, keiner, einer‏ الا بات 
هو آحد dali с‏ ولد . أحد 1 


والاحمدیه تهتم بتر جمه العنی فقط و تحاول الحافظة عليه وحی فى نفس 
الو cas‏ تحاو ل أن DI‏ فى nem у‏ ابر از dia)‏ نها و ما ندهب | du‏ من SÍ‏ 
قد بخالف раї‏ السنة ۰ وهو هنا Men‏ فى جعل البسملة АТ‏ فى كل 


~ . 
سدة )0 


وباريت بحافظ de‏ الاتيان بترجمه آمينة للمعنى dis‏ اضطر لاستعمال 

كلمات غير موجودة بالنص ‏ واضعا آياها بين قوسين ‏ ایضاحا للمعنى مثل 

Selber‏ آی نفسه GIL‏ الثالته ٠‏ وهو فى احتهاده لترحمة 

المعنى فى أمانة am p‏ لمختلف التفاسير gu‏ غض dle‏ المعنى كما آنه بنص de‏ 

ذلك بالهامش ٠‏ وقد ينص على أنه بالرغم من رجوعه اختلف التفاسير فان 
المعنى مازال غامضا مثل ( الصمد ) ٠ ASUS) 4 yb‏ 


الحكم القرآنية : 
واذا y‏ كنا ترحمته لمعانى القرآن الى ترحمته لبعض الآبات فقط التماسا 
لحكمة AS]‏ بر ند أن Мада)‏ شعره y ee‏ حم الکتیر من هذه الابات شعرا 
أ مضا فقول UA x‏ سو رټ المقرة | ,4 YAN‏ 
Ein freundlich Wort mit miiden Ton bei‏ 
« قول معر وی و مغفر о‏ 
leeren Handen‏ 
خر من صدقه gun‏ 
isl besser als mit Hart und Hohn‏ 


أذى ( والله غنى حليم ) » 


die reichsten Spenden 


ترجمة الأحمدية ظ ترجمة باريت 
OFreundliche Worte und Verzer | Ein gütiges wort und Verzeibung‏ 
hen sind besser als ет Almosen | Sind besser als ein Almosen,‏ 
mit nachtraglicher Zufügung von | eefolgt von ungebühr‏ 
Ungemach (ad á) |‏ 


{1) Geziemende 


YA 


" والحق آننا Y‏ يجب أن نأخذ شعره هنا على أنه ترجمة اذ أنه تضمين فقط 
بو UA‏ فهو يأنى بقوله ر( vb) сі bei leeren Hände‏ خاوية ).وهی 
غير موجودة بالاصل ثم يغير فى تركيب A‏ بعد ذلك فتصبح لديه ( خير من 
بالقسوة والسخریه أو الاحتقار ) أسخى الصدقات c‏ وهو فى الوقت نفسه 
يتغاضى عن النحو والاتيان بنهاية صفة ( كلمة ) التى ترجم بها ( قول ) 
ЗИ ait‏ فالفروض أن Freundlich alg (  Freundliches ) De‏ 
فهذا > نحوى ۰ كذلك لا , كلمة ر Spenden‏ ( تماما عن الصدقات 


و gis‏ الترجمتان الاخریان الا فى ترجمة ( القول ) على أنه مفرد ( كلمة ) 

لدى الاحمدیه des‏ أنه جمع لدى باريت ( کلمات ) ۰ ثم فى ترحمة ( اذى ) 

بفهی (Ungebúhr)‏ لدی الأحمدية ( عدالة ) وترحمة № (Ungemach) со‏ 

بغظاظه وهو لا يطمئن الى ترجمته فيكتب الكلمة العربية بين قوسين ۰ ویأنی 

فى الهامش دمرادف آخر لکلمه معروف بدلا من (Freundlich)‏ دمعنى 
( ودود ) وهی 6 ار باحترام وتقدير ) ٠‏ 


«(NÉ ) 198 سوره‎ ya. 


)10( الله نور السموات والارض مثل نوره كمشسكاة فيها مصباح с‏ 
الصباح فى زجاجة » الزجاجة كأنها كوكب درى يوقد من شجرة مباركة , 
زیتونه لا شرقية ولا غربية » بکاد زبتها بضیء ولو لم تمسه نار » نور على نور » 
بهدی الله لنوره من بشاء » ويضرب الامثال للناس » JR als‏ شىء عليم * 


ترحمة الأحمدية : 


36) Allah ist das Licht der Himmel und der Erde. Das Gleichnis. 
Seines Lichts ist wie eine Nische, worin sich еше Lampe be- 
findet gleichsam ein glitzernder Stern — Angeziindet von einem 
gesegneten Baum, einem Ölbaum, Weder vom Osten noch vom 
Westen, dessen 01 beinah leuchten wurde, auch wenn das: 
Feuer es nicht berührte. Licht über Licht. Allah leitet zu S^i- 
nem Licht, wen Er will. Und Allah prägt Gleichnisse für die- 
Menschen, denn Allah Kennt alle Dinge. 


VV 


ترجمة ريكرت . 


Aus Sure 24 : Das Licht 


~ 


è 
2 } 


Gott ist das Licht des Himmels und der Erde 
Das Gleichnis seines Lichtes ist 

Wie eine Nisch, in welcher eine ۵ 

die Lenchte ist in einem Glas, 

— das Glas ist wie ein Funkeinder Stern — 
die angezündet ist vom Segensbaume, 

dem Olbaum nicht aus Osten noch aus Westen; 


das 01 fast selber leuchtet, wenns 


auch nicht beriihrt die Flamme; 

Licht über Licht — Gott leitet 

zu seinem Lichte, wen er will 

Gott aber prägt die Gleichnisse den Menschen, 
und Gott ist Jedes Dings bewusst. 


: باربت‎ 4 y 


33) Gott ist Licht von Himmel und Erde. Sein Licht 


ist einer Nische (39) zu vergleichen, mit einer Lampe darin. 
Die Lampe ist von Glas umgeben (40) das (so blank) ist, wie 
wenn es ein funkelnder Stern ware. Sie brennt (41) 

(mit Öl) von einem gesegneten Baum, einem Ölbaum, 

der weder östlich noch westlich ist, und dessen Öl 

Fast schon hell gibt, (noch) ohne dass (überhaupt) 

Feuer darangekommen ist (42) Licht über Licht, Gott 

führt seinem Licht zu, wen er will. Und er 

prágt den Menschen die Gleichnisse. Gott weiss 

über alles Bescheid. 

39) Oder : einem Fenster (?) 40) W'befindet sich in einem 
Glas. 41) W:wird angezundet 

42) Wies berührt hat. 


تترجم الأحمدية السموات Я‏ جمعا LI‏ ریکرت فيترجم الس‌ماء JE‏ 
الأفراد والترجمة لدبهما باستعمال المضاف والمضاف اليه ( نور السموات ۲ 


أو ( نور السماء ) على أن باريت يستعمل حرف الجر فون (von)‏ أى من * 


VA 


ولذلك لابتضح ان كان يترجم السماء آم السموات فالكلمة Himmel‏ صلع 
اللأقراد والجمع وخاصة عند عدم ذكر أداة التعريف كما هو الحال لدى باريت 
فقد استعمل صيغة التنكر ٠‏ وبلاحظ أيضا أن الأحمدية GU‏ بلفظ الجلالة 
الله ) كما هو ولا تأتى بالقایل للفظ فى اللغة الألمانية ٠‏ 
وتتفق ترجمه يكرت مع الأحمدية لمعنى قوله تعالى « مثل نوره كمشكاة 
.فيها مصباح » وستعمل ريكرت بدلا من آداة التشبيه (VON)‏ ای كاف التسبيه 
des‏ مصدرية بنفس المعنى Zu vergleichen ¡gi‏ وهو SU‏ فى الهامش مرادف 
"لکلمه Nische‏ دمعنى مشسكأة التى استعملها Jia‏ الأخر بن بكلمة 
Fenster‏ أى نافذة ٠‏ واختلف АУ)‏ ثی نر حمه « us‏ مصباح g‏ 
وترجمه ريكرت أقرب عندى للمعنی فهو in welcher eine Leuchte „> уо‏ 
ومثلها فى ذلك (Mit einer Lampe darin) co gb der y‏ 
أى بمصباح داخلها » وهی ليست بنفس المستوى ٠‏ وترجمة الأحمدية تجعل 
منها جملة فرعية فتترجم ( حيث salgo‏ مصباح ) ۰ وهی تستعمل أيضا 
Jin Lampe‏ بارت وعندی أن كلمة Leuchte‏ لدی ردكرت Ai‏ 
dedo.‏ هنا ٠‏ 


وقوله تعالى (المصباح فى زجاجة ) تتفق الآحمدية وريكرت فى ترجمة 
معناه de‏ خلاف فى استعمال  Leuchte‏ لدی ریکرت Lampe‏ لدی 
الأحمدية للتعبير عن ( المصباح ) ٠‏ ویترجم باريت فيقول والمصباح محاط 
دزجاجة أو يتواجد فى زجاجة كما جاء بالهامش ٠‏ فهو بحرص اذا کعادته أن 
يؤدى ترجمة كاملة للمعنى ولا يتقيد بالترجمه اللفظية أو الترجمة الابداعية 
بالأدبية ٠‏ 

وقوله تعالى ( الزجاجة كأنها كوكب درى يوقد من شجرة مباركة ) 
بختلف الترحمون МАЙ‏ فى التعبر عنها ۰ فللتعبير عن أداة التشبيه نحد 
لدى ريكرت الحرف (Wie)‏ أى مثل ٠‏ الأحمدية تعبر عنها بكلمة مثل أى 

Jo وباريت ستعمل آداة التشبيه مثل ريكرت الا آنه‎ gleichsam 

منها وما يليها حملة تشنبيه فيقول ( كما لو كانت 25№ یتالق ) 2 ولم лахо‏ 
على الاتبان بالشبه به ( نحم متألق ( ein Funkelnder Stern‏ مثل ریکرت ۰ 
والأحمدية تستعمل كلمة مرادفه لمعنى التألق فيستعما glitzernder‏ 
بدلا من Funkelnder‏ الواردة لدی المت جمين ٠ PEN‏ 


وجملة ( وقد من شحرة مباركة ) بحعل منها ريكرت جملة صله وهذا 
جائز فى WUY‏ وان لم يجز بالعربية لأن الكوكب فى الآية نكرة وجملة 


V4 


الصلة لا تأتى فى العر do‏ بعد نكرة ۰ وتهمل الأحمدية آداة الصله تماما agi ii‏ 
بدلا من جملة الصلة ( توقد ) فى الألمانية باسم المفعول ( موقدة ) usi‏ 
angeziindet‏ > على حين Jam‏ باريت من اغمله جملة رئيسية وليست 
فرعية أى هى تشتعل ) بالزيت ) من شجرة مباركة ٠‏ وهو بضع کلمه الزيت- 
بين قوسين دلالة على آنها شرح وتفسير ولا توجد بالاصل الترجم عنه ٠‏ 
ولا يكتفى باريت بهنه الدقة فى التعيير عن المعنى انما FU‏ آيضا فى الهامش 
بقوله ر المعنى A‏ : توقد ) أى بالبناء للمجهول ) وكلمة مباركة GAS‏ 
الأحمدية وبارت فى رحمتها فهى usb Li. (gesegnet)‏ فهو 
уә‏ جمها بقوله  Я Segensbaum‏ شجرة البر که ٠‏ 
وقوله ДЫ‏ ( زيتونة لا شرقية ولا غربية ) فاصح من يترجم lolis‏ 
الأحمدية 2 فهى نترجم لا شرقية ولا do È‏ على التحديد آما باریت وريكرت 
فيترجمان ليست من الشرق أو من الغرب ٠‏ 

و تحعل الأحمدية الکلمه удаа‏ ضه دون 99 ke:‏ حين بحعل باریت منها 
حملة صلة بعد استعماله للبدل فى قوله ( شحرة Ла‏ که . زیتونه ( «Я‏ 
( التى ليست من الشرق Я‏ الغرب ) ۰ خلافا لا بجىء به ريكرت فیکتفی بقوله 
ر زیتونه ) بدلا من ( شجرة مباركة ) دون فعل أى جملة صلة . 


وقوله ls‏ ر( نكاد زیتها يضىء ولو لم يمسسه نار ) la АЙ laus‏ 
LAI‏ : فى التعبير عن معناه فالأحمدبة تحعل منها Lai‏ حمله صله فتتر حم 
( التى بضىء زبتها تقريبا ولو لم تمسه (oU‏ و بترحم ريكرت ( الزيت بکاد هو 
نفسه يضىء وان لم تمسه شعلة ) وباريت em yo‏ ( والتى يكاد زيتها بعطی من 
ux‏ نورا ولو لم تقترب an‏ النار اطلاقا ) 2 ثم بعود بالهامثى فيقول أن 
الترحمة اطرفبه هی مس berührt hat‏ + فالملاحظ اذا أن باربت se‏ 
دائما بالتعبير عن المعنى القرآنی فى وضوح على حين تكتفى الأحمدية بترجمه 
المعنى وان كان واضحا ٠‏ ويزيد je‏ ذلك العنابة DEL‏ الادبی البلاغى فى 
ترجمته فیقدم ودؤخر فى الكلمات و بحذف أداة صله أو ضیف no A‏ 3 
أخرى مع العناية بتخير الألفاظ التى بستعملها فى der‏ ۰ 


وقوله تعالى ( نور على نور » بهدی الله لنوره من یشاء ) y‏ بتفق المتر جمون. 
dy?‏ فى تر حمتها فنحد بالتر حمات الثلات 5i Licht über Licht‏ ( دور 


Su Cr dal a می‎ ad 
La ) كما هو ) الله‎ UNS? بلفظ‎ SU لنوره من شاء ) الا أن الأحمدية‎ 


Д * 


führt‏ زو شود الى ) بدلا من ) leitet‏ ( أى هدی المستعيلة 
لدی الآخرين » كما بسقط أداة الجر 2 آی رل ) ويأتى بلفظ النور فى حانة 
phil‏ دون حرف حر (Seinem Lichte)‏ ای نوره lies‏ يقابل فى 
العر do‏ مع الفارق النصب على نزع ٠ QAM‏ 


وقوله glos‏ ( ويضرب JU‏ للناس وال بكل شىء علیم ) GiS‏ 
تترحم ( امتالا ) على التنكير ٠‏ وبقدم باریت ( للناس ) على ( آمتالا ) ۰ ثم 
d'A rl‏ فى 5 Ji alls ) de>‏ شىء عليم ( * فتتر حم الأحمد ey ) di‏ 
الله يعرف ذل Crue‏ يشر جم ربكرت ( لأن کل شىء معروف لله ( یبتجم بار بت 
( الله يعرف عن كل شىء انباء وثیقه ) ۰ 

قلكل der‏ اذا ميزاتها وجمالها ولا يمكن آن es‏ باحداها عن 
الآخری فغی ترحمه ريكرت gie‏ أسلوب الشاعر dle & Les QUI‏ 
المنتقاة ۰ وفى ترحمه ша А)‏ دقة التعبير فى الترجمة ومحاوله ابراز المعنى 
و نو dario‏ و M о parti‏ و کی y‏ حمه any)‏ احلاص s‏ من perl!‏ فى تر جمه 
کتابه الذی يمن به dis‏ تحرجه أيضا عند ترجمته وحرصه على ابلاغ 


Drei und dreissigste Makame : اتقامات‎ 
Die Ehescheidung de y القامه الار هون ( الشسی‎ 


Hareth Ben Hemmam erzählt : بن همام قال‎ ФАН pu 


Lch stand im Begriffe, mit vielen andern 0 
أزمعت التبر يز من تبر يزحين‎ 

— aus Täbris zu wandern, 

— weil die Lust dieser Stadt vesiegt war العز بز وحلت‎ Je AS E 

-— die eben vom Hunger bekriegt war. 

—. Während ich nun mit eiligem Schritt 

— Die Strassen durch schnitt, 

— beschäftigt mit Reisevorberitung 

-— und mit Aufsuchen einer Begleitung ٠ الصحبة‎ 


من soll‏ والمحدز فا 


Ui‏ فى oS VI ar!‏ 4 و ار ناد 


: 4 Aui 


المقامة التبر يزية هی القامة الأربعون فى النسخ التى بين أيدينا وهی, 
القامه التالثه والثلاثون لدى ريكرت الذى يضع لها عنوانا فيسميها بالطلاق . 
وبلاحظ Quy‏ وهله - عند النظر الى الأصل والترجمة المتقابلين أن ريكرت. 
يستغرق عددا أكثر من الجمل للتعبير عن نفس المعنى لدى الحريرى ؛ مما يدل 
على عدم تقيده بحرفية الترجمه وهو لا يبدا ترجمته مثل بدء الحريرى للمقامة 
بقوله „ein‏ الحارث بن همام QU‏ « ولکنه قول » حدت الحارث بنهمام ۽ 
فیاتی بصيغة الفعل المضارع بدلا من الماضى لدى الخريرى Us‏ بالتحدث بدلا 
من الاخبار والقول ٠‏ وهو يحيل جملة gb!‏ الأولى الى جملتين ‏ أصلية 
من تبر یز » ولو الزمنا بذلك لدی ربكرت لكان ‚Ich stand im Begriffe, aus‏ 
Tabris zu Wandern‏ ولو قال هذا sl‏ بالمعنى وحافظ عل أمانة الترحمة 
الا آنه اراد ої‏ أسلوب A‏ بری فى السحم فجاء بقوله nut vielen‏ 


e^ si andern‏ أناس كترين کی mer‏ السجعة من 
Wandern, andern ۰‏ 


allg geb الحريرى حي نبت بالذليل العزيز » وخلت من‎ Js 
أى حين أصبحت غير صالحة للاقامة بالنسبة لعزيز قوم ذل وخلت من الأمان.‎ 
٠ أو يمتحهم الجائزة‎ Gt وممن يؤمن الناس من مواضع‎ 


أما ريكرت فهو يقول : لآن الرغبة فى هذه المدينة ( أى فى البقاء بها q‏ 
قد جفت 2 تلك المدينة التى حاربها الجوع Jet)‏ حوربت من الجوع ) > 


تم Gp FL‏ قبينا UT‏ فى اعداد الاهمية » وارتياد الصحة » 6 
بینما آنا أتهيؤ للسفر وأبحث عن مرافق ۰ وترجمة ريكرت تضيف عنصر 
dI‏ که والسرعه فتطيل فى العبارة اذ يقول « وبينما آنا أسارع بقطع الطرقات. 
فى خطى عحله ‹ مشغولا بالاستعداد М> А‏ والبحث عن مرافق » ٠‏ فقو له 
( أسارع بقطم الطرقات فى خطى Une‏ ) زيادة عن الأصل وان كان بمکن أن. 
تفهم ٠ da‏ وهن ثم نرى أن ريكرت لا يتقيد تماما بأمانة الترجمة فهو بز د. 
على الاصل ويضيف معنى بين السطور ولكنه يتقيد بانقالب اللغوى gt‏ 
یمشابه له فى اللغة الآلمانية ۰ فنجد السحم فى كل جملتين متتاليتين ٠‏ 

andern, wandern Reisevorbereitung, Begleitung — 
«durchschnitt, Schritt — War War. 


AN 


— begegnet ich Abu Seid von Surug; den bedrángts ein Harm 


— Weil an ihn sich hángte ein Weiberschwarm, 
زيد السروجى‎ Li ألفيت‎ 
— Wie Bienen an des Zeidlers Arm. 
el o ها‎ + gs N tar] 
— Und ich Fragte ihn, Wohin er sich schleppe 
ls فسالته عن خطبهة‎ 
-— mit seiner unbequemen Schleppe? 
۰ سرب مع سربه‎ (oi 
— Da Seufte er Schwer 
BET FOR) o „el مذهن‎ Si فاو ما الى امر‎ 
-— Und deutete auf eine im Heer, 
النفور‎ 5 5a. 
— in deren Gebärden zu sehen war die widersetzlichkeit 


— und auf ihren entschleierten antlitz die Unergetzlichkeit, 
: ci المقار‎ 


بقرل الحريرى « ألفيت LI‏ زيد السروجى ملتفا بكساء ومحتفا بنساء » 
و تر de‏ ركرت « آلفست LI‏ زيد الذى آهمه الكرب أو أكربه الهم لآن حشسدا من 
النساء Glen‏ به تعلق النحل بذراع النحال ٠‏ فهو آهمل اذا قول الحريرى 
« ملتفا بكساء à‏ وحعل مکانها y‏ آهمه الکرب ) ثم lam‏ اغمله الثانية ) ومحتفا 
بنساء ( العطوفة على الأولى جملة 3 de‏ سببية هذا هو الراد آساسا. لدی 


ار بری * 

ثم أنه بدلا من أن بجعل النساء تحف gl‏ زید جعلهن بتعلقن به ٠‏ 
فالصورة لدیه آعنف من صورة الحريرى ۰ ولعل هذا هو الذی جعنه بصف 
Li‏ زید بالهم أو العکس , ثم التشبیه الذی gi‏ به ( وتعلق النحل بذراع 
Jo!‏ ( صورة dad‏ مدی التصاق النساء بأبى زید وهی ولا شك أروغ من 
صورة اخربری وان لم تكن صورته نفسها ٠‏ ۱ 

و Јн‏ اطربری « فسألته عن خطبه Qui dis‏ سرب مع سربه € ویثر جم 
co fo»‏ « فسالته ال أبن بمشی مناقلا أو بجر قدمیه بحمالة القش الرهقه v‏ 
Lei‏ آضا أضافة ال الاصل ومغايرة له ۰ qs RÀ‏ يسال عن شأن وحال 
تآبی زيب dla‏ أبن سر مع حماعة النساء اللاتی شبههن بقطيع ظباء 2 آما 


AN 


ريكرت فهو سأل عن وجهته وهو بجر قدميه مثاقلا لثقل حمله ولانه بجر 
ور os!‏ 40 فس — poe u^‏ ها وراءه у‏ 9 دس قطیم الظباء لدی ار بر ی» 
و حماله القش التحر که دات العحل لدی ریکرت ۰ 


نم يقول الحريرى « فاوما الى أمراة منهن باهرة السفور e‏ ظاهرة النفور с‏ 
و يتر جم ریکرت ML‏ » فتنهد 3035 | و اشار الى واحدة من aye mas a!‏ 
تصرفها العصيان وعلى وجهها السافر الملل » ٠‏ 


فقوله ( فتنهد زافرا ) ليس فى الأصل . والنفور ليس هو الملل كما 
أنه quib Jul‏ عند gp AI‏ بالعصيان ولعله لم يفهم المراد من ( SAL‏ 
السفور ) والسجم عند ریکرت مراع تماما ٠‏ 


QU)‏ تزوجت هذه لتؤنسنى فى الغربة 
Und sprach : Dic hab ich gefreit,‏ — 
وترحض عنی قشف العز به 
dass in der fremde sie mir sei nur Bequemlichkeit‏ .— 
فلقيت منها عرق القر به 
Und von mir nehme des ehelosen Lebens Gramlichkeit;‏ — 


تمطلنى بحقى و تکلفنی فوق طوقى 


_ doch sie macht mir Unannehmlichkeit. 


UG‏ منها ضصووحی 
sie spielt gegen mich den Mann‏ —- 


وحلف شحو رشحی 
Und sinnt mir mehr an, als ich leisten kann;‏ —- 


— ich bin wie ein abgetriebnes Tier vermagert. 


-— Und auf Distel und Dorn gelagert. 
: di АЦ 


ويقول اطربری تزوجت هذه gl‏ » وترحضی عنی قشف 
العزبة فلقیت منها عرق A‏ € « آی أنه تزوجها لتؤنس وحدته فى غربته 
ولتقوم Lo die‏ يجب عليه عمله قبل أن بتزوح من تعهد لنفسه وملادسه 
بالغسل والنظافه وما الى ذلك › فوحدت منها ما بحده حامل DA‏ من عرق 


+ 


45259 على راحتى فى‎ Jen ويرم ریکرت » وقال : نزوجتها‎ + c3 


Ar 


ولتحمل عنی ما آجده فى حياة العزوبية من AS‏ واکتثاب ولكنها تكلفنى ما لا 
أطيق » والعنی مختلف وان قارب الأصل ٠‏ ان ريكرت لم يلتفت الى أن 
» لقىت منها عرق AM‏ 4 » مثل يضرب والا احتفل به وبحث عن مثل آلانی 


مقارب له ۰ وقد جعل من الحمل الثلاث المشتركة فى السجم جملا أربسع 
نحمعها سحعة واحدة gefreit, Bequemlichkeit, Grámlichkeit,‏ 


Unannehmlichkeit. 


e‏ تقول » نمطننی بحقى وتکلفنی فوق طوقى » أى آنها لا ترضاه 
و تدمنم عليه كما أنها تکلفه ما Y‏ طاقه له به وترحمه ربحرت « انها شمنع AF‏ 
آنا الرجل وتكلفنى مالا آطیق » وهذا هو المراد GA‏ اخربری ٠‏ 


نم تقول اطر بری « UL‏ متها نضووحی وحلف شحووشحى » آی UU‏ 
لا تفعل بى مثل البعير الهزول وملازم للحزن من سوء عشرتها ٠‏ 


وعند co So‏ « آنا مهزول الجسم مثل ابوان المجهد وملقی فوق العوسج 
الصورة اتضاحا + 


وها نحن قد تساعبنا الى الحا كيم 
Nun gehn wir zusammen zum Richter,‏ --—- 
ليضرب على يد الظالم 
dass er werd unseres Handels Sehlichter,‏ — 
seis nun gútliche Entscheidung‏ — 
و Y)‏ فالطلاق Sy;‏ 
Oder die Scheidung, die Scheidung!‏ — 
قال فملت الى أن آخسر لمن الغلب 
So sprach er, da dacht ich doch,‏ سب 
ich konnte nicht aus Tábres gehn‏ — 
فحعلت شغلل ya‏ آذنی 
Ohne den Verlauf dieser Sache zu sehn,‏ — 
وصحبنهما وان كنت Y‏ آغنی 


—. und ich schob mein Gescháft auf die Seiten, 


— um sie zum Richter zu begleiten. 


AO 


بترجم ریکرت « ليضرب على بد الظالم » بقوله « لكى بنظم تجارتنا أو 
عملنا » ألكى لكى mium‏ بيننا وليس « ليضرب على بد الظالم » ٠‏ ثم د 
La уда‏ « فان انتوينا فى سملام Yia‏ فالطلاق الطلاق « و li‏ هو اراد با لتص 
العر بی ۰ 


em ya‏ ریکرت ( ففکرت فى ) بدلا من قول الحريرى ( فملت CA!‏ وهی 
ترجمة بالعنی فى العبارة كلها » فهو بترحم ففکرت فى اننی لا آستطیم أن 
اترك تبریز دون أن آری الام ينتهى الآمر والأصل ( ان آخبر لمن الغلب وكيف 
یکون النقلب ( وهو Libu‏ هنا على السجم فى (sehn, gehn)‏ كذلك 
لا يترجم عبارة جعلت ( شغلى دبر اذنی ) ترجمه حرفية وانما يترجم ما تكنى 
due‏ العبارة LUO‏ معروفة فى الالمانية فيقول ( فدفعت بشغلى (Le‏ كناية 
عن تركه مصالح نفسه . ويستطرد قائلا ( کی أصحيهما الى القاضى ) أى أنه 
أتى بجملة تعليلية وليس عطفية مثل الأصل ( وصحبتهما ) ٠‏ 


Li‏ قول الریری وان كنت لا أغنى ) فقد آهمل ترجمنه ۰ ومن ثم 
نرى انه يزيد عن الأصل ( أن اترك تبريز ) ليفسر الراد وليساعده ذلك فى 
الحملة المسجوعة ويترك ( وان كنت لا أغنى ) ولعل ذلك لأسباب فنية الترجمة 
وليس عجزا عنها ٠‏ 


—— Der war nun einer, der schwer herausrückte 
~~ Und der von Sparsamkeit nicht ausspuckte, 


—- der verwarf keinen zerbrochenen Zabistochter 


و بضن Go‏ السواك 
und seine Herzenstür verschloss vor dem Anpocher.‏ — 
جثا pl‏ زيد بين يديه 
Doch Abu Seid, als er vor ihm erschien,‏ --- 
وقال أ دد الله 
hockte sich nieder auf den Knien‏ — 
القاضى mt‏ المه 
und rief : Gott erleuchte den Kadi und segne ihn!‏ — 
إن das‏ هذه dol‏ القباد 
Mein Reittier hier ist bockig‏ سب 


1م 


— muckig und stockig, کثبرة الشراد مع انى اطوع‎ 
— ob ich gleich ihr tue, was billig, ge لها من بنانها واحنى‎ 
— und ihr zu willen bin willig. * من جنانها‎ 


ترك ريكرت der‏ ( فلما حضرا القاضى ) ОУ‏ هذه العبارة يمكن أن تفهم 
عن النص كما أنه أتى بكناية عن البخل معروفة فى الألمانية ليترجم بها ما عنام 
الحريرى بقوله GUI)‏ ممن فضل الامساك ) فقال ( وكان من الصعب أن يبرز 
ماله أو (herausriicken) 4> po‏ ( * ثم حول جملة العطف فى الاصل 
ر ويضمن بنفائة السواك ( الى جملة صلة معطوفة р‏ التى يأثى بها 
زيادة عن الأصل العربى فهو Job‏ ( الذى لا ببصق بخلا ببصاقه والذی 
لا يلقى بأى سواك مكسور ) ويستطرد مضيفا الى الاصل العربى ( ويغلق 
بان 45 فى وجه کل طارق ) gi‏ أنه آنی بثلاث صفات du‏ على شدة البخل 
وعدم الرحمة » على حين أن الحريرى لم يعبر عن بخله الا بقسوله ( ویضن 
Glas‏ السواك ) ۰ 


ويمضى فى نرجمته التى بشرح فيها الآصل العربی فيقول ما معناه 
ر وبالرغم من ذلك ما أن ظهر أمامه ابو زيد Le‏ على الر (OS‏ وفی هدا 
تعبير عن العبارة التى أهمل ترجمتها قبل ( فلما حضر القاضى ) أى أنه لا يتقيد 
بترتيب العبارات بالأصل العربى وانما يتصرف فى الترجمة ما وجد ثمة 
داع » كما أنه am‏ المعنى و بحرص على محاكاة الصياغة فيقول مثلا ( وصاح : 
اضاء الله بصيرة القاضى وباركه ) والأصل ( وقال : آید الله القاضى واحسن 
(АИ‏ ويترجم بدلا من ( كثيرة الشراد ) فیقول muckig und stockig‏ 
gl‏ متذمرة ونافرة ٠‏ 

وهو يستعمل نفس الكناية التى استعملها الحريرى للدلالة عن الزوجه 
فقال Reittier‏ آی الطبة وكذلك ترحمته لقول бр‏ ( هم انى طوع 
لها من بنانها وأحنى عليها من جنانها ) بالمعنى ( مع اننى أرخص فى سبيلها 
كل عمل ومستعد OV‏ اؤدى لها ما ترغبه ) فعبر بذلك عن الکنایه فى قول 
الحريرى ( مع أنى أطوع لها من بنانها وأحنى علیها من جنانها ) ٠‏ 


— Da Sprach der Kadi zu ihr : فقال لها القاضی‎ 


AV 


| بغضب الرب‎ 2x النشضوز‎ o و‎ 
— Wehe dir! 
w Weisst du nicht, dass Störrigkeit den Herrn beleidigt 


ويوجب الضرب 
und vedienst, dass man sie mit streichen Schmeidegt‏ سب 


ترجمته لقول الحريرى ( ان النشوز نغضب الرب ) بقوله : 
dass Storrigkeit den Herrn beleidigt‏ 


أى العناد أو المعاندة بهين السيد ( ای الزوج ) وهی نرجمة قريبة من 
لاصل العربی ثم بستطرد فيترجم ( ویوجب الضرب ) بما معناه ( و یستحق 
أن نقوم بالضرب M (u)‏ 


— Dock sie sprach : Er ist ruchlos und gnadlos 
انه ممن بدور‎ «АЗ 
—. gehi nebenhinaus pfadlos 


-— und hält sich beim Nachbar schadlos; 


DEL АМ axi. 
— er lasst mich allein haushalten 


— Wie soll ein weib das aushalten? 


يترجم ريكرت قول الحريرى « فقالت : انه ممن 552 خلف الدار وبأخد 
الجار بالجار » فيقول ما معناه ә‏ ولكنها تكلمت فقالت انه لا y‏ بح ولا برحم 
с роз‏ فلا بترك آثرا وراءه و Res‏ لدی jt‏ بلا اعتذار وش كنى وحبدة PE‏ 
شئون منزلى ۰ فکیف یمکن لأى امرأة أن تحتمل هذا » ٠‏ 


ومن ثم فان ريكرت فيما يبدو لم يفهم المراد من قول امرأة ابى زید الامر 
الذى دعاه لمحاولة الاسهاب فى الشرع فجاء فى خمس عبارات de ju‏ عبار с‏ 
CAL!‏ وتحدث عن استنکار الزوجة mad‏ شئون لنزلها وحيدة وترك زوحها 
لها ليدور و یمکت لدى ٠ ЛИ‏ ولم بفهم أن المرأة تكنى هن أنه Qo‏ حرته من 
غير المأتى أى يأنيها من دبر 


AA 


us.‏ له القاضی 
Da sprach der Richter zu ihm‏ — 
نيالك ! اتبذر فى 
Smach tiber dich! Bist du einer von den Leckern,‏ -— 


السباخ وتستفرخ حیث لا افراخ 

— die da заеп auf fremden Ackern 
اعزب عنى لانعم عوقك ولا آمن‎ 

— und hecken ausser dem Neste? 


.>« فلت 
ріш, dein Ding steht nicht aufs Beste.‏ — 


و بتر حم ركرت « عليك اللعنه ! أأنت من الوالغين с‏ الذين سذرون فى 
حقول الغير و دنقسون حارج اعشاشهم ٠‏ با للعار ! ان أمرك ليس على ما برام » 
أى آنه بعد بعذا كبيرا عما یعنیه اطربری ۰ اتبذر فى السباخ و تستفرغ حيث 
لا أفراح « ویرید اتلقى بنطفتك فى موضم لا بحصل منه نتاج » ولم يترجم 
со бә)‏ العبارتين em У y did?‏ عوفك ولا آمن خوفك » آی لانعمت ولا 
آمنت من احرف ٠‏ 


— Doch Abu Seid sprach : ز بد‎ gi Jus 
— Beim Schöpfer der Quellader cu انها ومرسل الر‎ 
— in der Felsquader, من سجاح‎ eddy 


— sie ist verlogener als Отто Sader 


بدلا من أن يترجم ريكرت « ومرسل TU JI‏ « نجده یقسم بخالق عروق 
المياه فى الصخ المنحوت فهو هنا Y‏ بتقيد بنص الريرى وانما v‏ بمرادف 
له يمكن أن یذکر بای نص عربى آخر ال Dane ea‏ 
مسجوعة فانه Pi‏ باسم آخر Y‏ يعرف هو نفسه من | این آتی به كما يقول 
فى التعليق عليه بالهامش ٠‏ و لکنه يرجح أنه قرأ عته لدی الحريرى أيضا فى 
مكان L‏ وان كان لا يذكر تماما di‏ فهو برفض أن iù‏ بسجاع فى بر جمته 
لأنه У‏ یحسن أن SÙ‏ فى سجم مقبول ( وان كان يتحدث عنها فى التعليق 
جما يبين معرفته التامة بها ( ولم أعثر على ( أم صادر ) لدى الحريرى ۰ 


/\ 


~> Sie rief Nein, bei dem, 
فقالت دل هو وهن طوق الحمامة‎ 
— der den Strauss beschwingt 


— .und den Hals der Ringeltaube beringt, 
وجنح النعامة‎ 
~- der die Milch bekrónt mit dem Rahme, 
.— er ist lügenhafter als Abn Thumame, 
مخرق باليمامة‎ yo 
— als er 135616 in Jemame 
بحق‎ : У فصاحت‎ « au فهو‎ Le العبارات‎ Lus y ريكرت‎ quel » لا‎ 
وهو‎ ٠ من جنح النعامة وطوق الحمامة » بدلا من الترتيب الوارد لدی اطربری‎ 
. بفسر كنية مسلمة الكذاب « أبى ثمامة » ويشرح المراد بها‎ 
— Da zischte Abu Seid, Wie eine Flamme zischt 


و اشتشاط استشاطه المغتاط 
Und sprudelte des Zornes Gischt‏ — 


يترجم ريكرت « فزفر أبو زيد زفير اللهب وارغى مزيدا من الغيظ » 
فاصاب ما آراده SpA‏ وعناه ۰ 


ومن ثم Sy‏ کیف حاول ريكرت SU ea‏ ار oli 9 6 р‏ فى ölel уа‏ 
الجناس واللعب بالألفاظ ٠‏ بل انه حینما بجد فى نص الحريرى عبارات لا يمكن 
نقلها الى UY‏ فانه كان pas‏ فى لغته ما شبه المعنى الأصلى كما تقول 
الألاستاذة Lala UT‏ شيمل وتضرب АИ‏ على ذلك بما فعله حين ترحم المقامة 
الطيبية وفيها يعالج الحريرى مسائل فقهية كل منها مبهم مزدوج المعنى 
مثل » هل ze‏ سارق هرة سارق مال ؟  »‏ أجل > وباخاصه ان كانت الهرة 
محشوة بالسمن » ٠‏ 


| DA) فيترجم‎ 
Ist ein Gelddieb, wer eine Katze stahl? ب‎ Ja, eine gespickte zumal 


فالراد Le 5 Jv‏ « الصرة є‏ وهدا معروف فى اللهحات des ill ds ЦУ!‏ 
LI‏ تقول الأستاذة gespickt SUIT Je‏ تفيد معنی الحيوان النحيف 
الذى بحشى قبل الشواء كما دقن معنی الصرة الملوه دراهما « ٠‏ 


qe 


ولنختم هذه المقارنة بقول الاستاذة المستشرقة شيمل « وعلى هذا الطرز 
ترجم شاعرنا المستشرق المقامات كلها الا أربعا أو خمسا ‹ وزاد فيهأ ملحوظات 
وحواشيا مآخوذة من المراجع العر do‏ فنتعلم من ترجمته هذه كثيرا من عادات 
العرب وآمثالهم SUI‏ 55 » وهی فى الوقت نفسه مفيدة لمن قصد التعمق فى 
الكلمات ЗАКИ‏ النادرة والعبارات الصائبه والمعميات الغربية « وان قرآنها 
.وداومت على الاطلاع عليها انشرح صدرك وانبسط قلبك وسبحان من أنعم عل 
شاعر ألمانى بهذه الموهبة الفريدة ٠‏ 


lleldenlieder نمام‎ VI ترحمة حماسة‎ 
iiebesiied des Krieges 


أشعار الحماسة 


Abu Ata der Sindische 

)۱( عطاء السندی‎ yi قال‎ 
Dein dacht ich, als die Lanze 
wäre zwischen uns im Schwung. Uo كر ناك 5223 دخطر‎ 2 
und jeder Scharts im Blute ۹ DEM 
verlangte Sättigung وقد نهلت منا المثقفة السم‎ 
ich lúge nicht, beim Himmel, 
ich weiss nicht, was von dir 
Mir zustiess, ist es krankheit, 
ist es Bezauberung? 
und wenn es ist ein Zauber, E | 
So hat entschuldigt mich: فان كان سحرا فاعذرينى على الهوى‎ 
und ist es sonst ein Ubel, فلك العذر(۲)‎ sé وان كان داء‎ 
hast du Entschuldigung, 1 


قو الله ما آدری AE‏ لصادق 


المقارية : 
„Ца.‏ السندى وهو nr‏ كل شطر کی شطر بن حاعلا (ung) di‏ 


Entsohuldigung, Bezauberung, Schwung JA‏ وهو بتر جم 





۰ ٠١ ص‎ Y [m ۱۳۲۲ سعید الرافعى  مطيعة التوفيق‎ ٠ ديوان الحماسة ط‎ (Y) 

٠ م ( شاعر 'موى‎ МАЛ أو مرزوق بن سار ( ت بعد‎ gli آبو عطاء السندى ویدعی‎ (Y) 
آلکن , فاضطر الى اتخاذ راوية لنشر شعره ۰ دافم عن الأموبين بسانه‎ IT عولد بالكوفة »> وكان‎ 
٠ ولکنه لم بحر رضاحم‎ Lal المباسيين بعد زوال دولة بنى‎ pue ثم اضطر الى‎ , dus: 


4 1 


) يخطر Vo‏ ) بقوله ) War zwischen uns im Schwung‏ آی كان 
بيننا فى خفة ٠‏ وبهذا اقترب من معنى الفعل ( خطر , يخطر ) ' 


وفى الشطرة الثانية عبر عن ( وقد نهلت Le‏ المثقفة السمر ) بقوله 
( وکل ) أى كل رمح يسرع أو يرقص فى الدم طالبا الرى والشبع ۰ وقد 


استعمل آلتصر بت pei‏ للفعل ( {Schesen)‏ ( فقال Peas‏ 
رفص بدلا من ۵ لضرورة الوزن « وهو Me‏ يعبر أولا عن 


الأصلى لدى السندی ( وقد نهلت ) » آی شربت أول الشرب , ولیس لما ترجم 
ريكرت ( طالبا الرى والشبع ) فهى شربت أول الشرب واكتفت به ۰ 


وفى cul‏ الثانى بترحم ريكرت « اننى لا ed‏ — وحق Lis ell‏ 
لا أعرف ماذا أصابنى منك آهو مرض pi‏ سحر ؟ » 1 


ومعنى ذلك أنه أتى باضافه الى pedi‏ فقال ( اننی لا أكذب ) كما أقسم 
بالسماء بدلا من القسم بالله سسحانه وتعالى ‏ كما انه تساءل Le‏ آصابه منها 
وليس من Lo‏ فالسندى يقول حبابك gi‏ حبك ٠‏ 


وفى البيت الثالت يحسن الترجمة فى الشطر الأول أما فى الشطر 
الثانى فقد خانه التوفيق فبدلا من أن بترجم ( وان كان داء غيره ) أى Hs‏ 
كنت Li‏ المتعرض لك بدافم من نفسى ولم تكن منك الفتنة فلك العذر 2 بدلا 
من ذلك كله ترحم ریکرت ( وان كان ثمه داء أو شر فلك العذر ) * ومعنی 
ترحمته هذه أنه فهم ‏ خلافا لتعسر الشاعر ‏ ان المقصود بهذا هو مأ عبر dis‏ 
الشاعر فى تساوله بالبيت الثانی « أداء عرانى من حبابك آم سحر » أى داء 
بمعنى المرض أو الشر والأذى ٠‏ 

ولكن هذا لا يقلل من OUS‏ ترجمة ريكرت التى حرص فيها على الاتیان 
بالقافية حرصه على الاقتراب من المعنى ما أمكن ٠‏ ولا ننسى مطلقا أن ترحمته 
Le‏ ترجمه أدبية ولیست ترجمة حرفیه تلزمه مراعاة الدقة فى cds gilt‏ 
وفضلا عن ذلك فهو ZU‏ مستشرق وليس عربيا ag‏ عن لغه قومه 2 كما 
أنه لم يكن يملك آنذاك الكثير من المعجمات اللغوية التى بمکن أن تعينه على 
الترجمة ٠‏ 

وفى 6l‏ ترجمته SU‏ الثلانة Sb‏ ريكرت بملحوظة عن أبى عطاء 
السندى فیذکر أنه شاعر أموى وانه كان БАЛ‏ اعجمى اللسان يبدل اروف 


qy 


العر بی و تأر du‏ سو )5 USL‏ نه أو ма‏ ها . 


قال بلعاء بن قيس الکنانی(۱) 
gala ben Kais der 6‏ 
iuhmt sich besonnenen Kriegsmutes‏ 
und mohr als ein Reiter, der im Todes wirbel sich taucht‏ 
und wo auf Kampfungemach er sich velobt hat, es hált,‏ 


وفارس فى غمار الت منعمس 
اذا JU‏ على مكروهة صدقا 
Ich deckte zu, wo er ritt im waffenrostigen Heer,‏ 
mein Säbel, der, wo er trifft, das Haupt in Mitten Zerspellt,‏ 


A‏ وهو فى حأواء باسلة 
Lac‏ آصاب سواء الرس فانفلقا 
Mit einem Hieb, der von mir er gieng nicht wie auf den Raub.‏ 
von Feigheit nicht übereilt, und nicht von Furcht überschnelit.‏ 


بضربة لم تكن منی مخالسة 
У,‏ تعجلتها Lo‏ ولا GA‏ 


بقدم ريكرت بين بدی ترجمته شرحا للغرض الذى ينظم فيه بلعاء 


وفى نرجمته للبيت الآول نجده بحسن فمهه لواو رب فيترجمها بقوله 
Я (und mehr)‏ وکترا ما أو وكم من ٠‏ كذلك ترجمته ( لغمار الموت ) 
صائبة Li ٠ tar‏ قول الشاعر ( منغمس ) باستعمال اسم الفاعل من JÄN‏ 
المزيد ( انغمس ) فقد عبر عنها ريكرت بصيغة الفعل الماضى من الفعل النعکس 
(SÌ (sich tauchen)‏ غمس نفسه وهو معنى انغمس و بقول مترجما ung)‏ 
LE‏ لنفسه سلاء ارت صدق فى فعله ء والعنی لدی بلعاء : 1513 حلف 
على ما یکره من ارب أو الوت بر بقسمه ولم يحنث ۰ ولا آدری من أين أتى. 


* ٩۱ الحماسة ص‎ luo (V) 


ay 


ريكرت sie velobt U‏ آی خطب لنفسه ٠‏ ولعله فهم من (UU)‏ انها 
-غعل من ( آل ) بمعنى أهل الرجل ومن ثم تألى أى أصبح ذا آل أو آهل بمعنى 
نزوس ٠‏ ولم يدرك انها من ( الالاء ) كسحاب JU‏ وائتلى وتآلى بمعنى أقسسم ٠‏ 


وفی البیت الثانی بحسن ترجمة ) غشیته عضبا ) أى جعلت السیف 
Lis „DU‏ ۰ فیقول Ich deckte zu ... mein Säbel‏ واستعماله لكلمة 
ى السيف القاطم أيضا فهى ليست مثل schwert‏ 
I‏ نعنی Las ) LZ)‏ ۰ ولکنه ge tur ‚si (Wo er ritt) des. y‏ 
وبر کض ۰ 

كذلك استعماله لعلمه (Hieb)‏ عنی الضر 4 السديدة ولیست محرد 
متعجلة عن جبن ولا متعجلة عن خوف ٠‏ 


انعروضی فقد حرص ریکرت هنا di‏ يحاكى الوزن العروضی فضلا عن حرصه 
Je‏ الاتيان بالقافية وهى هنا alt‏ فنحد eilt, Бай еш‏ 

نظم بلعاء أبياته فى البحر البسيط SÌ‏ 

مستفعلن فاعلن مستفعلن فاعلن 
مستفعلن فاعلن مستفعلن فعلن 

و USS‏ نظم ر بکرت اسانه فى البحر dui‏ وتحلیل الستشرقن )4 
كالتالى 
fozoofozofo._o о‏ ۵ - و (ا) 


ill 


Lo والقطم الطويل‎ , a والمقطع التوسط بالدائرة‎ , e القطع القصير يرمز له‎ (Y) 
gem وحين توضم شرطة أسفل الدائرة ندل على أن هذا المقطع التوسط يجوز أن‎ ۰ ٩ يشبه العدد‎ 
٠ بوزن الشطر‎ Me خصيرا دون‎ 
۰ ) راجع موسیقی الشعر للد كتور ابراهيم آنيس وكتاب فريتاج آیضا‎ ( 


AE 


و بلاحظ ان ریکرت قد وفق فى الحافظه على روح النص نمحا کا ره ox M‏ 
ولتقييده بالقافیه ٠‏ 


فاذا ما حاولنا تقطیم بيت ريكرت الثانی بطر بقه الستشرقین AN‏ 
كالتالى : 
Mit einem hieb, der von mir ergieng nicht‏ . 


O 0 — 0 /0 — o / 0 o =s 


-wie auf den Raub 
0 / O — 


von Feigheit nicht übereilt, und nicht von Furcht überschnellt 
о — 0 / 0 — 0 / 9 0 — 0 0 — 


نرجم ريكرت الكثير عن شعر امرىء القيس الذى حاول عن طريقه أن.. 
يترجم للشاعر دانه 2 وهو بحاول فى ترجمته لابیات قصيدة امرىء القیس. 
الملشهور التى يصف فيها فرسه وخروجه الى الصيد أن يبين مهارة الشاعر 
فى التغزل ووصف محبوبته ۰ فهو لا يترجم القصيدة كلها اذا » بل يتخير 
منها هذه الأبيات بالذات ويترجم ناظما فى البحر المتقارب ۰ ولننظر CONT‏ 
ما فعله co So)‏ هذه الآسات ٠‏ 


و دعدو la ғ P" de‏ 3 دمر 
‘Oh Hareth ben Amru, ich bin wie berauscht;‏ 
.Der Mann überall ist vom Schicksal belauscht‏ 


والبیت مطلع قصيدة امرىء القيس التى نظمها فى التقارب وترجمها 
ريكرت فى نفس البحر والشطر الأول من ترجمته مطابق تماما لما جاء لدی. 
امرىء القيس ۰ آما فى الشطر الثانى فيقول d‏ 5 القيس ( ان ما يريد المرء 
أن یوقعه بالغير برجم اليه Я‏ يصيبه ) ويترجم ريكرت ( ان الانسان فى كل 
مكان يتسقط جديثه قدره ومصيره ) أى ان الانسان مسر ولیس مخيرا + 
وهذا ما لم يرد امرؤٌ آلقیس قوله ۰ وبلاحظ ان ريكرت لم بقل آحار على 
التر خیم e‏ الغمساعر العربى وانها ( أحارث بن عمرو ) وعمرد على C‏ 
وليس الجر ۰ 


والست الما نی لدى )№ © هو الست التامن دی امر یء ge‏ ۽ اد 
lo Y o).‏ التى J^‏ هید | "v9 Les | u]‏ شحاعه الشاعر و ye‏ © فى 
الحروب ٠‏ 

(A)‏ وهر نصيد قلوب الرجال 


وآفلت منها ابن عمرو حجر 
Auf Herzen der Männer macht Jagd mit dem Pieil‏ )2 
Die Hirr, und entgegangen ist Hodschor mil Heil‏ 
ان هر التى يعنيها امرو القيس هنا هى ابنة سلامة بن علقد العامرية 
النى كان شبب بها الشاعر ALT‏ نفاه ابوه ٠‏ وريكرت تترحم المعنى هنا 
فيقول ( تصيد قلوب الرجال بالسهم » هر ونجا منها بالسلامة حجر ) 
فيؤخر ذكره لهر ويذكرها بالشطر الثانى ويزيد أن صیدها للرجال بالسهم ٠‏ 
كما یذ کر أن حجر أفلت منها e‏ ولیس ابن عمرو حجر LS‏ ورد ببيت امرىء 
القسی ۰ 
(А)‏ رمتنی بسبهم آصاب الفوّاد 


DIAL‏ الر Je‏ كلم انتصر 
Sie hat mit dem Pfeile das Herz mir versehrt‏ )3 
Am Morgen des Abschieds, ich war unbewehrt‏ 


بترجم ريكرت بدلا من ( أصاب الفؤاد ) فيقول ) أدمى الفؤاد ) ed‏ ید 
فى المعنى عن الآصل اذ أن الادماء أقوى من الاصابة ٠‏ كما emn‏ ( فلم انتصر ) 


dye‏ ( وكنت غير مسلح ) خلافا للاصل اذ يقال انتصر الرجل اذا امتنع عن 
ظالمه ۰ قال الآزهرى : « بكون الانتصار من الظالم الانتصاف والانتقام وانتصر 


منه انتقم »(۱) آى أن الترجمة غير دقيقة فليس الراد انه لم يكن مسلحا بل 
انه لم نتصف منها + 
(۱۰) فاسبل دمعى کفض المان 

أو الدر رقراقه النحدر 


4) Da rollten die Tränen mir über die Wang!, 
Als wie auf gegangener Perlen ein Strang 


* ( اللسان تحت مادة ( ن ص ر‎ )١( 


4A 


بقول Gal‏ القيس ( فسال دمعى المترقرق المنحدر كاللؤلوٌ المتفرق آو. 
الدر ( » و ло‏ جم о фо)‏ ) وعند داك انحدرت دموعى فوق خدى و انا 
خوط من اللآلىء المبعثرة ) أى أنه حاء بقوله ( قوق خدى ) le‏ لقول. 
الشاعر ٠‏ 

(VV)‏ بر هر عه )4 03 ر حصبه 


كخرعوية GUN‏ النفطر 


5) Die Zarte, die Weiche, die Schmeidige nickt 
Wie Zweige von Myrobalanen geknickt 


بقول امرو القيس ( انها رقيقة ULI‏ رخصه ناعمه مثل قضيب شجرة. 
البان » وهو الفصن الذى ينفطر بالورق لشدة لينه حين بجریالاء فى عروقه), . 
JI ) c I‏ قبقه العضه Ab Uu!‏ للننى A‏ مثل حامض آعواد olo‏ 
المروبالان )١()‏ ولا أدرى ان كان نوع النبات معروفا للقارىء MT SUN‏ 
آم انه نقل ذلك عن اليونانية أو اللاتينيه خاصة وانه كان ali‏ فى اللغتين. 
م‌زیدص سا گی آدا Logs‏ ۰ 
وبلاحظ ان ريكرت لم بترجم البیت السایق لهذا البیت وهو : 
واد ھی P ges‏ الث بف 
sl de a‏ البهر 
Ja y‏ ذلك لعدم dog‏ له أو ,41 الصطصورة dub‏ ل4 أو id L‏ 
تلقارىء SUI‏ ۰ 
(NN)‏ فتور القيام 5 ada‏ الكلام 
XX‏ عن دی غروب حصر 
Erschlaffend im Aufstehn und Stockend in Wort;‏ )8 
Ihr Lächeln erschliesst eine glänzende Pfort;‏ 


“صف امرو uil‏ هر ابنه سلامة بن علند العامربه بأنها متراخية 





Myrobalane ¿Ye O)‏ كلمة بونانية dais‏ تطاق على نبات gif‏ الاعواد أو ذى تمسار 


تستعمل فى الصباغة LU‏ بالعصير اللازم لذلك ) راجع معجم الدودن لا_كلمات الأجنبية فى 
Duden : Fremd — Wörterbuch . GUY LU!‏ 


AV 


ad‏ أردافها OÙ‏ ذلك من مميزات JULI‏ آنذاك وأنها شديدة الحياء » فهى 
ALAS ^ 3‏ الكلام i‏ وأنها jal‏ دسسمت ظهر ت أسنانها À)!‏ د رشق Galdi‏ السلله 
بالريق البارد ٠‏ ويترجم ريكرت فيصفها Wi‏ حين تقف WG‏ تفعل ذلك فى 
فتور ووخم ولأنها 4500 وهی خافتة الحديث بطیثه ويقول ان ابتسامتها 
تكشف عن مدخل صغير شديد اللمعان ٠‏ 

فهو يترجم المعنى الحرفى للاصل العربى دون أن بفسره أو de‏ الغرض 
من MU‏ فى فتور القيام أو قطيع الكلام أو المعنى المراد بقوله ( تفتر عن ذى 
روب حصر ) ۰ 

DU )۱۶(‏ الدام وصوب الغمام 

وریح PIE‏ و دنمس لقطر 


7) Als wäre der Wein, und von Wolken die Flut, 
Und Hauch der Vielen und Aloeglut 


)9( بعل به برد أنيابها 


8) Gemischt um den Frischen, den duftigen Zahn 
Zur Stunde, wann anfingt den Morgen der Hahn 


يترجم ریکرت قول امرىء القيس ( وريح الخزامى ونشر القطر ) بأنها 
ريح المنفسح و توهج زهرة عود الند وهمذا صحیم فالقطر هو العود АЙ‏ 
gv‏ بحسن ريكرت نر حمة البيت pa DI‏ عشر لدى yal‏ ی القسس 


| بقوله‎ (і برد‎ ) Аа 
den frischen, den duftigen Zahn 


أى السن الرطبة التى تتضوع بطيب الرائحة ٠‏ 
وفى LUN‏ السادس عشر تقول امرو AR‏ 
والقلب من خشية مقشعر 


A^. 


ر قمر حم زيكرت 


Jch habe die Längste der Nachte durchwacht, 
und furcht hat das Herze mir Schaudern gemacht 


وریکرت de‏ يترجم قول امرىء القيس ( فبت أكابد ليل التمام ) أى.. 
بت أقاسى وأعانى من الأرق فى أطول SJ‏ العام » بقوله Gb‏ سهر Jabi‏ 
الليالى » لم يعبر تماما عن قول امریء القيس у‏ أكابد ) وهو emm‏ ( والقلب. 
من خشیه مقشعر ) بأن الخشية سببت لى قشعر ٠ o p‏ فلم بترجم ( مقشعن. (o‏ 
اسب مفعول Lal‏ كالأصل ٠‏ 


نضم امر و القسس قصد نه فى البحر o cai‏ و كذلك p‏ حم ردكرت. 
فاستعمل الوزن نفسه ووزن التقارب هو : 
فمولن ‏ فعولن ‏ فعولن ‏ فعولن 
Qa) a  نلوعف ge‏ 
وحين نقطع بيت امرىء القيس الأخير بصبح : 
فت / أكاب [ دليلت / تمام 
uM д dad‏ فعول 
والقل | Ge‏ خش | بتن مق / شعر 
dr Dr dpi‏ فعل 
وست ربكرت بقطم SW‏ وذلك باستعمال طر بقه المستشرقين فی. 
الرمز للمقطع القصير بالشرطه وللمقطم المتوسط بالدائرة 


ich ha be /die längste/ der Nächte /durch wacht 


— 0 0 — O 0 — о о — O 


Und Furch hat /das Her ze/mir Schau dern/ge macht. 


O 0 0 0 0 — O 0 — 0 


واذا کتبنا الشطر الأول بالط بقة الصوتبة بالأحرف Lo pat‏ 4 36« 
التقطیم كالتالى : 


۹۹ 


هن شعر حمیل A‏ :)0( : 


ويترجم ریکرت لمیل بثينة أبياتا طويلة من قصييدته المیله النی 


على عذبه الأنياب » طيبة النشر (۲) 


والحق اننی لم آعثر بترجمة ريكرت على ما يثبت انه بترجم ده 
القصيدة أو غيرها 2 ولذلك اضطررت الى مراجعة ديوان جميل كله حتی آعثر 
de‏ الأصل الذى بترحمه ريكرت حتی وحدت SON‏ المترجمة بهذه القصيدة 
التی‌ذ کر تھ | ٠‏ وهذا ان دل Je‏ شىء Ju Lol‏ على قدرة ر de сә фо‏ اأثر des‏ 
ولا شك ۰ بل ان قدرته de‏ آکثر فى اختیاره للبحر الطو بل الذی نظم 
فيه جمیل قصیدته لینظم فيه ترجمته فأبدع lui‏ ابداع ٠‏ على ob‏ تیب 
الأبيات لدی ريكرت يختلف عن ترتيب الديوان الذى بين Mu‏ فالبيت 
الأول لدى ريكرت هو البيت الرابع عن قصيدة جميل ٠‏ 


dls (9‏ لا آبکی » وفى ЗУ‏ نائح 


paria ns sch وقد فار قننی‎ 
1) Wash ist mir? ich weine nicht? und etwas in Walde seufzt” 
Und ach, mich verlassen hat vom Wuchse die Fiene! 


فارقتنى هضيمة الكشح والصر ) ويترجم ريكرت فيبعد قليلا عن العنی 


۰ ۲۲۳ آشعار شرقية ص‎ )١( 

A حي‎ ٠ وتحقيق وشرح د‎ x _ راحم ديوان جمیل : شاعر الحب العذرى‎ (Y) 
* qu دار‎ 

(X)‏ وهی تخالف أيضا الترتيب الوارد فى شرح ديوان جميل ط ٠‏ دار الکاتب العرتى ب 
سروت ۱۹۱۸ فالست الاو لدی coo‏ هو mut‏ التاسم ٠ li pie‏ 


EE 


الأصلى ويةول ) ISl.‏ أصابنى ؟ الا أبكى € 479 شىء فى ФМЛ‏ يزفر € 
واحسرتی » لقد غادرتنى الرقيقة من وسط النمات ( , 


فترجمة ریکرت بعيدة الى de‏ ما بهذا الببت عن الأصل e‏ وان كان 
بحب أن تعترف أن ست حميل لا بحسن فهمه القارىء العادی ٠‏ 


وبحلو لنا هنا أن نتعرض لتجربة ريكرت فى النظم فى بحر الطويل 
فهى تحربة حديرة بالاهتمام حقا ٠‏ فعند تقطيع بيت حمیل era‏ 
ومال / لا أبكى / وفلا أى / كنا تحن 
و قدفا / AS / m PE‏ / حو nei‏ 
واذا حاولنا أن نقطع بيت ریکرت بعد کتابته بالطريقة الصوتية 
فس استامر / اش فینی نشت [ اند اتفس / ام فلدى زيفت 
قا عو لن م فاعد أن فعولن ‏ مفاعلن 
والتقطيم SUN,‏ کالتال : 


Was ist mir/? ich weine nicht? und etwas/im Walde seufzt 


o 


أى مقطع قصير يعقبه مقطعان متوسطان ( فعولن ) 
تم مقطم قصير UN die‏ مقاطم еа ( dl gio‏ ) 
NA)‏ اسكى حمام ELY!‏ من فقد آلفه с‏ 

واصبر ؟ مالى عن Au‏ من صبر ! 


2) Wie? weinet die Taub im Walde den Abschied von ihrem Freund,. 
und ich halte es aus? nicht halt ichs aus, O Botheine! 


Y حميل‎ 5444429 m E ان ر نكرت حعل الست الثامن‎ Le dx 


٠ كما درمز لها نعض المستشرقفين‎ )١( 


البيت التاسع عشر لديه فیجیء به ثانى بيت ٠‏ كما بلاحظ اصراره على ترجمة. 
«У‏ بالغابة ٠‏ وهذا LY ds‏ بالألمانية هو الشحر الملتف الکشف أى. 
Ys Baumdickicht‏ صل الى الغابة كثافة كمأ ان الواحة أو أى مكان 
بالحزيرة لا يمكن أن يكون به dl‏ كذلك دخطأ о о ә‏ فى ترحمته ( فقد 
أليفه ) فيترجم ( توديعه صديقه ) وفرق بين المعنيين ٠‏ ثم یقول ¿Gr‏ 
db)‏ عن بثينة من صبر ) ويترجم ریکرت ( ولا آصبر على هذا دا مشنه ( 
والفرق بين المعنيين واضح ثم ننتقل الى بيت ريكرت الثالث وهو بيت Jer‏ 
السابع Qe al‏ 


GAS zu لا أنساك‎ muslo (У) 


وما هب ال فى ملمعة قفر(١)‏ 


3) Ich schwérs, dich vergess ich nie, So lang eine Sonne tagt, 
So lang eine Wuste glanzt im Mittagesscheine, 


و ما و ری الأغصان من فتن السدر (۲۱) 


4) So lang an dem Himmel aufgehangen ein Stern 
So lang eines Sprosses Blätter sprossen im Наше 


النبق الطيب الرائحة ( بقوله  Haine‏ أى الاحراش أو الدغل وشحر السدر 
العاشر )| 
Ae)‏ ذکرت مقامى Lal ОБИ Ul‏ 
de‏ کف حو ۶۱ المدامع 2246 


5) Der Nacht in den Balsamstauden denk ich, wie dort ich stand 
und legte des glanzgeaugten Mondes Hand in meine 


٠ والبيت بطبعة بيروت هو البيت الحادى والعشرون‎ (Y) 
٠ الثانی والعشرون‎ ul روت‎ deb وفی‎ (Y) 


٠ بروت‎ dub وهو الست الرابم والعشرون فى‎ (V) 


۱. 


6) 


e) 


9) 


)١(ىرحن‎ de أهيم . وفاض الدمع منى‎ 
Ich wollte und konnt es nicht, den Orang hemmen gegen sie, 
im Raush floss die Tráne auf meine Halswirbelbeine. 


(Y)‏ فيا ليت شعرى هل آبیتن ليله 
«ll‏ حتی Si‏ ساطع РАЈ)‏ ؟(۲) 
O wiisst ich, ob eine Nacht ich zubringen werde noch,‏ 
Wie dort unsere Nacht bis zu des frübrotes Scheine,‏ 


Le som (АУ)‏ بالحديث « وتارة 


تجود علينا بالرضاب من (V) AI‏ 


Wo ich des Gespraches Full ihr Spendef, und Wiederum 
Sie mir spendet ihres Mundes Fülle, di» reine. 


› فليت الهى قد 528 ذاك مرة‎ (12) 
(MOS As فيعلم ربى عند ذلك ما‎ 
O wollte mein Gott, dass er einmal das verhángte mir! 
Mein Herr sollte sehn, wie ich ihm dankie das Eine! 


)10( ولو سالت Tii‏ حیا ای 220 » 
وجادت La‏ > ان کان ذلك من أمرى(*) 


10) Und Wenn sie mir fordert ab mein Jeben, ich gab es ihr 


Und opfert es ihr, wofern es wäre ۰ 


Balsamstaude ربکرت للبان ) الست الخامس )44 ( بقوله‎ des y 


se (1)‏ البيت الخامس والعشرون  tb‏ يروت ۰ 
(Y)‏ هو البيت السادس والعشرون - cb‏ بروت ۰ 
(Y)‏ هو البيت السابع والعشرون code‏ يروت ٠‏ 
galli cue! (E)‏ والعشرون ‏ ط * سيروت ٠‏ 

٠ يروت‎ ٠ be التاسم والعشرون‎ c (9) 


۱۰۲ 


تعجبنى ففيها التعبير عن طيب الرائحة وليست مثل ترجمة فير Wehr‏ 


paral L 
Eine Moringa — Art, der Merrettichbaum der die Behennuss 
liefert; ägypt. Weide (Salix aegyptiaca; bot) 


فالمعنى لدى فير هو المعنى العلمى لشحر OLJI‏ والتسمية LSA‏ له . 
Li‏ لدى ريكرت فهو المعنى الذی يتفق وطبيعة الشعر وخياله ٠‏ ولكن جميلا 
الشاعر العربى لم بقصد فيما أرى بقوله ( ذكرت مقامى ليلة البان ) انه داخل 
الشحرة كما ترجم ريكرت (in den Balsamstauden)‏ بل عندها وبدوارها . 


وترجمته لحوراء الدامم بقوله (Elazgeaugie)‏ أى ذات العيون اللامعة 
تعبر تعبيرا شعر با صادقا عن ¿all‏ الحرفى للحور أو Intensität des Weissen‏ 
und Schwarzen im Auge‏ وهكذا نرى اختياره للكلمات التى ستعملها 
فى ترجمته أكثر شاعرية من الكلمات الآصلية التى تعبر عن المقابل فى اللغة 
الآلمانية للكلمات العر do‏ فهو مثلا بقول عن ( النحر Halswirelbeine )١()‏ 
دما تحمل كلمة virbel‏ من معان TA‏ اقر بها уа La‏ بد الطنور » وكلمة 
Elfenbein 4.35 PES beine‏ ى العاج ومن هنا РІ‏ سر الكلمة 
Halswirbelbeine 4.5 1‏ بدلا من الترحمة العتادة للنمر 
Oberer Teil des Brustes, al Hals‏ 


وهو يترجم ( حتى نرى سا اطع الفجر ) بقوله فى بيته al‏ 
(bis zu des Frührotes Scheine)‏ حتی سطع شفق الصباح فقال ( بسطع ( 
بدلا من ( نرى (able‏ واستعمل شفق الصباح Lo РМ)‏ بدلا من ترحمته 
Friihlicht‏ أو ol,Morgendimmerung‏ كان لكل من هذبن اللفظن سره 
وشاعریته ٠ Lal‏ 


وفى البيت الثامن يزيد عن الأصل قوله ر die reine‏ ( أى النقية وهی 
زيادة لضرورة القافية eine ) gi‏ )وهى القافية ДИ‏ حافظ عليهيا فى 
القصيدة كلها اذ نحد Feine, Botheine, Mittagesscheine, Haine, meine‏ 
Hals wirbelbeine, Scheine, reihe, Eine, meine‏ 


والقافضة على مذهب ARI‏ المعتمد لدينا هی ما بين الساکنین DUM‏ 


۰ الخامس‎ Zu] (\) 


\ 4 


من البيت مع الساكن الأخير فقط(١)‏ ولا نجد عنده الإيطاء أيضا a ٠‏ 
meine‏ الأولى (Mula! das ji 45 ld! y‏ وان lila Usd e‏ | رطاء شهو ques‏ 


بالقبيح المعيب اذا ٠‏ 


و eT‏ ردكرت فى Lu‏ التاسح (О wollte mein Gott)‏ والاصل 
( فليت الهى ( فعلى الرغم من استعماله صيغة التمنى الفعلية Konjuntiv‏ 
الا اننى كنت أفضل استعماله Уд (hätte mein Gott)‏ من (Sollte)‏ 


وبهذا نتبين مدى الهد الذى قام به ريكرت فى المحافظة على القافية Jos‏ 
صباغة الترجمة شعرا فى بحو الطويل و تعبره عن المعنى فى أدق 940 )0 > 
ووفق الى كل هذا توفيقه فى الحافظه على روح النص ٠‏ 


محمد عونى عبد الرعوف 


)١(‏ کناب القوافى Y‏ بعلى عبد الباقى التنوخى تحقيق عونی عبد الرءوف ص ١‏ ( لم 
ينشر بعد ) ۰ 

(Y)‏ والابطاء اعادة الکلمة التى بها القافية فى الشعر واقب ما تقارب ۰ مثل أن يك ون 
الميتان متحاورين أو سنهما ست أو اثنان أو ثلاثة على قدر ذلك الرحم dll‏ ص 535 ۰ 


۱۰۵ 





: دء ابراهيم أنيس‎ N 

موسيقى الشعر ۰ 
Y‏ — ده اتراهيم هنداوی : 

الاثر العربى فى الفكر اليهودى/ ط ۰ الانجلو - بالقاهرة ۱۹۹۶ ٠‏ 
٣‏ ل ابو متام : 

ديوان اطماسه/ ط ٠‏ سعيد الرافعی ( مطبعه التوفیق ) ۱۳۲۲ ص ۰ 


& - نودور AL‏ که : 
اللغات السامبه der y y‏ د ٠‏ رمضان عبد التواب ( دار النهضة ds jx‏ 
٠ ۲‏ 
m o‏ * مل )4,2 
الديوان/ جمع وتحقيق وشرح د ٠‏ حسين نصار ۰ دار pas‏ للطباعة ٠‏ 
N‏ اطریری : 


القامات | + fa ۱۳۹۹ pur‏ ۱۹۵۰ م * 
T ۷‏ دی سور . 
تاربخ الفلسفه فى الاسلام ب ترحمة د ۰ عند الهادی أدو رده _ لزه 
التأليف والترجمه والنشر ۱۹۶۸ ٠‏ 
A‏ رودی созо‏ : 
الدراسات العر ds‏ والا سلامبه فى الجامعات ds UY!‏ ) تر da>‏ و ۰ مصطفى 
ماهر ( دار الكاتب العربى ۱۹۳۷ ٠‏ 
٩‏ — مخشری : 
الکشاف ط الاستقامه بالقاهرة سنه YA£‏ 
۰ ا ده سهی القلماوی > و ده محمود مكى : آثر العرب والاسلام فى 
Cagli‏ الآوربية 
مئة التأليف والنشر ۱۹۷۰ 
t3 — MY‏ شوقى ضيف : 


القامه - دار y del‏ سنه ۱۹۲۶ 


Ar 


: عبد الغنى حسن‎ — AY 

فن الترجمة  ЛАЙ‏ المصرية للتأليف والترحمة 3411 
\Y‏ ب محمك بن سعد 1 

الطبقات الکبر ‏ ط ۰ التحریر ١910/59‏ 
"١:‏ محمود شلتوت : 


الاسلام عقبدة وشربعة ٠‏ 


: المسعودى‎ ١ 
dl مرو ح‎ 
VAYA تحقیق محی الدين عبد الحميد ۰ بغداد‎ 


: نجیب العفیفی‎ — ٩ 
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تناولت فى بحث سایق - فى 32491 الأول من هذه المجلة ‏ تحلیل المادة 

العلمية لخطه db‏ » )4—3 الار پب 9 4.46 21 بب « Ti‏ لھ سف المغربى 6 

وقدمت HU où jeu Carli‏ ولم اکن آدری أن الحلة ستفسح صفحانها 

i‏ هذا الآثر اللغوى المفيد . كاملا » آما وقد تبسر ذلك PI‏ آقدم الخطوطه 

٠ محققة , وهذا هو منهج التحفيق‎ deli 

CARD) = ۱‏ الى اماده المنظومة فى أصلها من » أدب الكاتب « لانن قنسه 6 
وقابلت ذلك بما تبسر لى من galli all‏ 4 « وأشرت الى ما رجعت 
А dall‏ ونر کت الاشارة UL»‏ ال SUS‏ » أدب الکاتب « اعمماد! عسل 
ما قدمته من أن залі‏ دستمد ада‏ * 

AS  تححص =- Y‏ على ما рда‏ ما وجدته فى المخطوطة من خطا . مما 
لا نستقيم аяд‏ قراءة النص صحيحا с‏ وتركت ما عداه > وأشرت الى ذلك 
فى اخاشية ٠‏ 

Y‏ — غرت فى الرسم الاملائى » الى ما هو متعارف عله الآن ‹ فكتبت 
الهمزات وهی غر موحودة فى المخطوطة الا 1225 ‹ و کتبت همزه 
dioi »‏ » و JU.»‏ » على الآلف بعد أن كانت على ياء . و کتبت 
« الحماة » IU‏ بعد أن كانت فى الأصل واوا » ال غير ذلك ٠‏ 

£ — تناولت بالشرح ما أتى به الناظم غير مشروح ء وما هو فى حاجة الى 
há!‏ وكان من ذلك أبواب كاملة с‏ اكتفى الناظم فها سرد الالفاظ 
وحدها Ja‏ : باب صفات АЛ‏ . باب فى الأسماء المتقاربة لفظا 
ومعنى « باب نجانس BUSI‏ مع اختلاف معانيها ۰ وتركت ۱۰ gii‏ به 
واضح العنی ٠‏ 








1١١١ 


о‏ — ضبطت BWY‏ ضبطا یبن الراد منها « ويفرق بين شبیهانها » ولقد 


ات الى طريقة الضبط المعجمى لآنه ليس بالطبعة شكل ٠‏ 
وانى لارحو CUL‏ أن أكون قد وفقت فى قوي النص وتقديمه ۰ 


با عالسا سار sl‏ 
وان ذا العلم خير انعم 
ومدحه وااجد مع ذكر يمه 
wa‏ فرد ناطق Lt‏ 
ما لهج الاندس ان Әл‏ 
مع غادة التوظيم والاکرام 
الأزهرى موطتا وطلب ا 
دمتعا فى زهر نظم العرب 
رغصت فى الأشعار کل qu‏ 
> فى aridi‏ مع الأقران 
بخففى Qj Les си‏ 
وقد حوت مع كل جسن حسنا 
فتلك من فيض كسريم قاض ال 
عبن A М‏ 2—0 
cia‏ الفروع بالأاصول. 
سين SAI‏ وهو باشا زادهر) 
ها كقطرة من e‏ 
NE‏ سنا أفضساله wee‏ 
وعلمسا الأصل Piso‏ 
فى أى e‏ + ال ما ali‏ 
دض > SLY‏ شاده 


دمدا لك الاه ذا الهبات 


تم لاه a‏ مع تسلهء‌مه 
Y‏ سب Ја‏ الا نام دی 51 3l‏ 
3 آله وسا cx ey p‏ 


pA 19 ذى الصلاة‎ us 


ON Ji asi Bi 


لما اطلت فى ФАЛ‏ فكرى 
فکم نظرت فيه من ديوان 
اخترت حمع مفردات ФАУ‏ 
نظمتها نظما بدییا آسنی 
وفضاها عرف علد الفاضل 
حعلتیا u‏ الامام الفرد 
هزین الاقول العفول 
asi‏ له هولى له السعادة 
قبوله لها sp‏ من خيره 
ls‏ من نوره تقتبس 
Y‏ اكورد لأفاضل 
af‏ فضل کل من COS pi‏ 
ahi‏ الله ذا أولاده 


(۱سب) 


٠ سيق التعر یف به فى القدمه‎ (Y) 
۰ Les (Y) 


\\Y 


CY) 


(o-Y >‏ وعمدنی فى جمع ذا الكتاب ALS pui‏ أدب wu‏ 
وقلت هن المتقارب Luisa‏ 
vi‏ دن تساموا بحسن الذكا وفضل السيادة قد حاءهم 
all.‏ داخق la cec d‏ » ولا تبخسسوا الئاس dle‏ » 
iuis‏ الله الذى وفقنی نامه بالعام أن gr‏ 
N Gili‏ “عه 44469 N‏ 
وهو QU уа‏ عل (áo‏ و<وسين bb‏ 


٠ الأول : فى السماء والنحوم والازمان‎ AS 
٠ الثانى : فى النی جاء مثنی فى الكلام‎ CUR 


м الكلام‎ ¿y 23933 فى ناو دل‎ GIU wisi 
٠ الرابع : فى الدعاء الواقع فى الكلام‎ I 
٠ كلام الناس‎ V. eX تاو دل‎ ^ : e cut 
+ ی النسوب‎ ual JI الباب‎ 

۰ الات‎ y الفاس‎ Aa] ی‎ FAR AJ 
* ха) الئاس دن‎ lowi ی‎ ¿ati JI 
٠ السياع‎ Q^ ی أسعواء الناس‎ : a Si ASI 
e وی أسمهاء الاس داسجا الهوام‎ : paali Ai 
٠ الباب اطادی عشر : فى الذين تسموا بالصفات‎ 
٠ فى دعض صفات من الناس‎ : nie الثانى‎ ASI 
* cL I فى‎ : pie SU AI 


الباب الخامس jus‏ : فى 295 ما اشتهر فيه الاناث * 
oU‏ السادس عشر : فى QUI‏ ما اشتهر فيه الذكور * 
الباب السابع عشر : فيما يعرف واحده ويشكل جمعهر۱) + 
الباب التامن عشر : فى جمع الایام ٠‏ 

۰ فى حمع الشهور‎ : л- التاسع‎ AN 

الباب العشرون : فى محاسن ٠ JI‏ 

الباب اخادی والعشرون : فى عيوب الخيل ۰ 

الباب الثانى والعشرون : فى خلق الفرس وبعض من أسمائها وصفاتها > 
الباب الثالث والعشرون : فى عيوب دن خلق الانسان ٠‏ 
لباب الرابع والعشرون : فى العلل والدواء . 

۰ الباب الخامس والعشرون : فى خلق الانسان‎ (от) 

الباب السادس والعشرون : فى ٠ ola931‏ 

۰ CU السابع والعشرون : فى ردس‎ II 

الباب التامن والعشرون : فى الأطفال ٠‏ 

الاب التاسع والعشرون : فى السفاد ٠‏ 

٠ فى اخمل‎ : 09209 AN 

الباب الحادى والثلاثون : فى الولادة ٠‏ 

٠ الثانى والثلاثون : 3 الأصوات‎ GUI 

الباب CJUI‏ والثلاثون : فى الطعام ٠‏ 

الباب الرابع والتلائون : فى الأشربة ٠‏ 

الاب الخامس 5493315 : فى oU‏ * 

Балай السادس والثلااون : فى‎ oU 

الباب السایع والتلانون : فى الرحم والذکر ۰ 

) ؟ ) الباب gal‏ والنلائون : فى الاروان ٠‏ 


- لم برد ذكر لهذا الباب فى المقدمة وهو كذلك فى المخطوطة ص ۱۳ ب‎ O) 


۱۱ 


الاب التاسع والتلائون : الوحوش ٠‏ 
الباب الأربعون : فى السباع ٠‏ 
الباب اخادی والاریعون : فى اخماعان * 
الباب الثانى والأربعون : فى صفات LAN‏ ۰ 
الماب الثالث والاربعون : فى الآلات ٠‏ 
الباب الرابع gg‏ فى الثياب ٠‏ 
الباب الخاهس والاربءون : فى السلاح ٠‏ 
A‏ السادس والار ose‏ : فى اارهح 
الباب السابع والأربعون : فى القوس 
الباب ¿lat‏ والأربعون : فى السهم ٠‏ 
ge QU‏ والأربعون : فى الصناع ٠‏ 
الماب الخومسدون : فى الهوام والذیات ٠‏ 
الاب اخادی واخمسون : فى الية والعقرب ٠‏ 
الباب الثانى واخمسون : فى الأسماء التقاردة فى ВАЛ‏ والعنی ٠‏ 
GUN‏ الثالث 19 дво‏ : فى dagan‏ المتضادين pub‏ واحد * 
٤‏ ب ) الباب الرانع واخمسون : فى متحانسات الألغاظ مع اختلاف معانيها ٠‏ 
الباب الخامس واخمسون : وهو الباب اجامع كعانى أصناف واصناف معانی وعو 
:نافع جدا ٠‏ 


410 


الباب الأول : فى السماء والنجوم والازمان(۱) 


ina‏ استدارة بفید A‏ وفلكة الغزل аал‏ سلكوار"» 
للفنك ça SAN‏ قطان قطي اخنوت والشمال الشانی(۲) 
وقد <وى يا هن بعلم قد سما هدحرة(؛) JS‏ لها باب السما 
بالتاء ao‏ السما للجرم ‏ وبالسمى حیث كان الوسمی(؛) 
ثم البروج أصلها القصور ندمل فيها Magi dus‏ 
حوزاء 4.9 قد تلاها badi‏ © واسلد dm‏ والميزان. 
وعقرب والقوس واخدی بها رالدلو 6319 فحد 64219 

м (0)‏ مأخوذ من АА‏ أو هن تمام وهوا ستی ظاهر(") 
کل CX‏ من SI‏ لشهر تختص باسم مقنض لند کر 





وعنوانه « داب معرفه ما فی السماء والنجوم والآزمان والرباح » ٠‏ 


se + مستاءأره‎ eg ومن كل‎ t. س الفلك : محر که مدار النجوم‎ sala! فى‎ (V) 
٠ مادة » فلك ۾‎ ٠٠ paies و کل‎ 


€ و کعنق » حديدة تدور عليها الرحى کالقطبه‎ За فى القاموس » القطب‎ (V) 
وبالضم نجم تبنی عليه القبلة » مادة « قطب » ۰ وفى تهذيب الصحاح « القطب : كو کب.‎ 
٠ دن الحدى والفرقدين بدور عليه الفلك » مادة قطب‎ 

)$( فى أدب الكاتب « سميت AL‏ لأنها كأثر المجر ۰ وتطلق MAS‏ على شرح 
السماء » ٠‏ وكذا فى القاموس ٠‏ 


slo (9)‏ فى المصباح sall‏ » السماء dal!‏ للأرض ۶ . AR‏ عل سمو í Dl‏ و | lana‏ 15 
а Jal‏ 40 لانها فى معنی Gm‏ وحمعها سمى على تعول e‏ مادة د سمو والوسمى : 
مطر !5 بیع الاول » القاموس adla‏ 55 

)1( فى أدب II‏ . )7453 : ا لصون و sac‏ 


(Y)‏ فى ادب الكاتب « لياه البدر لأربع عشرة , وسمى بدرا لبادرنه الشمس 
بالطلوع Lao GIS.‏ و Hi‏ سمی بدرا dela)‏ ولامتلائه с‏ کل شىء تم فهو ددر » 
da‏ فل لعشرة الاف درهم ددره lo Y‏ نمأم العدد ومنتهاه diag с‏ قىل عن ندرة asi‏ 
dels‏ ۾ ۰ 


mai 


۱۷۹۹ 


Dr pds مما ذكرت غرر فل‎ Job 
(Maso ظلام‎ les ثم الشلات البيض ثم درع وظلم‎ 
Miti دادی محاق والضم والفتح له‎ р.ә 
QU j^ دسف شستاء كذا‎ QU pr دهم لاشمس‎ e 9 
فى أقصر الأيام اذ يجمعها‎ gallo مشرقها فى البرد ای‎ 
حکم ينفح‎ pli فى أطول‎ pb ۱ مشرقها فى الصيف‎ 
کما آنی فى قول رب الشاس()‎ A ذا‎ Je Gb alta 
أخذه أذ بقع‎ ал ولندم‎ ed ودام الكو كب لما‎ 
Сл أى أبيض ولملة‎ (Aya وقمر يقال‎ 
فاعرفر")‎ NI Si № с بنصرف‎ de ol ذكا‎ (c0) 
Met الضياء فى‎ Cobol <واحب الشسشمس هی الدواحى‎ 
CSS همز کوکب‎ io бл للدر با‎ A 





. غرر : س يضم الغين  جمع غرة » وغرة كل شىء أوله‎ « eSI فى أدب‎ (Y) 
» آخر يوم منها اليوم التاسع , والعشر : لأن أول يوم منها اليوم العاشر‎ ОУ التسع‎ 
تبيض بطلوع القمر من‎ WY فى الأصل : الثلث » والبيض سميت بذلك‎ (Y) 
‘ واسضاض سائرها 4 والظلم‎ Leo لاسو داد آو‎ CUT int آو لها الى ]> ها ‹ الدر ع‎ 
٠ لاظلامها‎ 

ou (3)‏ : السو داء í‏ الدادى ١‏ تهات Ma‏ لأنها Kane VE € vl‏ 
بذلك لامحاق القمر أو الشهر ٠‏ 

(5) شر بذلك الى قوله تعال « رب المشرقين ورب QM ll‏ & سورة الر حمن * 
41 ۱۷ ۰ | 

)0( هكذا فى الأصل , والذی فى أدب الكاتب ٠ yal:‏ 

٠ AL العنه للتسمية بالاسم » وهی ذكاء‎ (V) 

(A)‏ فى الاصل « اباها « وفى أدب الكاتب : اداة الشمس : ضب‌وءها ۰ وفی 
القاموس « Lis‏ الشمس بالكسر والقصر » وبالفتح والمد » واياتها بالكسر والفتح 
تورها وحسدها » باب الألف اللينة ٠‏ | 

)1( الدرى ب лё‏ ههمو Do‏ النجم ds‏ الى الدر ).4.20 ‹ وحمعه 60153( 


١١1 


)54 عطارد  Cds L‏ 
ای رجعت وهىاذوارى الکنس(۲) 
لقرب лас‏ بعد ذى الأحوال 
و2صر والعصر الى التطفيل 
و glisi‏ بعد ذا الدرتيس 
fest)‏ لنصف ثيل قد فسا 
وللسنين حقب (ele‏ 
او اللمانون بغير وهن() 


HA gi‏ ته زحل 
فتلك خمس فى السماء pl‏ 
dia‏ من زول 
بوصف قبل العصر Joi‏ 
c£‏ للغسروب 
واخقب ә‏ حمصه „List‏ 


9 للسسادة 


ثم الشسلائون مسمی القرن 


(gs l> la فى‎ : gli UI 


Mori واللحم والخمرة‎ Mondi СИ ادکل‎ (1) 


٠ فى الترتیب زحل مقدم على الشتری والمريخ‎ )١( 

(Y)‏ الکواکب الخمسة التى آشار اليها الناظم سميت خنسا لانها تسس فى البروج 
والمنازل کسر الشمس والقمر تم ge‏ أى ترجع > وحاء بالهامش y‏ هذه عله dono‏ 
النجوم بالخنس » ۰ | 

(Y)‏ جاء بالهامش « علم de‏ ما بخالف کلام السعد فى شرحه لقوله « ذهب 
oy!‏ على لين ٠ Ul‏ وقائل الست هو أبواسحاق ابراهيم بن عبدالله بن 
4-42 الا ندلسی ( ۵۲۲ (A‏ ۰ 

)£( اقب ضم el‏ وسکون القاف 
فهى السنون ° 

٠ سنه‎ DPI القرن ثمانون سنه و بقال‎ : SUI فى أدب‎ (о) 

(А)‏ حاء فى QU‏ الثانی من SES‏ المعرفة ‏ قى أدب UTI‏ باب تأويل ما حاء 
مثنى فى مستعمل الكلام ٠‏ 

: La و فدل‎ í والفر ج‎ QA AE c فى اللسأن « الاطيبان : الطعام والنكاح‎ (V) 
٠ طيب‎ 33b « الشحم والشباب » وقيل النوم والنكاح‎ 

(A)‏ فى اللسان : أهلك النساء الاحمران بعنون الذهب والزعفران ۰۰۰ وأهلك 
الرحال الاحمران اللحم والخمر ۰۰ cn Al Jia‏ والز عفر ان الأصفر ان ‹ وللماء واللمن 
الا ol zs‏ وللتمر والماء الاسودان ٠‏ مادة حمر ٠‏ 


۰ » فراحعه » 


: الدهر Li‏ الحقب بکسر miss slt‏ القاف 


۱۱۸ 


Ja Molli‏ والنهار كذا الجديدان Log‏ شار 
عدانهم pe‏ عصران(') ونمرهم А09‏ اسو دان) 
والایضان الشحم والشباپر؛ الأصرمان الذئب والغراب(ه) 
والفيل واشاموس noti‏ والفرج والبطن هما الغاران() 
والالب واللسان أصغران وشرقهم والغرب Ati‏ 


الاب SUI‏ : فى تاو دل c2)‏ هن EAN‏ 


العام هعنام على ما pad‏ بن‌الانام البحرء والرم الثری(۱۰) 
aed uL‏ هتفهن ی الفصمح ومنه هذا عسده ضح ور( 


* طرفا النهار وأحدهما ملا ۰۰ اللسان مادة ملا‎ Loi Lis (Y) 

(Y)‏ فى اللسان ٠‏ قال ابن السكيت فى باب ما جاء متنی : الليل والنهار يقال 
Ly‏ العصران ٠‏ قال : وبقال العصران للغداة والعشی ٠‏ مادة ٠ pac‏ 

MIS وفى أدب الكاتب هما كذلك : الليل والحرة ء وفی القاموس هما‎ (Y) 
Jill واللين والماء والغعث وهو ضرب من‎ stil : VAS والعقرب * وفی اللسان هما‎ di! 
| I يختبز‎ 

(5) فى الفاموس : الابیضان cai‏ والماء أو الشحم واللبن أو التسحم والشباب 
أو الخبز والاء أو اشنطه والماء ۰ مادة io‏ 

)0( فى الأصل الأحرمان ٠‏ 

D‏ المؤلف من اللغة » فلم يرد اللفظ فى أدب الكاتب ٠‏ وهو فى 
اللسان والقامو س ’ 

(Y)‏ فى اللسان الغاران : العظمان اللذان Sal Lg‏ > وفم الانسان وفرجه 
eos‏ : ممما البطن والفرج » ويقال : التقى الغاران آی التقى ٠ QUALEM‏ مادة : غور ٠‏ 

Jai : Otis (A)‏ \ الهواء 5 TUE‏ الشرقی والمغرب 4 و el]‏ 9( والمغرب * الاسمان 
٠ Gé cola‏ 

(A)‏ 22 دی أدب í III‏ دی UJ‏ الثا نی U^‏ کتاب al‏ فه hab‏ الستعمل 
u^‏ هر دو c‏ الکلام ۰ 

)*\( الطم ب sal u‏ الماء ۰ وقدل lo‏ على وحهه من ia)!‏ و со фе‏ وكيل : 
الطم والرم ورق الشجر وما تحات منه » وقيل : هو الثرى » وقیل : بالطم والرم : 
أى الرطب واليابس « اللسان مادة طمم ٠‏ | 

las > الشمس‎ die طلعت‎ La هرذ | التعليق » أى‎ db ga li gene dts (V) 
| ٠ » هرت به الریح‎ 

۱۹ 


)١(تاغللا والاليسل للعمداة  وهو الآنين جاء فى‎ Ji (лә 
Mia è الى والیت من ذا‎ ba من دب أو من‎ SI 
lp وفدية فد‎ À 3: والعدل اذا ها قررا‎ Sal 
db وفسروا الصرف له‎ В واسسندوا عن يونس‎ 
والبر سوقها آنی فى الكلمر؛)‎ wA А عندهم‎ № 
من بررته احببته‎ RS والهر من هررته‎ 

ثم اهباگ والیاط قد حری gheala‏ والدفاع فسراره) 

cs اذ حساك أضحكك لاله اذ‎ CUI رب‎ Sisi 

خير A‏ آنی فى الكلم وذاك شىء Myra PUS‏ 

Ag Los‏ لفظهما grant]‏ والصوف على ما فهما(ه) 

dl) Aush‏ فد susi Loi‏ والنوق على ما حققار) 


- gl مصدر آل : رفع صوته 2 والاليل. الانين أو التوجع أو‎ WIN (V) 
+ HI اللسان مادة‎ 

٠ ات‎ salo فى قولهم : آلذب من هب ودرح : بقصد أكذب الاحباء‎ (Y) 

(۲) فى قولهم : لا Ja‏ الله dia‏ صرفا ولا уле‏ : بقصد بالصرف eJ!‏ © » و بالعدل 
الفدیه « وقال يونس : الصرف الحيلة » قال تعالى « فما بستطیعون صرفا ولا نصرا с‏ 
oU: SUI oua‏ السابق ٠‏ 

(É)‏ فى « ما يعرف هرا من лоо y‏ الهاء والباء ب الهر : دعاء الغنم 
والبر سوقها , وقيل الهر » الكراهية ٠‏ والعنی ما يعرف من بکرهه ممن ببره ۰ 

)0( أى فى قولهم « القوم فى bus‏ ومياط a‏ الهياط : الصياح e‏ والمياط : 
الدفاع , والميط : الدفم ٠‏ 

— حياك » ملكك » وبياك اعتمدك بالملك واخر‎ e الله وبياك‎ SU : فى قولهم‎ CO 
۰ ويقال بياك : جاء بك » وقيل : أضحكك‎ 

* فى قولهم « ما عنده خير ولا مر » المراد الطعام‎ (V) 

(A)‏ سبد فى قولهم « ما عنده سبد ولا لبد بفتح الاولين فيهما السبد : القليل 
من الشعر ‏ كما فى القاموس أو شعر الابل والمعز ب كما فى أدب الكاتب واللىكد : 
الصوف يعنى الغنم » والعتی ليس عنده قلیل ولا AS‏ 

5 جاء فى اللسان : ما له EU‏ ولا راغ » ولا ثاغية ولا راغية ۰ ¿Lar AU)‏ + 
والراغية GUI‏ أى ماله‌شاة ولا A: gala ٠ qu‏ ۰ 


+ ؟ \ 


la (Y)‏ اقلت به من الغزل السا هو Jet‏ والدیر عکسهار۱) 
ومن رهی بحجر فق‌اذف dbs‏ فهو Us‏ حاذف(۲) 
ودانم ae‏ أو حيعان او ذاك انباع Dim Y‏ 
ولا انس аА‏ قد آأخسسفا من دلس Я‏ ظلمته tes‏ آذی 
ولا بزالس أخذه من الس وهو dl>‏ انباع (Du!‏ 
حه da а 139 u‏ التريد 192 EI‏ 
let : gy LI‏ فى MAI‏ 


COPA وهو تراب جاء قى‎ Л الله من‎ des si 
dina قبضله‎ dr ass الاله قهرا‎ (ARA, 
d همز‎ a—À هسو دعاء لا‎ aab البارى الوری‎ lhi قد‎ 
عرفا وذلك الصوت اذا ما ضعفازة)‎ pui وا<سنه هن‎ 


)١(‏ فى قولهم : ما يعرف قبيلا من دبير ‏ القبيل : ما آقبلت به المرأة من غزلها 
da de‏ والدبير ما أدبرت به ٠‏ 

٠ حاذف وقاذف ۰ اخاذف بالعصى ‹ والقاذف بالحجر‎ Qu فى قولهم « القوم‎ (Y) 

EST فى قولهم هو « حائم نائع » فى أدب الكاتب واللسان : النائع‎ (Y) 
لجائع » وقيل : النوع العطش » لقولهم فى الدعاء على الانسان : جوعا ونوعا ۰ مادة‎ 
+ دوع‎ 

(E)‏ فى قولهم « لا يدالس ولا يؤالس » « الدلس الظلمة e‏ آى لا يخادعك ولایخفی 
عنك الشىء فكأنه يأنيك به فى الظلام ٠‏ ويؤالس من الالس وهو ULI)‏ أدب الكاتب». 
وربما كان pd‏ الناظم الالس بحناية اتباع النفس اشارة الى ما فى القاموس من انه 
ys di ZI‏ والكذب والسرقه والرسة الى غير ذلك مما FIST dem‏ النفس 
الشريرة ٠‏ 

)0( فى قولهم « ما ذقت عنده عبكة » ولا لبكة » بالفتع فیهما العبكة الحبة من 
السويق ‏ كما فى أدب SUI‏ وهی الكسرة من الشىء وما بتعلق بالسقاء من الوضر 
والشیء الهن» آما اللبكة فهى اللقمة أو القطعة من الثر القاموس مادة : عبك ولبك» 

٠ هو فى أدب الكانب : باب ما ستعمل من الدعاء فى الكلام‎ (А) 

(V)‏ يقال أرغم الله أنفه: آی ألصقه بالرغام ‏ بفتح الراء المشددة ‏ وهوالتراب. 

(A)‏ هكذا فى الأصل , وأرجح أنها قمقم » فقد حاء فى أدب الکانب : قمقم !لله 
عصبه SÌ‏ جمعه وقبضه ۰ بتشدید الباء ٠‏ 

(A)‏ فى أدب الكاتب : آسکت الله نأمته » مهموزة » مخففة الميم » وهو من النثيم 
وهو الصوت الضعسف > وقال : نامته » دالتشد ید > лё‏ مهموز с‏ أى ما pa,‏ عليه 
امن حر کته ۰ 

۱۱ 


(ФУ)‏ وسسخم AN‏ وجه الغمر ‏ من السخام(۱) آی سواد القدر 
2 ربى فى LUI‏ خضراءهم هی السواد JI‏ بل عضراءهو(؟» 
آما الرفاء dig‏ فى الدعا قوم التحام واتفاق lagar‏ 
الباب الخامس : فى تأويل كلام هن كلام Oe‏ 
فقوله, ‏ أخلذته | pa аар‏ اخذته dior‏ 
ess‏ فى الاصل حبل Je‏ والفمم № لم يغب عن بال 
قلبةر:) فى » le‏ به من قلسه dt 95 к‏ اصله armar‏ 
أو حول قى ثم الاحسسوال تم استعير 6 الخال 
هذا qe)‏ 049 بالكسر $55 هن JUAN‏ سسهل А‏ 
ts‏ فى pau‏ قول pe‏ يم ۰۰ هذا Cal se)‏ 
| على Joe ge‏ قال 4b‏ أن (soi Dé Ns‏ 


)۱( السخام ‏ كغراب ا لفحم وسو ps  ردقلا dI‏ القاف - MI yg pts‏ 
تحت ريش الط واللين المس من OLII‏ کار والقطن ونحوه ۰ القاموس مادة سخم ٠‏ 

as) SUI « Jin (Y)‏ حصر Be)‏ أى سمو ادهم ومعظمهم » و قول الأصمى Y»‏ قال 
dub‏ خضراء حرة Ve‏ » أدب SII‏ ء 

* كلام الناس مستعه ل‎ ga باب تأودل كلام‎ SI هو فى أدب‎ (Y) 

)1( فى قولهم « ما به قلبه » بفتح القاف واللام ‏ آی داء وتعب كمأ فى القاموس с‏ 
آو هو u^‏ القلاب é‏ 4 هو л) slo‏ الا دل J as í‏ الأصمعى » dia ja) pem‏ قلمه 
فیموت من dap‏ € و بعضهم Job‏ معناه : ما به حول e‏ وهذا هو العنی الأصلى ثم استعير 
لكل سالم ليست به 431 « أدب الکاتب ٠‏ 

)0( بقصد الناظم ‏ أن معنى M‏ ظاهر ٠‏ 

C‏ يضرب هذا المثل للئیم من الرجال ‏ وأصله أن رجلا كان يرضع الابل والغنم 

(V)‏ قال ابن قتيبة « ويقولون هو على بدى а Jae‏ قال ابن الكلبى هو العدل بن 
جزء بن سعد العشيرة ٠‏ كان ولى شرطة تبع » وكان تبح اذا أراد JS‏ رجل دفعه اليه » 
فقال الناس « وضم بالبناء للمجهول » على بدی عدل » ثم قييل ذلك لكل شىء يئس 
٠ «ius‏ ۱ 


\ ҮҮ 


Vie A‏ هن اخياة وهو نقل ضبطا 
فذرب الاعلام смей e‏ لذى الصياح رافعم UT‏ 
واه‌راة سمسيكة | غل قمل د صله فى غر هذا قد CIJE‏ 
وقولهم فى النعسسح لا تلم أى У‏ تهج فى الوری pla‏ 
والناس 51« ذوو اختلاف وهو هن ddl‏ بلا EAS‏ 
Labs‏ ذو الماس حتی قطره ih‏ على قطر له 93 قهرهره) 
وجانب a‏ قاف ¡O‏ بیسانی 
Mò‏ رهی به Nu‏ وناك آرض فاحفظن (yla‏ 
и‏ بكى الصبى حتى فحم من انقطاع odbi‏ ای انفحم 
فأآرة : درهيسلة ру ПЛА‏ كاسرة الفقساررا) 


SAL N‏ قنحه ههور وداک فى Ustasi‏ مکیسسوز 


(V)‏ العقيرة : ما عقر من حديد أو غيره » وصوت المغنى والباكى والقاریء والشرف 
di‏ والساق المقطوعة ۰ القاموس ٠‏ وأصل المثل أن رحلا قطعت احدى رحنبه فرفعها 
ووضعها على الاخری وصرع بأعلى صوته ,2 فقيل لكل nil,‏ صونه قد رفع عقيرته ٠‏ أدب 

AÑ من قد ب‎ о OÙ من أن الغل‎ DU يشير الناظم الى ما فى أدب‎ (Y) 
والمراد:‎ ٠ فيقمل على الاسم‎ e شعر‎ LAS 9 (Ё (وهو السير بقد من حلد غير مد بو‎  فاقلا‎ 

٠ فى قولهم « لا تبلم عليه أمره : أى لا تقبحه ( ۰ فالتبليم التقبیع › القاموس‎ (V) 

)2( شیف بفتح s‏ والماء : 43,5 TECA‏ العمنین و سواد الأخرى 1 

И o Jas Je o Ji القطر بالضم . الجا نب ‹ وقطره‎ (°) 
٠ 20%? 

e فافرة للظهر آی کاسرة‎ Vgl فى قولهم » عمل به الفاقرة أى الداهية يراد‎ (V) 
PAL ويقال هو من قفرت أنف البعير اذا حززته بحديدة ثم وضعت على موضسم‎ 
٠ الوتر الملوى لتذلله وتروضه‎ edes 


ANY 


(LA)‏ 4 من qué‏ كانه لفيظه قد التهب 
e‏ الاشول فن دعلت a P" abs‏ قطعت ала‏ الوصلة(١)‏ 
عدار" فلان طوره Әд Oh (Я‏ طوار الست شىء عنده 
wi) 14) 559‏ حلفا حسادى ooa‏ بروی دن MIS‏ 
هسلوخج dl‏ عادم القوانم والبطن ig‏ حميما pas‏ 
ها کلمة ساقطة Yi‏ لها لاه أذاعها اذ قلهارن) 
قاس السسرء اذا DA‏ )4 وسری وهو آمر بعهد 
هن Je» Pm Ag Ji ер ДИ‏ غدت (^)dlos ua‏ 
ew eel 599‏ ھن PEL,‏ ای داخل با دز و سو ظاهر )© 
والقدم А4) $— 9 el‏ < ساسم آی C) hast fn‏ 
وخول : الفرد Sy E de‏ راع ثم بعض NIE‏ 
eb (4)‏ من at Jc‏ النعم ماكها أن UL‏ اذا md‏ 
اخجلته راد من شورت به دن الشوار فافتحته Ol‏ 


(V)‏ البتول من البتل أى القطع ‹ واطلاقها على مریم يراد به القطوعه عن 
الرجال ٠‏ 

٠ فى الاصل عدی‎ (Y) 

qa الجلف بالکسر الرجل الجافی الغلیظ ۰۰ ومن الغنم : السلوخ الذی‎ (Y) 
Los 59 — ua b — حافیا‎ Qs القامو س * وحقه أن‎ ۰ 4422143 4 dui) بطنه و قطح‎ 
е القطع‎ de حاء مر فو عا لضرورة الشعر  أو‎ 

)$( لكل ساقطه لاقطه : أى لكل نادرة من الكلام من بحملها ويشيعها ‏ أدب 
الكاتب ٠‏ 

)0( تلدد أى تلفت des‏ و سرة » واللديد صفحة العنق ٠‏ 

. حمه‎ Y! المراد بالخدر‎ (А) 

(V)‏ فى أدب الكاتب « فلان فدم » آی ثقیل » ومثل قبل صبغ مفدم أى خاثر 
fra‏ » ۰ 

(А)‏ فى قولهم « آنتم لنا خول c‏ هو جمع خائل gi‏ راع » dus‏ فلان بخول على 
REV‏ برعی vede‏ هذا رأى الفر اء олё QU‏ هو من خولك الله الشیء اذا ملکك 
اياه € أدب الكاتب وهذا هو ما ju‏ اليه الناظم فى البيت التالى ٠‏ 
(A) |‏ تقول ادن قتممة y‏ شور به اذا أخحله ‘ Sala‏ من الشدوار » وحمو القر OS . т‏ 
ريحلا أندى عورة رحل Ta Lies Le‏ ذلك с‏ فقيل OUR‏ لكل من فعل Mas dal‏ ستحما 
к La‏ + 


AY 2 


جا من السوف لهم مسافه والسوف شم ما رووا خلافه(۱)» 
واخش قى الأول للستان وحاء vA‏ وضعا ¿OY‏ 
والنجوة ارتفساعة gab‏ والارضی ВА‏ سدء «ue RI‏ 
2:4 اسلا ALL‏ الدور ثم الكنيف مفرد by‏ 
حامى iii‏ له gun)‏ ای الذى Got‏ الروة 
ox‏ التمار Quel‏ اذا ذمر ای أغضبوه وهسو дал‏ قد ظهر 
CUI‏ السادس : فى Cogli‏ 
من xl‏ قولهم ¿An‏ وهو بياض جاء فى الصحاح(۱) 
وسوی فطر ارضمه قد وسمت من السات فازدهت ورقمت(۷). 





(Y)‏ المسافه مأخوذة من السوف , وهو الشم وكان الدليل بالفلاة ريما آخذ. 
التراب فشمه ليعلم أعلى قصد هو pi‏ على جورة с‏ ثم كثر ذلك حتى سمى البعد. 
مسافه + أدب SUI‏ وهو کذ لك نص sole‏ القاموس ۰ 

(Y)‏ يقول الناظم : ان اخش : بضم sl‏ معناها البستان . ثم أطلقت عل 
الكنيف » لانهم لانوا يقضون حوائحهم فى الساتن فسمی الكنيف خشا € والکتیف. 
فى الاصل : الساتر ۰ وأتى بكلمة « ثانى » غير منصوبة للضرورة * 

« هذا هو ما يعنيه ابن قتيبة فى قوله « قولهم للتمسح بالحجر استنحاء‎ (V) 
وأصله من النحوة وهی الارتفاع من الارض + وكان الرحل اذا آراد قضاء حاحته.‎ 
قد.‎ dia ذهب ينجو + كما قالوا ذهب بتغوط ثم اشتقوا‎ e ستتر بنجوة » فقالوا‎ 
استنجی : اذا مسح موضع النجوة أو غسله ۰ والتغوط من الغائط وهو البطن الواسع.‎ 
غائطا من الارض فقيل لكل‎ gi من الارض المطمئن » وكان الرحل اذا آراد قضاء حاجته‎ 
۰ (o XX من آحدت قد‎ 

)8( العذرة فى الأصل فناء ЛАЙ‏ 2 ثم سمیت به لأنها كانت تلقی فيه »والکنیف 
فى اللغه الساتر ب حمعه js‏ ۰ 

)0( ليس هذا LL‏ مستقلا فى أدب p. SI‏ هو Le‏ آدخله أبن قتیبه فی 
الباب السابق ٠‏ 
قولهم : عنب ملاحى ( بضم الميم ) وتخفيف السلام هو من اللحة أى 
البياض ٠‏ 

(V)‏ الوسمی : مطر اقریف 6 عند ابن قتيبة » وهو مطر الربیع الأول : فى 
القاموس اركذا فى تهذيب الصحاح ء وفيه حاشية هی « فى كتاب الأزمنة لقطرب : 
والازمنه سته أزمنة : ثلانه للشتاء ADU,‏ للصيف » فأول الشتوية يقال له الوسمی 
والثانى: الشتوى » والثالث الخريف . وقالآخرون السنة عند العرب أربعة أزمنة , = 


ANO 


Mod AS الصناع‎ J3Y والهالکی 3123-1 > فى الب مدمب‎ Ce A), 


الياب la‏ دن سمى من الئاس MOI)‏ 


دم اعة 7 ul‏ ۋس سور وطلحة عراده C» nl)‏ 
nt бл‏ المسرار أراكة قد جاء فى CAN‏ 


= فاولها الوسمی والثانى الرديع والثالث الصيف , والرابع فى لغة آمل الحاز 
> بف dal PE‏ دمم y‏ اطمیم » cola‏ « وسم ٠٠ a‏ ذلك ان ادن قنسه den‏ أن 
( الازمنه أربعة : الربيع وهو عند الناس ارف »> سمته العرب ربيعا لآن أول الطر 
دذون فية > و سسماه الناس > دفا OY‏ الثمار 0 ف 4.8 + e +t. + ША e‏ 
الصيف وهو عند الناس JU‏ بيع ٠‏ ثم القيظ وهو عند الناس الصيف » آدب الكاتب , 
‚na ob‏ 45 ما دی Li‏ والنجوم والازمان > آما الفروزاءادى DIR‏ و آما 
رسع الازمنة فربيعان : الربیع الاول الذى بأتى فيه النور والكماة » والربيع الثانى 
الر دمم الاول » وشهران с is‏ وش هران 45.8 > وشھراں الر دیع e p‏ وشيب ان 
m‏ بف » وشهران شتاء » مادة ربع ٠‏ 

(۱) اخداد يسمى SUN‏ نسبة الى الهالك بن عمرو من ip an‏ دمة ,ولذلك 
As c Ja‏ : القمون М‏ أدب DUI‏ + 

(V)‏ عقد ابن قتيبة LU‏ عاما فى أصول آسماء الناس e‏ آدرج تحنه كل ما فصله 
الناظم هنا فى ui‏ عدی ٠‏ 

(V)‏ فى هذا الست أسماء خمسة هى : ثمامة : بضم الثاء с‏ هی شحر ضعيف 
السمر ‏ بفتح فضم » جمع سمرة : هی شجر أم غيلان » طلحة « واحدة الطلح с‏ 
,وهی شجر عظام من العضاة » عرادة » واحدة dI all‏ وهی شحر ٠‏ 

)2( سقر 5 › pue un‏ 4 و احده الشقر í‏ و ھی شقائق النعمان о 502 M‏ : 
بقله . delle‏ واحدة العلقم : الحنظل ٠‏ قتادة : واحدة القتاد : شحر له شوك ٠‏ 
#رطأة واحدة أرطى : شحر ٠‏ سلمة : واحدة السلم Ap‏ سمی с Je pl‏ والسلم من 
العضاة ) de‏ وزن کتاب من شحر الشدوك کالطلح والعوسج ) ااصیاح pill‏ ۰ 

)9( هرارة ‏ بضم edd‏ : نبت اذا أكلته الابل قلصت dis‏ مشافرها e‏ ومنه قبل 
نو أكل A‏ ار ۰ 514 : شحر من الحمض سمتاك 4j Lunas)‏ : الو احده ji‏ ! که . 


\ YA 


البان التامن : فى y‏ سعوى دن الئاس بأسماء МИ‏ 
صدر فطاة صوذن تملهوان ثم القطامی Moi‏ 
da Ce‏ > وهم سعدا نة يعقوت کل (de‏ 
بعقوب Lai‏ جاء اسما آعجمی palis‏ الآول لم tn‏ 


CUI‏ التاسع : فى من سمی منهم coul‏ السباع 


وعنبس لليث اسم شخص هن العبوس Ja‏ بالنص. 
ر ٠٠١‏ ) والذئب أوس وبه سمى Ql»‏ وقيل من عطية لقد (EJE‏ 
حبمدر للدث اسم الاقحم على الول الامام ad‏ 
زؤالة للذئب مثل JA р e‏ فخسنه ¿Mg‏ 
تعنبسة inni сора‏ وهيصم اسم لليث غالب 
هر ةة وضيعم ضرغساهة داهمس هرماس مع (ya)‏ 


الباب العاشر М‏ فى P ¿y‏ بأسماء الهوام 


MV الدب ذو‎ kg وذرة‎ А 

a * لصق مأخوذ هن القطم » وهو الشهوان للحم وغيره‎ |» SUI فی أدب‎ (Y) 
الطاء 151 كان شتهی الضراب * هو 25 القطاة » وا سمی‎ LR  مطق يقال فحل‎ 
٠ الرجل القطامى بضم القاف وفتحها‎ 

Es والهيتم‎ c هی انقاموس : العكرمة بالآلف واللام : الانثی من المام‎ (У) 
* 54 pal اما على القطع أو‎ sol العقاب » والسعدانة : الحمامة وعدم نصب‎ 

(Y)‏ تعدو ب . د کر الححل € و lla‏ مصروف + Lei‏ الاسم الاعحمى e‏ ممدو C‏ من 
الصرف ٠‏ 

)2( فى القاموس : الأوس e‏ الاعطاء » gu gados‏ من الشیء والذثب + 32% 
أو س . 

)0( يشير بذلك الى ما UG‏ الامام على : UT‏ الذی سمتنى أمى حيدرة ٠‏ 

)\( هر تمه » ضيغم » ضرغامة e‏ دلهمس » هرمأس › أسامة : الأسد + 

(V)‏ الذرة : أصفر النمل » جمعها : الذر ٠‏ الشيث : Lis‏ تكون فى الرحسل, 


АУУ 


تم القراد : علس فى uh‏ ومازن I‏ الأصل يض deli‏ 
NA i Lll‏ وفرعه Ай‏ فى 43 کل سممعه(١)‏ 


الباب اطادی عشر : فى من سمى بالصفات 
مها gt‏ كما i‏ فى Mask euh‏ 
BN y‏ اسم اناك دثل Wl. 9.455 JES‏ واسس‌کندر 


وانظر ذهل هدا النجانثی عربى از paul aig‏ قول العرب 
die‏ دن علت Ab)‏ دذى OA > OÙ‏ 


est sit‏ : الطويل » تم حوشب 1 plis‏ يتان 149 وضع رب 


4505 بالنشط هن زقيف E‏ السردع j>‏ التخفيف 
ثم ass‏ اصله pa БА‏ تبر GS‏ «دید 
28919 الخفيف والمعمح رد Ubs ¿lo ¿yo‏ لکل موردره) 
قمسه مصغر فن дә wu‏ قاف دسح AS‏ » ب 
nabts‏ اقتاب وتلك Wal‏ فهرة تعسفر فهر قطما 
punti‏ المممصغر الرخسم ای أبيض والصرف فيه بعلمر۱) 
(V)‏ والزبرقان جاء gt des A‏ الأدوال 


)\( الاراقم : is!‏ ۰ وأحدها REL‏ . والفرعه : القمله + 


gi dali! قبل للر ! ند فى دمن‎ diag : AS التحش : استثارة‎ (Y) 
۰ ونجاش‎ 
٠ العلث : الخلط‎ (Y) 


_ ЈАКИ لا بالمعجمة كما فى نسخة أدب‎ e الخحلبس بالمهملة كما فى القاموس‎ (É) 
٠ الشجاع » والأسد ۰ العكابة : من العکوت وهو الغبار‎ 


)9( فى أدب الكاتب : العحرد : AL‏ السريع » وقيل 45 Denia‏ من المعحرد , 
ah‏ العر بان ٠‏ 
O)‏ زهير من آزهر مصغر مرخم مثل سويد من أسود > والأزهر . الأسيض ٠‏ 


۱۲۸ 


تم عروق فضة مع ذهب بالسام تدعی عند کل MON‏ 
وس.امة pos № sie‏ لابن И‏ فيه همز ثم ضم 
ng‏ العحجين للفرزق اذ كان <هم الوحه فى المحقق. 
ثم اثریر اطبل © Ha‏ فى عاق وبعد ذاك تقلا 
3219„ دن خطل معنتاه رخو Gib‏ هكذا مشاه 
GU‏ الشارف اس دعبل ثم الطرماح الطويل فانقل 
نم ga)‏ هن تقرس الى وذاك كسب التجركل iu‏ 

من Ji‏ يقال مصعب Jee‏ كل رونه العرب(۲) 
Fast begin 5‏ 15405 للصلح ما تعاونوار") 
А Psg‏ قد 955 وهن مضرة بقسال Ara‏ 








(IA did drv (2 Y)‏ عانکة والاصل فى الصحاح(*) 
4-49 ای لبن رساب فى اصل موضوع له السجاب(۱). 


s )۱(‏ أدب الكاتب : السام عروق الذهب واحدتها سامة : وبها سمى سامة 
ابن 9 وفی القاموس السامة : A‏ والفضة с‏ أو عروقهما فى pul‏ حمعه plu‏ 
مادة سوم ٠‏ 

GA من‎ JN GY مهلهل : من هلهلت الشیء اذا رققته 2 وقیل سمی مهلهلا‎ (Y) 
. الشسعر‎ 

(Y)‏ أزد شنوءة من قولك رجل فيه شنوءة أى تقزز » ويقال : سموا بذلك لانهم 
تشانئوا و تباعدوا ٠‏ 

(f)‏ مضر : سمى بذلك لبياضه › ومنه مضيرة الطبيخ » يقال Y‏ بل المضيرة من 
اللبن الماضر وهو ФУ yal‏ تطبخ به ٠‏ 
| )9( فى أدب الكاتب : ربيعة : بيضة السلاح » وفى القامو س » Ad Lis‏ + 4 
وعانعه ۰ فى أدب الکاتب القوس اذا قدمت واحمرت » وفى القاموس ۰۰ المرأة المحمرة 
من الطیب ٠‏ 

СУ‏ فى دب الكاتب : ob JI‏ : سحاب с‏ وبه سمیت الرأة روبة » فروبه اللبن. 
خمبرة تلقی فيه من الحامض لروب » وروبة الليل : ساعة منه ۰۰ وروّبة بالهمز :قطعة 
من اخشب يراب بها الشىء أو يسد بها » وانما سمی روّبة بواحد من هذه ٠‏ 


۹۲۹ 


الباب الثانى عشر : فى بعض صفات الناس 


هن عرید آی حية بلا أذى 
tì csi‏ أسرى 


واللخن A o?‏ فى السقاء 


وحادت 


\— قد‎ АЙА "TNNT 
(RD وسفه للجهل وهو‎ 


553 عد OLIS‏ الرنب 


SLUJI فى‎ : 


9¿ للضد على sin‏ 


(stes dall هر أصفر‎ 519 
Mido الردب‎ QUEE Jia 


9 051 91319 والاسنان(۷۲) 


Oa 9 


معر دا فى سكر о‏ قد MLS‏ 
والضد وغد حادم دی 


والضيف دن ضاف اذا ما عدلا 
والادب Jis‏ والآريب العاقل 


(MY y 


LI anig‏ دور يدعى 
I‏ والغمرة العراز 
Bilg‏ وأبهقان Mg‏ 

٠ الارب : بكسس فسكون : العقل‎ (Y) 


i) فى‎ (Y) 


۰ هذا باب مستفن فى أدب الکاتب‎ (У) 
الواحدة خلاة مثل‎ el الرطب من‎ лай الخلا ب‎ ۰ 


حصى وحصاة » قال فى الکفا 4 الخلا : Cub JI‏ وهو ما كان غضا من الكلة e‏ وأما 


الرطب من الحشيشس ٠‏ 


: وفى تهديب الصحاح : الخلا مقصور‎ ٠ 


ga II اخشیش فهو‎ 


وفى القاموس « الخلى ‏ مقصورة الرطب من النبات » واحدته خلاة » مادة خلى » ٠‏ 
(E)‏ فى القاموس » ونجم من النبات ما نجم على غير ساق ٠‏ مادة نحم ٠‏ 
)0( يشير بذلك الى قول ابن قتيبة « والزهر الاصفر 2 ۰ يكون أبيض ثم 


٠ » A 


© فى هدا البيت وما يليه ذكر الناظم ألفاظا من غير بيان لمدلولها » وما هى 


بهار البر ٠‏ الظيان : 


الورس : QU‏ له : الغمرة » والعر ار : 


: البابونج » واطمض : 


ле dl‏ » الاقحوان 


: Slip Ys » رمان البر‎ : Eli (V) 


ما ملع من النبات » والخلة ‏ بضم الخاء ل ما حلا والحرض - بضمتين - الاشنان ۰ 


Ye 


(IE 4.239‏ 
خطمى الغسل (Os SX‏ 
ثم ¿y‏ لصف Ja‏ الفنار۲) 
للبر Ap‏ وقسط (ty oO‏ 
والشموع والصفصاف ثم اخشل(*). 
ثم القر البطم والخطبانر') 


Nm 


وءنصل والفرفخ : الممقف.اء 
ثم اليرنا О‏ عنسسدم 
Je psg‏ الرقون والخفا 
شقائق الندمان 
وااردد عسوو ثم وقل مقل 
ذا الخلاف c‏ ثم البان 


9 نمب سفر 


Jaig‏ ثم айа A‏ وعنقر مرزجوش للعرب(". 
ر ۱۳ ب ) das‏ للكرم والزرجسون 146 وخمر (Mu 4e‏ 
وزر کون اسمه للعجم | أى لون عقبان فحصل pets‏ 


(V)‏ العنصل ‏ بضم العين والصاد — a‏ » الفرفخ » البقلة الحمقاء وهی 
dis JI‏ ۰ ويزيد القاموس : آنها معرب © qx‏ : السذاب ‏ وهو بقل * والقضت : 
الرطبه « وفی القاموس : القضب : كل شحرة طالت و سطت اغصانها » وما قطعت. 
a‏ [لاغصان للسهام أو القسى « قضب » ۰ 

: هفان‎ WI с اليرنا : الحناء مقصور » مهموز‎ (Y) 
: الخطمى‎ ٠ الاخرین . ویقال هو الأيدع . وبقال : الیقم‎ 
۰ البقم : بوزن سكر  شحر جوز فائل‎ 

(N)‏ العظلم co»‏ : الوسمة c‏ وهو نبات بخضب بورقه » الرقون 
الحناء والزعفران c‏ الغا » مقصور مهموز: البردی ء الرقان : ككتاب , الحناء » الاصف: 
شىء بنبت فى أصل الكبر كأنه خیار » الفنا : مقصور : عنب الثعلب ٠‏ 

(om جزر‎ SU uum à الحنزاب : بالكسر , جزر الب » والقسط‎ (f) 

)0( الرند : شحر cub‏ من شحر Los ss e ball‏ سموا العود رندا + !3839 2 
شحر القل واحدته ‹ وقلة » وهو الدوم » والخحشل , Anm (JAN‏ » والشوع : Qu‏ 
GUI‏ والصفصاف : الخلاف ٠‏ 

© اللاف : الصفصاف , التوت pei  رقملا с‏ و کسر الميم ب الصبر с‏ البطمت. 
يضم فسکون : الحبة الخضراء , الشرى > النظل > وهو الخطبان ٠‏ 


الزعقران » العندم : دم. 
с CART può - Jul‏ 


"a 
ый + 


aJ! (V)‏ : حب ud‏ الصرب : الصمغ У‏ + العنقز : المرزحوشى وفی. 
القاموس : الرز نجوش ٠‏ 
(A)‏ الحبلة : بالتحريك ٠‏ الكرم وفى الاصل کثب « جفنة » والزرجون : الكرم * 


قال الأصمعى , هو got‏ ‹ وهو بالفارسية ازركون : أى لون الذهب ١‏ 


۱۳۱ 


والفرساك SIM Сум‏ التلس ‏ والضال سدر ثم عبس علس(۱) 
СА‏ الرابع عشر : فى النخل Choses‏ 
eli‏ و لب هما اخمار dal‏ لمعه С) ә‏ 
تم الاشا لصغار BI‏ والطلع اسيم لابتداء Hy‏ 
dus‏ أن پنشق بالضحك وسم وذاك اغريض بمعلى قد فهم 
وبعد هدا بلج يقال ثم edi‏ عده اخدال 
ودعده البسر اذا ما عظما والزهو ان زها فكل علما 
Sia‏ منکت ان أرطت ای نقط الارطاب فيها قد cib‏ 
فان يك Wie‏ عند SII‏ فهو الذی بوصف aM‏ 





CNT‏ وبعسده توصف بالجزعه. ای ab‏ الارطاب نص فا کاسمعه 
ib‏ .انه اذا gi‏ الثلثين ‏ رقد روی حقا بغر من 
v» laf‏ قل + o‏ ونم А. A‏ نطول شت 3( 


CUN‏ الخامس عشر : ذكور ما 1 jq‏ فيه الانات(۷) 
ثم اليعاقيب ذكور Mus ad‏ مما ذكرت (AJA‏ 


(Y)‏ الفرسك » کزبرح ۰۰ pat‏ , البلس , محركة : التين » الضال : السدر 
البری » العدس هو العلس — محر که : وفی أدب الكاتب هو البلس : بضمتين ٠‏ 

۰ » باب النخل‎ « SII فى أدب‎ (Y) 

| اقب بضم القاف » وتكسر وتفتح هو الجمار » وجمعه قلبة » كقردة‎ (Y) 

)2( الأشاء : الصغير ٠‏ 

SX (o)‏ الأبیات من الثانی الى آخر النظم آسماء أطوار الثمرة » فيقول : أول 
حمل النخله هو الطلع » فاذا انشق فهو الضحك ‏ بسکون الحاء »> وهو الاغريض с‏ ثم 
البلح » ثم السياب с‏ ثم الجدال اذا استدار واخضر قبل أن يشتد » ثم البسسر اذا عظم с‏ 
ثم الزهو اذا احمر ۰ فاذا بدت فيه نقط الارطاب فهو موكت فان كان ذلك من قعل 
الذنب и‏ وهو التذنوب ٠‏ 

(y‏ فاذا بلغ الارطاب نصفها فهى المجزعة . فاذا بلغ ثلثيها فهی حلقاته , فاذا 
عمها الارطاب فهى منسبته ٠‏ 

٠ » فى أدب الكاتب « باب ذكور ما شهر منه الانأاث‎ (V) 

on واحدها‎ e هذا هو ما عناه ابن قتيبة فى قوله « اليعاقيب ذكور الحجل‎ (A) 
۰ » «والسلك الذكر من فر‌اخها‎ 


۱۳ 


وخرت من الحبارى SAN‏ وساق حر فى القمارى ذکروا 
is‏ لذكر الجراد PS‏ يعسوب على الفیاد(۱) 
„2АЙ 9‏ قوط SI Sail аа‏ وأفع واإن05) 
وعقدرنان ذكر العقارب ‏ وتعليبان ذكر الثعالب 
لذكر القلفذ قالوا شيهم دش سلاحف يقال غيلم 
وم ضفادع روى العلجوم وللئث عام 5 ظليم 
(۱۳ب ) وخزز SÙ‏ الارانب ر<معه الخزان عند HU‏ 
الباب السادس عشر : فى انات اشتهر فيه COSTA‏ 
EN dif адај‏ يقال فى ذا اخانب() 
أنثى الذئاب قالوا سالعه )458 أيضا روته فوقة 
Lois boia‏ العقبسان برذونه dy‏ فى QUA!‏ 
وة أنثى الليوث صحعا بفسم باء ثم همز فتحا 


CUR‏ السابع Les : pic‏ يعرف واحده ويشكل جمعه() 
Ql pcs‏ حمع ‹ فرده ga‏ وكذا المصارين له Со‏ 
فوهسة فوه دن wy gm YI‏ وما له A‏ 
الفرد من أفواه طيب فوه آونة جمع 15 )9099( 
وعلية الرجال للعلى جمعا dara‏ له وصبی) 


(Y)‏ اليعسوب ذكر Jai‏ الفياد : ذكر البوم » وریما كان لفظ « على » حصو 
ما 4,2 بكلمة م là‏ € ۰ 

(Y)‏ العضرفوط : ذكر العظاء . والضبعان : ذكر الضباع » والریاء : دثر آم 
du‏ » والافعوان ذكر الأفاعى ٠‏ 

)<( أدب الكاتب : باب QUI‏ ما شهر منه الذكور ٠‏ 

cusa (£)‏ الثعالب هو ثرملة ‏ بضم الثاء والميم ٠‏ وكذلك تعلبه ٠‏ 

)0( العنوان بخالف العنون I‏ فالذی نظمه الناظم هو ما ذكره ابن قتيبهة 
تحت باب ما يعرف جمعه ویشکل واحده + وذلك فى ستة الأبيات الأولى ' 

)1( الضمير له يعود على « مصران » em‏ الميم ' | 

4j و آو‎ AT اه الطب واحدها‎ 9314 ( de ذو‎ lada! و‎ У 43 55 افو اه‎ (V) 
٠ جمع آوان » على تقدير زمان وأزمنة‎ 

' جمع على مثل صبية جمع صبى‎ ide (A) 

ANN 


Pl (Mí у‏ واحدها شمال اسر شين حسما قد قالو). 
ثم الأشد حمعها du‏ = شين ثم قصل شلد 

Lis‏ الدخان حمعه دواخن 145 العثان аво‏ عوائنر۱) 

ME «انضمام‎ QUAM S ai علیهمتا فذكر‎ У 
A على‎ ci pia ثم العشار الخمع کالتفاس جمع‎ 

و<مع d‏ فيه Er Bux‏ مهم الخظوظ. والاحاظ 

c.i‏ فرد <معه طساس اذ 080 السين 1 قباس 

le‏ ست مثل ذا المذكور am рә‏ اأسين لدی التصغرر) 


الباب الثامن عشر : فى جمع الأيام(*) 


فحجميع سبيت آسبت سبوت 19> Ann.‏ جاده منعوت 
ودعسده a У DGM‏ کجمعه اذ قد > OU‏ 
(rw)‏ تم الثلاناء الأربعاء قد عرف ох‏ حرف U‏ والآلف 


وخمسی ا دمسساء و <مسة 9 da9>‏ حوعات (Y) rd Y! „ic‏ 


dg هو ما ذکره ابن قتيية تحت عنوان « باب ما‎ dl هذا البیت وما‎ (Y) 
٠ واحده و شکل جمعه ۾‎ 

(Y)‏ شير بهذا الى ما فى أدب SUI‏ : من أن الدخان حمعه دواخن y.‏ کذ لك 
العثان جمعه عوائن ولا یعرف ali Ly‏ والعتان بالضم : الغبار ۰ 

٠ جمعها عشار‎ e) pie نفساء حمعها نفاس > وكذلك‎ (Y) 

(۶) مثل الطست ٠‏ ست » أصللها سدس بكسر السين ‏ وتصسغر على 
سديسه » كما تصغر طست Je‏ طسيس وطسيسة اذا انثت ٠‏ 

)0( لیس هذا Ub‏ قائما بذانه فى أدب الكاتب دانما هو داخسل فى ob‏ ما 
يعرف واحده و شکل جمعه to‏ 

CO‏ أى أن الاثنين لا يثنى ولا یجمح GY‏ مثنى فان أريد جمعه UT‏ لفط مبنی 
للواحد JS‏ أثانين ٠‏ 

(V)‏ فى المصباح النر : ويوم الجمعة سمي بذلك لاجتماع الناس به ٠‏ وضم 
الميم لغه الحجاز » وفتحها لغة بنی e‏ واسكانها لغه عقيل » والجمع جمع وجمعاتمثل. 
غرف وغرفات فى وجوهها ٠‏ | 


£ 


(1924671 б> فى‎ get التاسع‎ JI 


محارم فعسرمات جمعه وصفرات فيه صمح سمعه(۲) 
جمع aus‏ أربعة sis‏ لكن اليه بعض لبس قد سعی 
زم الجماديات والأرجاب Аж‏ شعاناته صسواب 


وردغمان ¡Ju‏ ذا فى اليم SMIS‏ شوال بهذا القسم 
ذو قعدة حمعا ذوات القعدة ذو sip Lai dx»‏ العده(۲) 


Ogre وما‎ JA العشرون : فى‎ GUN 


49.49 مح oli‏ 0331 تحب 9 نر خاو‌ها ذو CIP‏ 

^ و > А 5 + P e + А‏ + ۰ 1 
| ذم :£5 Js‏ النواصى الغرضص و در هوا Les‏ السفا ورقصوا(۱) 

) ۱۵ ( 1 لکن )4242 ذا السمفا الذ كور € فى البفال u‏ 


Oya У وصف حميد‎ Ang من شعر کنر‎ ii ох. 


٠ قبله‎ Lui داخل‎ Lai LUI هذا‎ (Y) 
وصفر و ( جمعه ( آصفاز » وفی المصباح ۰۰ وصفر‎ : SUI الذى فى أدب‎ ($) 
اسم الشهر أورده جماعة معرفا بالالف واللام » وقال ابن دريد : الصفران : شهران‎ 
(luis وجمعه آصفار » مثل سبب‎ e سمى أحدهما فى الاسلام المحرم‎ e من السنة‎ 

وریما قىل صفرات » 

(Y)‏ فى أدب الکاتب « وشهر ربیع وشهور ربيع » وكذلك شهر رمضان وشهور 
رمضان 9( حب ٠ ole js‏ وان آفر دت قلمت : آر sle‏ و آر 4 f‏ و رمضا نات وحماد بات í‏ 
وشعبانات وشه‌الات وشواویل » وذوات القعدة وذوات الحجة » ٠‏ ثم قال « وربیح 
ASP‏ بجمع على أربعة > R23‏ الحدول Com.‏ عل sla gl‏ & * 

e! (2)‏ هذا LUI‏ عند ابن du‏ » بات معر 45 ما فى الحسل وما ستحب من 
خلقها » ٠‏ 

u) (9)‏ حاء الأذنين سنمی » At‏ » وهو مكروه فی ٠ JAdl‏ 

(V)‏ كذلك تحب السبوع ‏ بالضم ‏ وهو طول الناصية , و یکره السفا وهو 
خفة الناصية وقصرها ٠‏ 

(V)‏ الغماء : الافراط فى كثرة شعر النواصی وهو مكروه 2 وعکسه الاعتدال 
Y‏ سمى الجثلة وهو مستحب ٠‏ 


\Vo 


ورقة. ملاسة аах‏ 
QUA с СТУ | Hio‏ لدی النظر 
لان من ضيق يقال قد کا 
وغير هذا ho gli‏ وصف واه ى(١)‏ 


Jah‏ فى Lots‏ واللن 
199 مفسر ديبس العطفر") 
والكتف ¿pardo‏ المدارك(") 
:مسا روى النجم عر بض aus‏ 
فسذال شىء وصفه بلیق 
دنر صسدر قر ب أرض فانق 


ثم انطواء السکشح SIN‏ ذکرره) 
5159 عبس قدره قد (god?‏ 
دی العدو من شائلة PLEU‏ 
JUIN 2,9‏ دن ملاح SAN‏ 
فى صفة J—‏ لدى الطوال(") 
лаб‏ فى السوق حسنه Aug‏ 


وفى 2541-31 تطلس الاسالة 
وسعة الجبهة SÌ‏ معتبر 
des‏ المنخر м‏ طلبا 
وهسرت بحمد 2139 


وثی c»‏ الخيل ue‏ زین 
وبعضهم فى حساة غير <فى 
ثم JA PLY‏ وحارك 
l5‏ ش فى اأصدر حمسد منزله 
: الزور 
واسوا العیوب وصف PI‏ 
الجنبين AY‏ اعتبر 
Ki‏ الضلوع فى انضمام هضم 
رفعها الأذنانا 
rm а‏ عندهم طول الذنب 
والفرق PHU‏ وال_دبال 


++ + + 1 г 
Sr اذا‎ 525213 


pas 3 


r naat? 9 


وقصر العسیت أمر مستحب 


۱۵۰ ب) 





«غتح الراء السعة ٠‏ 


: الهرت‎ )١( 


٠ » Lu » الحسمأة بالضم سس المعطف ۰ القاموس مادة‎ (Y) 


٠ حرا‎ 


Gola القاموس‎ 


۱ ٠ الكاهر,‎ dei الحارك‎ (Y) 
کی‎ VI pis فى الظهر‎ sii] والدنن € محر که‎ хх Al JoY! فى‎ (2) 


الصدر والعنق » ٠‏ 
)9( أى يستحب عظم الجنيين » وجوفه » وانطواء کشحه . 
(А)‏ آی مما يعاب به Jail‏ : الهضم E‏ انضمام dei‏ الضلوع ٠‏ 
(V)‏ الذائل هو АЙ‏ س القصير ذو الذنب الطودل ‹ ومونثه ذائلة » والذيال 


براد 41 طويل » وذيله طويل + أو ١ Sl Jis‏ 


(A)‏ فى الأصل ая)‏ ‘ والعسسيب فى القامو س : عظم AJ!‏ نب ‘ ولکن الذی. 


٠ أنه ما پثبت عليه شعر الذنب‎ А55 من ابن‎ et 


۱۳۹ 


ووسف qi УМ‏ فى الكفل وصفة الأشراف فى ذاك خطل(۱) 

ویستحب الطول فى الفخذين كالانحنسا براد gu SU‏ 

وغل اللارساغ والیسس بها اذ قد أنى اخعدی فى الدح De‏ 
SALI JI‏ والعنرون : فى عبوب 0931( 

منها MAS‏ فى ادذن ثم العف وهو olo‏ فى الواصی (em‏ 

تم القنا فى abi‏ ۱<سدیداب وکتف N о‏ 

وهن 9 وعسسفل وقعس ‏ وفأرق nn‏ 

fog uso‏ والعسسل ودجج - ونسدل والعزل(۱) 

دمع ذى BUSI‏ السکتب شرح A‏ بتضع 
الاب II‏ والعثرون : تى خاق Mut‏ 

هن 55 قونس فذاك فائق والقلت والعصفور والئو اهق(۸) 


€ NA 





› بقوله » ستحب فى الكفل الاملاس والاسنواء‎ An هذا ما عناه ادن‎ (V) 
٠ وبكره منه الفرق وهو اشراف احدى الوركين على الاخری‎ 

: شير بذلك الى قول النابغة الجعدى‎ (Y) 

كأن С‏ آر ساغه رقاب وعول على مشرب 

٠ فى آدب الكاتب  باب عيوب الخيل‎ (Y) 

)$( الخذا ‏ استرخاء أصول N!‏ والسعف بياض Ае) de‏ 

Co]! = cvm — MI (о)‏ يكون فى غراضيف أعالى كتفى الفرس مما بى 
الكاهل ۰ والاغراب ابیضاض الاشفار مع الزرق ۰ 

)9( جمع الناظم فى هذا البيت وما قبله بعض العيوب التى ذكرها ابن قتيبة 
فى قوله من العيوب « الهنع ‏ بفتحتين ‏ طمأنينة فى وسط العنق ‏ الصقل : ما 
طالت صقلته » es‏ الطفطفه . الخاصرة e‏ أو أطراف الجنب التصله بالاضلاع ب с‏ 
القعس : أن يطمئن الصلب هن الصهوة وترتفم A‏ الفرق : اشراف احسدی 
الوركين على الأخرى > الثحل : خروج الخاصرة ورقة تون فى الصفاق > الکشف 
الالتواء فى العسيب حتى ببرز أكثر باطنه الذى لا شعر عليه ٠‏ الصبغ : بیاض‌الذ نب 
العسل ‏ وفی الآصل كتب بالعساد ‏ هو التواء عسيب ААН‏ حتى ببرز بعض 
باطنه الذى لا شعر عليه , الفحم : تباعد ما سس الكعبين ٠‏ الشقل أن ببيض عرضه , 
العزل : Jos ol‏ ذنبه فى أحد ٠ i‏ 

٠ في آدب الكاتب : باب خلق  بسکون اللام - الفرس‎ (V) 

(A)‏ قونس الفرس : ما فون الناصية من منبتها بين الأذنين QI ٠‏ موصل 
العنق فى الرآس » فاذا طال الفائق طال العنق » القلت  que‏ فسكون ‏ للصدغ с‏ 
هو الوقب الذى أمام الصدغ ۰ العصفور : عظم ناتیء فى كل Que‏ ۰ النواهق :عظمان 
شاحضان فى وحهه أسفل من ٠ due‏ 

۱۳۷ 


ومرسن همعرقة جحافل قعرة ثم اللبان الكاهل(١)‏ 
كائبة وبلدة علباوان وصرد وههق Mi‏ 
сех‏ فهی رأس الور كين 2115 قان ای روس الفخذین 
ثم قطاة عكوة ",ذا العجان  dajana‏ وموقف والفهدتانر") 
Js (oW)‏ ثم wi per‏ وحارد علا فروع (uA‏ 

eil Айл —QULIJUI — » شاكلة وابطل والفرب‎ 

والثفروان  ge‏ وقرف lo‏ 8129 تعرف() 


۳ _ аа 





)١(‏ المرسن : موضع الرسن من الأنفء المعرفة ‏ بفتح الیم اللحم الذى ينبت 
عليه العرف ۰ الجحافل : ما تناول به العلف « القصرة » فى الاصل ب قصده ‏ أصل 
العنق , اللبان : ما جرى عليه اللبب ( المنحر وموضع القلادة ) ‹ الکاهل : فروع 
الکتفن ٠‏ القامو 

(Y)‏ الکاثبه : مقدم ul‏ البلدة : ثغرة النحر , العلباوان : عصبتان بينهما 
العرف . الصرد : о glo‏ من أثر الدبر » السرح . المعدان » فى أعاليهما موقع 
دفتی السرح من جنب الفرس ٠‏ ۱ 

с اصسسل الذنب‎ à العقوة‎ e العكوة » وفی الاصل‎ à الردف‎ дада : القطاة‎ (Y) 
» العجان ککتاب » القضیب المدود من الخصية الى الدبر الحزمة : ما جری عليه الحزام‎ 
وهو الخاصرة وما‎ am الوقف والشاکلة والقرب والأبطل والحقو کل ذلك قرب من‎ 
٠ Cp الفهدتان . فى الزور : لحمتان ناتئتان « مثل الفهر‎ ٠ بلیها‎ 

)£( المركل : حيث يقع عقبا الفارس ٠‏ حصير الجنب : ما ظهر من dli‏ ضلوع 
الجنب . الحارك ‏ کمامر - فروع الکتفین ٠‏ 

QU e : GUI (9)‏ مكتنفان للسرة » المنقب : قدام السرة » حيث Lio‏ 
السيطار . القنب : sleg‏ حردانه ٠‏ 

Y‏ التغروان : مثل الحلمتين قد اكتنفتا القنب من pole‏ » والصفن : جلدة 
البيضتين ‹ القرف : ما ارتفع عن الغرمول قطعا كأنه سحاء ٠‏ والحلق البیاض فى 
وسط الغرمول . والضرة : لحم الضرع ۰ 


\VA 


والضرع والظبية والاحليل ot SUIS‏ يا Ce‏ 
داغصة والاشجعاں والشظی عجايتان فى المدین فاحفظار۲) 
والصحن والسنبك والنسور والسسیان نقله Mia‏ 
А nl‏ ابرتان ‏ جاعرتان as‏ یادا HON‏ 
bio‏ فى REX» Je Y‏ فى الشاة والكلاب والطير Cog?‏ 
Je à‏ للذى AY‏ ووقع فى ضده DEN‏ 
ثم الذی لايعرق الصلود. وهضب لضده معهود(') 
وفرس جواد او عتیسق ثم كردم ЧАР‏ التحقيق() 

MON h ол E كالبرذون‎ A A ( MV) 
ag كما قد‎ quel فاصقع وكله‎ аі) gei ما اديض‎ 
AS JS ما شاب فى ناصية فاأسعف ما ابيض فى قفاه‎ 


(Y)‏ الظبية : الرحم »> والاحليل LA‏ يخرح منه الشخب 2 وهو ما حرج من 
الضرع من اللمن > ومن PES‏ ماو dos o‏ والخوران : TE‏ الروث . 

(У)‏ الداغصة : العظم المدور الذى بتحرك على راس الركبة ٠‏ الاشجعان عظمان 
شاخصان فى gos!‏ من باطنهما , والشظی € عظم لاصق JU‏ کته ۰ والعجايتان 
عصبتان تكونان فى باطن اليدين ٠‏ 

(Y)‏ الصحن Ge:‏ الحافر » السنبك طرف مقدم الحافر » والنسور فى باطن 
الحافر « والنسيان : عرقان قد استبطنا الساق ٠‏ 

ری الأبحل من الفرس والبعير هو الاكحل من الانسان ٠‏ والحماة : لحم الساق 
وفى العرقوبين : ابرتان c‏ وهما حد كل عرقوب من ظاهر > والجاعر تان : مضرب 
الفرس بذنبه ٠‏ 

e) -‏ الأبلق من الخيل هو الأبقع من الشاء والكلاب والطير ٠‏ 

dedi ©‏ هو الذى لا بحفی من الخيل , والوقع ب بكسر القاف للحفى منه 

٠ هو الذى لا بعرق « والهضب : الكثر العرق‎ : all الصلود من‎ (V) 

* جواد وعتيق وكريم‎ GL يوضف الفرس‎ (A) 

٠ والحمار والبرذون بأنه فازه‎ Jill و صف‎ (A) 

(Y >)‏ هذا الست وما للبه من الآبيات العشرة هو مما ذكره ابن قتيبة تحت باب 
شبات Jem Les _ JA‏ اذا del gal‏ رأس A‏ س فهو أصقح , واد! ایض des)‏ 
كله فهو أغشى ٠‏ 


۱۳۹ 


وان يعم ذاك كل الناهسة quot‏ كما )019 الراوبةر۱) 
وغرة Ы‏ 229( جسسری وقردة ‏ لقدره  Les‏ 7129( 
وهن شبات الل SAT A‏ شوراخ على ااسطورر؟) 
مغل j=— 9 „2519 e n pal‏ > 019 کاخصف 
وادرع وآزر Ja‏ والبط الأبيض البطن قل 
مجبب وأعصم مرول واقفز مخدم محجسل 
كممسك ومطلق ومنعل موقف ly‏ وأرجل 
وشعل ثم الشسكال ga‏ كذلك التوقي.ف فابحث (ge‏ 

O‏ اذا شابت الناصية فهو أسعف » وان ابيض قفاه فهو آقنف » فان عم البياض 
الناصية كلها فهو toe‏ 

(؟) الغرة : ما فوق الدرهم , والقرحة قدر الدرهم فما دونه ٠‏ 

(X)‏ فى هذا الميت اشارة ‏ متآخرة ‏ الى الماب الذی ننظمه « والعصفور كما 
جاء فى أدب الكاتب « ان سالت غرة الفرس ودقت , ولم تجاوز العينين ٠‏ فان دقت 
وسالت وجللت الخيشوم ولم تبلغ الححفله فهى شمواخ ٠‏ 

)£( لطيم : أى رحعت غرته فى آحد شقى وجهه الى أحد اشدین с‏ فان كان 
يححفلته العليا vole‏ فهو أرثم »> فان كانت احدى Axe‏ زرقاء с‏ والأخرى كحلاء فهو 
Lal‏ فان فست الغرة حتی dal‏ العينين فتسض آشفارها فهو مغرب с‏ فان كان 
بححفلته بياض فهو آلظ . فان كان gano]‏ الحنب أو guild‏ فهو أخصف ٠‏ فان كان 
أبيض الرأس والعتق فهو posl‏ » فان كان أبيض العحز فهو آزرء وان كان أسضص 
الظهر فهو آرحل » فان كان أبيض البطن فهو آنبط , وان بلغ البياض من التحجيل 
ر كبه اليد وعرقوب الرجل فهو فرس مجبب , والجبة موصل الوظيف فى الذراع » فان 
كان الساض ىدنه دون dde)‏ فهو mas!‏ فان تحاوز gem‏ الى العضد ین و الفخدین 
فهو أبلق مسرول ۰ فان كان البياض فى يديه الى مرفقيه دون الرجلين فهو آقفز » فان 
قصر البياض عن الوظیف واستدار بارساغ رحلیه دون بديه فذلك التخديم يقال : 
Qe уд‏ مخدم وأخدم ۰ فان كان البياض dde р‏ دون اليدين فهو مححل ٠‏ واذا كان 
محجل ید أو رجل من شق قالوا هو ممسك الأيامن مطلق الاداسر أو ممسك UNI‏ 
مطلق Y‏ فان لم يستدر البياض وكان فى مآخير آرساغ رجليه أو يديه فهو منعل 
بد كذا أو رجل كذاء أو اليدين أو «dde JI‏ وان أصاب АВА‏ بياض ولم بعدها الى 
أسفل ولا الى فوق فذلك التوقف » قال فرس موقف : فان اسضت أطراف САДА‏ فهو 
اکسم . فان كان البياض برجلواحدة فهو أرجل » والشعل : بياض فى عرض eui‏ 
فان كان بياض التححيل فى بد أو رحل من خلاف فذلك الشكال » وان آصاب الأوظغة 
بياض ولم يعدها الى أسفل ولا الى فوق فذلك التوقيف ٠‏ 

۱۰ 


iV)‏ له ( 30—519 9 3i 223719 jm À‏ ان la Je‏ عر Loi‏ رد(۱) 
ثم القنابى SM‏ الأخضر ثم الكميت أبرش وانمر) 

و ig PL 19 pr‏ هن بعض ما قد ذکروار۲) 
Ii‏ الثالث والعشرون : فيه عيوب من خلق الانسان() 


هن العیوب ما یکون فى الفم Jp‏ وضجم وفقمرء) 
pis S‏ تمتام كذلك الفأفاء فى MASO‏ 
بع العروب حاء فى rad‏ اطراقها استرخاء فى ¿gir‏ 
ثم الش_طور غرب والنوش ‏ وصغر العینین ذاك 481 (У)‏ 


(۱) هذا البيت وتالييه مما ذكره ابن قتيبة تحت باب آلوان الخيل ۰ وفيه 
« فرق ما بين cei‏ والاشقر دالعرف والذنب » فان کانا آحمرین فهو آشقر » وان 
كانا آسودین فهو کمیت › والورد Legio‏ والانثی وردة واطمع وراد * والکمیت ثلذ کر 
والانثی سواء ٠‏ 

(Y)‏ والصنابی : هو الکمت » أو الاشقر بخالط شقرته شعرة بيضاء e‏ بنسب 
الى الصناب وهو do FI‏ بالزببب ٠‏ والاخضر هو فى کلام العجم الدیزح » وهو من qud‏ 
الادغم » والابرش М‏ والأنمر : أن تکون به بقعة بیضاء وبقعة آخری أى لون 
كان + 

(Y)‏ الاشیم — سكون الشين ٠‏ أن تکون به شامة أو شام فى جسده » والابقم 
الذى تكون فى حسده بقع تخالف لونه , والدثر : الذى تكون فيه نكت فوق البرش 
والأبلق ولم بذکره ابن قتيبة ‏ ما فيه بياض وسواد ٠‏ القاموس ٠‏ 

)2( فى أدب الكاتب у)‏ داب معرفه ما فى خلق الانسان من عيوب الخلق » ٠‏ 

(ә)‏ 39231 : لصوق الحنك الأعلى بالحنك الاسفل ۰ فاذا تكلم تكاد اضراسه 
العليا تمس السففى ۰ والضجم : ميل يكون فى الفم وفيما يليه من ٠ Am‏ والفقم فى 
الفم > أن تنقدم الثنايا السفلى اذا ضم الرجل فاه فلا تقع عليهما العليا ٠‏ 

С‏ الالیغ : من لا ببين الکلام » أو برجع الکلام الى الياء ٠‏ ولم یذ کره ابن قتيبة 
У‏ من يتحول لسانه من السين الى الثاء أو من الراء الى الغين أو اللام أو الباء أو 
من حرف الى حرف أو أن vay‏ رفع لسانه , ( القاموس ) والتمتام : هو من يتردد فى 
التاء » والفأفاء من بتردد فى الفاء ٠‏ 

(V)‏ الشطور فى البصر هو أن تراه كأثما Eu‏ اليك والى آخر , والغرب : مرض 
فى الاقی » الدوش بفتح الواو ضبق العين مع ضعف padl‏ » والفش صغر العين 


۰ nan) وضعفب‎ 
VEN 


وشوش Lai‏ له قد ذکروا(۱» 
(x‏ وفطس 75-529« 
طراهة : أى خضره الاسسنان, 


ووقص فى العنق عيب Med‏ 
عیب فرس $ Ea‏ 


de لس‎ JI وألطع‎ 
)١(ةردأو‎ Odam) وقعس‎ 


وان آنی الرجلين فهو Mes‏ 
Mo‏ 209 والاروع() 


Mao وافلح‎ de) 


ومن عيوب العين بروی الخزر 
ثم عیوب أثبتت فى الأنف 
ومن عيوب A‏ فى АМ‏ 
وصفرة بها وتلك TI‏ 


a 2 > الا لص‎ e 


ومائل gut‏ قال Ji‏ 
ps‏ وكوع Of‏ 
pi‏ اعوجاج الاليتين الفلج 
وترج 9—43( ومسدح 
sig‏ وحنف والوکع 


) ۱۸ ( 


(Y)‏ الخزر : محر که : كسر العين Я АА Lo na‏ ضيقها وصغرها أو النطر فى 
iui axi‏ وان يفتح die‏ ويغمضهما . أو حول احدى العینین ٠‏ 

 حئافف الخنس : تآخر الآنف فى الوجه » الفطس : بفتحتين عرض — بكسر‎ (Y) 
٠ dii نف قصره وصغر‎ yl نف فى‎ Ag . ونطامن صسته‎ ca M 

٠ العنق‎ pai : الوقص‎ )۲( 

)1( الألص : التقارب الاضراس 6 وأيضا i‏ المجتمع المنكبين يكادان بمسان АЗЫ‏ 

)0( فى الأصل (Maz:‏ وأطلع ٠‏ والذى فالقاموس وفى آداب الكاتب :الأحدل: 


: الشق ‹ واللطع فى الشفاه‎ p 


(А)‏ الفدع : QD‏ . اعوجاع الرسغ من اليد af‏ الرحل his í‏ الكف والقدم 
الى NI i Vul‏ سر والكوع AN q‏ من قبل الكو ع ‘ pas 6 5 yall s‏ فسکون : 


: دحول الصدر 
* ورحل آدر : 


o تتشد‎ — QM 


т ri (A)‏ : أن تعظم احدى mil‏ وتصغر الأخرى » والمشق : أن تصطات 
Li‏ الرحل حتى تتسجا TAI 4 с‏ أن نصطك i elixs‏ 


والصكك أن She‏ ركمناه 7 


TIP‏ السرة » والقعس فى الظهر دخو له وحروح الصدر » والحدب 


الباء — $53NY‏ ۰ 
(V)‏ الفلح : فى أدب الكاتب هو : اعوجاح فى اليد , فان كان فى الر حفس فهو 


ج 


— وفی الأصل كتنب صلك ‏ والدد فى الناس deli‏ ما دس الفخر ср‏ ‹ ودی دواتہ 
الأربع فى البدين e‏ والأرواح : الذى تندانی عقباه » وتتاعد صدور قدميه ٠‏ 


الذدی تندا نی صدور Lans‏ ونتماعد عقباه с‏ و تفحج oil»‏ + 


والحنف أن تقبل کل واحدة من الابهامن على صاحبتها e‏ وینقل ابن قتيبة عن این = 


NEN 





وادراة مفضاة مع ضيهاء ‏ ماسوکة قرناء مع Cle‏ 


الباب الرابع والعشرون : فى العلل والادوبةر۲) 


ثم السبواء للاناس الازم أى حمية وال ذاك الضمر) 

والرس والرمميس O‏ ويودها بالورد بعض (Due‏ 

y‏ ۱۸ ب ) QUI SIS pelaa PIA‏ والأوم برسام شفاه الطب(ه) 

ثم الشغاف مع كباد GUI‏ وعذرة sl‏ وجع فى MELI‏ 

Mb LIL ali «> Ys А-ай الساء فى البطن‎ plot e 

(0e dox) الذرب وسعق  من‎ dard OÍRA Ao. 

= الاعرابی الاحنف: الذى She‏ علىظهر قدمبه ۰ والوكم : ميل elel‏ الرجلعلالأصابح 

> تزول فيرى شخص آصلها خارجا , ومنه قيل : dei‏ وععاء + الأعلم : الشقوق 

الشفة العليا » والافلح : المشقوق الشفه السفلى ٠‏ والأجلع الذى لا تنضم شفتاه على 
آستانه + 

٠ واحدا »> وهی الشريم أيضا‎ Lt المفضاة : التى قد صار مسسلكاها‎ (Y) 
تحبض »> والمأسوكة : التى أخطأت خافضتها فأصابت غر‎ Y والضيهاء : المرأة التى‎ 
موضع الحفض » ومثلها من الرجال المكمور + القرن : تالعفله شىء يخرج من قبل النساء‎ 
وفى‎ ٠ الارض ۰ والمتكاء : التى لا تحبس بولها‎ ua معيبا أن‎ & S وشترط‎ — 
۰ القاموس هى كذلك : البظراء . والمفضاة‎ 

٠ SU لیس لهذا باب مستقل فى أدب‎ (V) 

)9( أدب الکاتب : الأزم : ضم الاسئان S6‏ بعض ٠‏ 

(È)‏ مس get‏ هو رسها ورسيسها » وذلك حي تحد لها قرة وتكسيرا والورد 

a^ —‏ الو او — eo‏ الحمى . 

)9( الريع ‏ بكسر الراء أن تدعه الحمى يومين وتأخذه اليوم الثالث » والغب : 
أن تأخذه بوما بعد بوم ٠‏ والموم ‏ بضم الميم ‏ البرسام  de‏ يهذى فيها ٠‏ 

(3) الشغاف : داء Jus‏ من الصدر ۰ فیقال : انه اذا التقى هو والطحال مات 
صاحیه » الكباد ‏ بضم الكاف ‏ وجم الكبد » والعذرة ‏ بضم فسكون : وجع الحلق ٠‏ 

(У)‏ الصفار — بضم الضاد ‏ والصفر - بفتحتن ب هما اجتماع الماء فى البطن» 
ویعالج بقطم النائط » وهو عرق فى الصلب , وقد بعالج بالكى ٠‏ 

(A)‏ الذرب ‏ بفتحتين 6 والفعل ذرب ‏ بكسر الراء ‏ فساد المعدة 2 والسنق 
كالتخمة ٠‏ 


۱: 


غثيثة a‏ ثم الهلاس السل تنفى علته(» 
ورمدا قد لقبوا Lis ШАЙЫ‏ رب الناس شر السائر 





الباب الخامس والعترون فى آنواع خاق Molti‏ 


ولفظ >4 pe! лм‏ وقامة قد Ge got‏ 
ووفرة لسحمة QUU 4—19 dI‏ كنك — Ay‏ 
pig (V4)‏ للشعر فى خاقنسه gi‏ عن dig gl‏ 
Opi Я ¿log dis dia qii 595 ts‏ 
وكامل فى شعر راس " tnt 9 d‏ دالقاف e$?‏ آقر E‏ 
وغمم بالفك ارسال ge‏ حتى یعشی الوجه غير معتبر 
كذا اذا سال على ظهر ui‏ فافهم وکن للمعالى من (YU‏ 


* SA قبل آن تغلظ‎ al غشيثه الجر ع : مدته , والصديد الرقيق‎ (V) 
٠ بضم الهاء  والهلس بالفتح مرض السل  بكسر السين‎  سالهلا‎ 

Ge فى أدب الكاتب باب عام هو » أبواب الفروق : بدأه بفروق فى‎ (Y) 
٠ الانسان‎ 

— وباطنه الادمه‎ e Spidi : حلد الانسان من رأسه وساثر حسده‎ alb (Y) 

(5) بطلق de‏ الانسان اذا كان قاعدا أو di LIU‏ ۰ فاذا كان LIL‏ فهو قامه + 

)0( الوفرة : الشعرة الى شحمة الآذن ‹ فاذا ألمت SUL‏ فهی له ۰ وفى القاموس 
الوفرة : الشعر المجتمع على الرأس » أو ما سال على الأذنين منه » أو ما جاوز شحمة 
الآذن ٠‏ 

« الأنزع الذى انحسر الشعر عن جانبى جبهته » فاذا زاد قليلا فهو أجلح‎ СУ 
قاذا بلغ النصف أو نحوه فهو أجلي › ثم هو أجله » والأصلع ما انحسر شعر مقدم‎ 
٠ dui; 

(М)‏ الغمم سيلان الشعر من الرأس حتى بغش الحبهة والوجه » وبقال : رجل, 
أغم الوجه ٠‏ فاذا سال الشعر فى القفا يقال : أغم القفا ۰ وذلك مما بيذم به ٠‏ 


١5 


^ 


ذو الشسرب فى راس ددا ماهسوز واسمط y‏ يحوز 
ол‏ فى اخاجبین alla‏ بضده وصفة اخسن MEN‏ 
وه‌قاه ga iori‏ ثم السواد قسموا لانشن 
فاصتر لناظر الانسسان Miti‏ حدق الانسان 
АН 136 Go Ju lie‏ مما بل EN dato St‏ 
АМ pare‏ یقسال أخوص وا<وص ومنه سوى الاحسزصر) 


NA »‏ ب ( دی cs‏ ان Jet 29 di hke‏ ای da plis‏ له god!‏ 5( 
LS Lf LI sig‏ الشمم 1357 Ui‏ وللحمال (ys‏ 
ورف QULA!‏ ^ أى arde‏ وأصله 150 qu‏ عکدنه 
و سدق ( وج“ ) ata‏ و تلع وعلب Ca‏ 
ACT ss‏ عد شم عر QU‏ و e b pill leg)‏ *5 ,990( 
E 219) EXT 4.488) pi uela C P‏ 
х (\)‏ . الرجل EV‏ السب دی dust)‏ < و الا u^ Sato‏ اختلط Sei 21 suli‏ 
e gal du‏ هو اشسب > والقرن url! P‏ أن al > Nola‏ طرفاهما e i‏ 
بان Qa P tekiz‏ ما gi‏ ما دسا من | o ÁS y dm co dis é Rail‏ القرن ‹ 
والزجج طول الحاجبين ودقتهما وسبوغهما الى مؤخر العینن ٠‏ 
(Y)‏ ا خرص ge‏ العين SEE‏ فان كان دی 30 خر Lo‏ صمق ذهو حدم ص و di‏ 
(Y)‏ أى أن النجل سعة العن وعظم مقلتها ٠‏ 
si í 1 (2) |‏ الا A . cas‏ القصعه £ و as? SE é US. ei e) giu‏ 
٠ 42 УН‏ و القنا . طول í LI‏ و 435 آر dias‏ و Tu cd‏ وسطه ۰ 
ААА (0)‏ : سعه الشدق » والجيد  nei‏ طول العتق » والتلع اشرافه o‏ 
والهنم تطامنه ) والصعر ميله ( والغلب غلظه « والبتم شدته ۰ والبیت فى الأص_ل 
He‏ : 
وش دق والهنسم als‏ وغلب والبتع وحيدم 
(D‏ الاحدعان : عرقان فى مو قح المححمتن : Los‏ وقعت Je 4b nidl‏ آحدهما 
è du> Lo Es‏ 
(۷) الزج » وهی فى الأصل الزوح c‏ طرف الرفق ۰ الأبض : الباطن من المرئق > 
delia)! y‏ سم محر که : و سط الذراع | Ze) а)‏ متها + النه اشر . عر وی ظاهر الذراع ‹ 
والرواهش عروق باطن الذراع ٠‏ 


120 


»١(ماهبا فايس ذا‎ Lob ای‎ HN اللحمة فى‎ ayi 
والسرة('»‎ JAN e 3,3533 VEL رواحب براحج‎ 
¿95031 واخوق والاحلمل ثم الوترة 0329 العرق دبطن‎ 
HAHN الباب السادس والعشرون : فى‎ 
بالظلف(؟)‎ doi dj Ы مختص‎ fi 
(My خرطوم بخص بالسباع خذ‎ . А حجفلة‎ ) ۲۰ 
بخص بالطیور با هذا السری()‎ lt Qua Lt AS 


الباب السابع والعشرون : فى ريش MELI‏ 
وکل pb‏ رش ه عشرونا Ul‏ الثقلات Gapi‏ 
قسوادم bi SLA‏ كذا الخوافى Kig‏ ظواهر 
La‏ ذكرت كل نوع AS ыл‏ عشرون بهذا تجمع(*) 


٠ اللحمة التى فى أصل الابهام‎ : АМ (V) 

UA ER UP OR) الرواحب : نطو ن السلاميات وظهورها » والبراجم : )3° س‎ (X) 
اللحمه‎ e والضرة » بفتح الضاد‎ ٠ نشزن وارتفعت‎ a ظهر الكف , اذا قبض‎ 
معظم اله در‎ н والكلكل‎ e سسكون اأراء وسط الصدر‎ ‘ 5\5 . IVI التی تقادل‎ 
٠ والسرة فى البطن : ما بقی بعد القطع‎ 

: الاحلیل : مخرح البول , الوثرة‎ e اوق : حرف الکمرة » وهو اطارها‎ (V) 
٠ العرق الذی فى باطن الكمرة‎ 

)2( فى أدب الكاتب : 5„ 99 فى 32 pan ‘ o!‏ شاه ( و هو داحل فى ou!‏ العام, 
المذكور قبله ٠‏ 

е ја كانت‎ Los с والبيت هكذا‎ ٠ المحفله للحافر . والخرطوم للسباع‎ (VD 

(V)‏ فی أدب الكاتب = + ومنقار الطائر و همسر © ‹ واحد 2 و هو الذى دسر ئه 
pd‏ | ° 

٠ المرجع السابق ۰۰ فروق فى رش الناح‎ (A) 

۷۱:۱ 


الباب الثامن والعشرون : فى الاطفال(۱) 


ارو : وله تل سبع كان وولد رب الرش : ترخ دنا 
والطفل : ولد الوحش AL‏ وحملة لباب بدا السمسياق 
وولد Jr‏ ههر e‏ فلو وود اغمار ‹ ChS‏ 
وتولب يقال Eb‏ للاخر ۶ يقال فيه ذا ji JAJA‏ 
(e ٠١ >‏ عجل Say‏ وللانتی عحلة )4 . والضس‌سان ¿Dias dia‏ 
SF‏ بهم dep‏ » فان فصل Jer‏ ثم خروف ورخل 
خروفه ui‏ 99801« <وز 9 оф‏ وسخلة (o)‏ 
579 واخفر بعد Jal‏ ثم عريض وعتود قد نغل(۲) 
واخدى فى الجميع ذو اطلاق وتفتج العبن (4d SU‏ 
dj‏ للنوق يقال ربع فى wx‏ وفى الآخر Ces‏ 
هبعة ربعة ضصد الذکر ثم الوار فى جميم CI‏ 
gard e i5‏ ذم السسمع ان کان دن ذثب 29 i‏ سمعر") 
رل ولد انایث « 499 الضب Qu‏ ”ذا Mali u‏ 
ووا الغیل مى دغفار وولد الظبية خشف وطلازة) 
gesti‏ 4 الفار 9*3 لأرنب يا oi‏ 


٠ فى المرجع السابق ۰۰ فروق فى الأطفال‎ (Y) 

° بهم‎ А0 سخله : سخال > وجمع‎ ao (Y) 

(V)‏ الجفر : بسكون الفاء : حینما ببلغ أربعة اشهر ٠‏ ويسمى عربضا eg‏ دا 
دا رعى وقوى e‏ وحمعه Ole je‏ وعدان وأعتدة ٠‏ 

)8( أى أنه يسمى جديا فى كل ما سبق ٠‏ وتسمى الأنثى : عناقا » بفتح ٠ Gall‏ 

)9( ولد الناقة فى أول النتاج ربع » بضم ففتح والانثی ربعة والجميم رباع , 
فی آخر qu‏ هبح ۰ 

٠ وفى ذلك كله حوار‎ > 4) : e ومؤنث‎ » dus! نث هح‎ 5а (À) 

e يضم الفاء والعین « فان كان من الذثب 5 سیم‎ с ولد الضيع ۰ فرعل‎ (V) 
٠ چکسر السین وسكون الميم‎ 

٠ والدسم ولد الدب‎ e الشبل ولد اللیث » والحسل ولد الضیم‎ (A) 

)3( الدغفل ولد الفیل » الخشف e‏ کذلك ALII‏ باافتح ولد الظبیه ٠‏ 

(۱۰) الدرص : ولد کل من الب بوع والفار . Gi is‏ : ولد الأرنب .۰ 

NV 


(м)‏ 4% الخلزير جاخنوص ‏ وهجرس لثعلب منصوص(۱» 
- والدرص Lai‏ ولد CASU‏ واهر ثم جرذ C53‏ 

MIU: النعام الرأل والفصال حمعا لها 149 اذا‎ СР 

Just وفیهما‎ LRU فرح‎ Ay 41 TA ts 

الباب التاسع والعشرون : فى السفادر؟) 

وکل حاوی ذکر о‏ وکل st‏ صح Les‏ تقذی 

عنی وأمنى جائز ذا ai SI SM‏ أجود وأسنى 

للبول DI‏ فرس ثم ودى للودی دالاهمال باحاوى الهدى(5) 

۱.< فتابع من‎ Sia من‎ I وآمذی صح لكن مدذی‎ cda 

داكت Si So‏ للحوار وفرس كام به Oi‏ 

Y)‏ ب ) وثی السیاع 45 والظاف وحافر نزو May‏ بکفی(۷) 

(^) Jos! دی‎ : ОЯ Slt 
К L 03 ala M قل 42 النسا لكن‎ ¿Jo 31 فصل فى‎ i 


= 


وملمع لسبعة AN‏ ان أشرقت 49.2 للحملر“) 





(V)‏ الختوصض pus в‏ الخاء و شدید النون الفتوحه 
ب pui‏ الهاء والجيم ‏ ولد dal‏ 

٠ ثم الهرة » ثم الحرذ » ثم الذثبة‎ AI بطلق الدرص على ولد‎ SUI (Y) 

(۲) الرأل : فرخ التعام » وجمعه رئال ٠‏ 


М‏ ولد PE‏ ( و yx!‏ س 


)2( فى آدب SUI‏ فروق فى السفاد : تعلم بعلم 
٠‏ يقال : أدلى الفرس ليضرب » وودى ليبول ٠‏ 

٠ والحمار‎ Jadi فى الاصل بال سول‎ (А) 

۰ النزو : مصدر نزا » ينزو نزوا و نزاء‎ (V) 

٠ فروق فى المل‎ ۰۰ GUI فى أدب‎ (A) 

)4( کل سبعة ملمم : کمحسن e‏ وذلك اذا آشرفت ضروعها للحمل e‏ واسودت 


۱:۸ 


Way‏ فى ذا ذوات QUE‏ خلفة LI‏ فذاكسر 
وال هقرب من الحوامل فهى مجح فافهمن y es‏ 





الاب اخادی والثلاثون : فى الولادةر") 


ان خرحت د الجن قبل 69 degli‏ قد عراه النقسل 
وفسده gdl‏ وذاك قفد 49 3 Lay!‏ عند ضسده أمر علم 


وسل bali‏ فى GU co pale‏ خدجت وأخدحتر") 
والبكر ابن اشخص فى A‏ تذكيره СИ‏ فى (yg‏ 
والنای من ولدت gi‏ والبكر ذات الفرد «اذا الزين 
Im GAG 2.409‏ ان lt ov puño 9 as‏ وضعتر") 


الياب الثانى والثلاثون : فى الآصواتر') 
Л‏ واأهمس هما الصوت الخفى نم الخرير صوت ماء MIO‏ 
ال الوسواس داذا القسدر غرغرة ‏ وهزة للقفيررة» 
(р‏ خعص اضر ومن ثم تخصص ЕЛ‏ 


cA (Y)‏ من قرب ولادها 2 وأححت À‏ 51 : حملت فأقر بت ١‏ وعظم بطنها 
فهى مجح . واصله فى السباع ٠٠‏ القاموس ٠ gro‏ 

٠ فرق فى الولادة‎ ٠٠ SW فى أدب‎ (Y) 

(V)‏ خدجت الناقه : ألقت ولدها لغر تمام » فان آلقته لتمام العدة وهو ننقص 
الخلقة فقد أخدجت بالألف » فهى مخدج ( بكس الدال ) والولد مخدج аә‏ الدال * 

Joel: JI (2)‏ مو لو د لا بو دن + سدواء PE QUT‏ آم PX‏ 

)0( فى أدب LISI‏ ۰۰ أصاف الرجل اذا ولد ب بالبناء للمجهول — له عل 
الكبر » وولده صيفيون » وأريع : اذا ولد له فى اتشبيبة » وولده ربعيون ٠‏ 

(VD‏ آی ان وضعت الأنثى واحدا فهى مفرد ‏ بكر الراء ب وموحد e‏ فاذا وضعت 
النين فهى متثم ٠‏ 

٠ فى أدب الكانب ۰۰ فرق فى الأصوات‎ (V) 

* الر كز ‹ مكسسورة الراء‎ (A) 

)4( 3,8 : يکس الهاء > والقدر الأولى سم mi‏ القاف — الغنى والیسار والقوة € 


والثانية ML‏ الاناء > بطبغ فيها ٠‏ 
۱1۹ 


كربرهم لصوت صدر Sil‏ وان ذاك الصوت صوت الختنق 
هجهجت بالسبع اذا )2 а‏ اشلیت بالكلب اذا دعسوته 
و<دجدت باندجاج ‹ مع حاحات рУ‏ دعوتها ob‏ 
وثرس م<م<م ویصسهل ثم حمار SAU‏ ويسحل() 
( ۲۲ ب ) وحمل برغو il SS‏ 359 الناقة ثور Mya‏ 





ojaa) 5 x3) pp SAS CAN cq‏ قد ذكروا(؛) 
ینب ممع ce‏ تيس JAN qx Gall‏ بصوت Cp‏ 
Mai‏ عوی : с 2s‏ والذئس Fe‏ مع ببح | هذا AS‏ 
وثعلب بضبح والقط بهر تکش الافعى بل تفج قد شهر(ا) 
ننضنض nd‏ والغراب Gal‏ بالاعجام ذا الصواب(") 
دكأ يرقو > ثم نسر Aa‏ وبهدل اخمام نم Mito‏ 
ثم العرار ea‏ فى الظليم والانانی ترمر(ة) 
ih)‏ نم ینزب ظبى № آرنب فتضغب 
وتعزف a yl‏ العقرب po ds АБ‏ هذا الذهب(۱۰) 


٠ i وعاهات بها‎ c دعوتها للشرت‎ : PYL حاحات‎ ٠٠ فى أدب الكاتب‎ (Y) 

(Y)‏ فى المرجع السابق : يقال للفرس يصهل ويحمحم اذا طلب العلف » والحمار 
يسحل ‏ بفتح أو كسر ‏ وينهق ٠‏ 

)( کی أدبف آلک تب : الحمل برعو أو هدر . والناقه du‏ و (PO‏ « والثور 99 2 
و بجار ٠‏ 

)1( زار . لضرب » pres‏ وسمع à‏ وآزآر ‹ فهو زاثر وزثر ومزثر۰»القاموس زار 

)9( التیس دنب ويهب с‏ اذا آراد السفاد » والبغل يشحم ٠‏ 

٠ الافعی تفح بفیها 2 وتکش بجلدها‎ (C) 

QS تنضنض الحيه » ویقال : النضنضه : تحرینها لسانها ۰ والغراب‎ (V) 
٠ وینعپ , بالهمله‎ с بالغين معجمه‎ 

٠ طائر ۰ حمعه مکاکی — ماده مکا‎ . UT » Ro ۰۰ فی القاموس‎ (A) 

(А)‏ فى cost‏ الخاتب ۰۰ النعم يعار عرارا - يضم الياء و تشدید الراء فى الفعل, 
وبكسر العيل فى الصدر e‏ ویقال ذلك فى الظلیم » والأنثى تزمر زمارا ۰ 

(۱۰) العقرب gi‏ وتصئى , و کذلك الفارة po ts‏ « والصدر صثی مثل ‘us‏ 

٠ » JAN « وقى الاصل‎ 


| 0° 


الباب الثالث والثلاثون : فى Melli‏ 


La ми ثم طعام اختن‎ UJ طعام‎ mul : وكيرة‎ (YY) 
(Due pU العرس وثی ولادة دعى‎ pito ولدمة اسيم‎ 
(yg با‎ ah dois للدعوة‎ алло طعام‎ F 
اسم طعام القادم وان تكن تخص بعض العالمرن)‎ da 
(JAS وصف‎ Jig واخفسل لضدها‎ SAS 5$ Cao (9 
CX واغل فى شربهم ووارش‎ ом وداخل بغر‎ 
وارشم شر لار')‎ Y ys مع الضیف بلا‎ A> وضيفن‎ 
Aldi بخص بالطعام باذا‎ di ودغر فى ااصاء ثم‎ 
(025 Ar لمس‎ clic 9 $ s> 29-119 عطس‎ aec pi 


الباب الرابع والثلاثون : فى الاشربة(١١)‏ 


ماج PIT Р. => cor‏ عذب c?‏ و pedi‏ السامی 





۰ فى أدب الكانب : باب معرفه فى الطعام والشراب‎ (Y) 

€ اعذار »> وطعام العرس : ولیمه‎ : OUH ال و 8¿ : طعام البناء »> وطعام‎ (Y) 
٠ وطعام الولادة : ارس — بضم فسکون‎ 

٠ طعام الدعوة : مأدبة » يضم الدال وفتجها‎ (V) 

)2( طعام القادم من سفره : نقیعه ۱ 

)0( النقرى : الدعوة الخاصة plc‏ : الدعوة العامة ٠‏ 

© الواغل : الداخل على قوم بشربون » ولم еф‏ واسم الشراب وغل * 
والوارش : الداخل عليهم وهم يطعمون ٠‏ 

pa والآرشم : هو الذى‎ ٠ الضيفن : الذى بحیء مع الضيف بلا دعوة‎ (V) 
٠ الطعام ويحرص عليه‎ 

٠ البغر » دفتح الغین » كثرة شرب الماء . والیشمم » التخمه‎ (A) 

)3( الجواد »> كغراب : العطتن » أو شدته »> والجود : СЕ‏ الود هو 
السخاء ٠‏ القاموس ٠‏ : 

(۱۰) فى أدب الکاتب : معرفة فى الشراب * 


۱ 


)١(ةوهسلا‎ у 
اذا ما كاثرت‎ 


40 pi 
على العقول وهو‎ 

СУ‏ الس 
عایسه والاسفنط بالروهمى حکم 
واليتع دوع هن dus‏ دالعسل(۲) 
ср‏ اطبوش (буо хен‏ 
ولا JS‏ حامضة فى Ha‏ 
وقول لا ‹ 59 EAU М‏ 


راح ويقال قهوة 
gi‏ شوول حیند تستمل 
5« العقار XL»‏ قد عاقرت 
وخندریس أخذت من القدم 
iui 192.59‏ فى وصف العمل 
Kass‏ 45 والرز حا من الدره 
ومزة d‏ ذات الفضاسل 
فالحمض عيب لس وصفا ينتفع 


( ۲۳ ب ) 9219 


وحمر ә‏ 
GUI‏ الخامس والثلاتون : فى الالبان(١)‏ 


(ge radi ee? dj قدت زعو‎ die دی او لا هو الصحيح‎ past nest 


hib В‏ ان л—©‏ 9 بدعى اذا ها خمرا 
pi‏ شديد المض 19$ خازر Eilg‏ : الخلوط وهو طاهر )^( 


(Y)‏ فى أدب الكاتب : القهوة : الخمر € سميت بذلك рУ‏ تقهى » أى تذهب 
بشهوة الطعام ٠‏ 

Ae) المتع » بكسر فسکون وهو‎ A نبذ حتى‎ UV ای سمی النبیذ نبيذا‎ (Y) 
٠ العسلى وحده » وهو بتخذ بمصر‎ 

٠ وهو شراب الحبشه‎ c من الذرة‎ deu السکر که والمرز‎ (V) 

(5) قى المرجع السابق : المزاء : شراب » سمي بذلك لقولهم : هذا الشراب y‏ 
من هذا gi‏ أفضل » ولهذا الشراب مز » بكسر الميم » e‏ هذا . أى فضل › ومنه قيل 
للخمرة مزة » يضم اليم وفتحهاء لا بر بدون الحموضة . GY‏ الحموضة عيب فيها с‏ يقال 

)0( الصفق : المزوح » و كذلك الشعشعه » والعرق 2 بضم فسکون ففتح : 

0( المرجع السابق : معرفه فى اللسن ۰ 

٠ aall سكنت رغوته فهو‎ MU » يحلب‎ Qum الصريف : الخحار من اللین‎ (V) 
UL المخلوط‎ : pills ۰ اذا اشتدت حموضته فهو حازر‎ 


NON 


: فى الضروع(۱) 


والخلف قمل فى ذوات AE‏ 
بعال طمی e‏ فى )193193 ( 
La sua‏ دن ذا SAN‏ 


الباب السادس о ЖЛ‏ 
الضرع قيل فى ذوات الظلف 
e‏ السسباع y‏ ذوات اخاقر 
Gis‏ فى Оба‏ البعض 


ОЛ 9 aL SL‏ : فى الرحم و الذ کر (؟) 


Uu" خف‎ pi AE qu 
کی الطائر‎ xa AS xo 


d sa I 29‏ کل حافر هتقو J‏ 
odas‏ تحرى لكل العرب(*) 
غلافه ЧМ‏ <رى فى النفل 


فى gy‏ ودحوهار(؟) 


وجعر فيل giu‏ 


wre 
بالقصر‎ Y الا الد‎ ai 
Je لكل ذات‎ abs 
: غسرمول‎ >» 8 У ور<.م‎ 
N خصوه داس‎ ӘУ 
وهقام اسم قضیب الابل‎ 


: 557 AE calli ASI 


۲۶ پ ) 


والروث xU‏ افر بالسماع sai‏ 
zug‏ الثور ‏ وجمعه أخثاء БЫ‏ 21 
д pi‏ للطيور ذرقها ‏ وزرقها بالزای تم -PP‏ 
نلط العير للرقمق с‏ والبعر لماس Li ада‏ من قد شسعر(۱) 
وللنعام الصوم والونيم خص الذباب еі‏ الفهیم 
cU‏ التاسع .093 فى gli‏ <وش(۲) 

نم طوال ui‏ والقوائم ‏ بیض البطون لاسوی يا حالى 

۲ ' فى أدب الكاتب : معرفه فى الضروع‎ (Y) 

٠ وحمعه أطباء‎ BI الطاء وكسرها : للسباع وذوات‎ em : الطبی‎ (У) 

* فى أدب الکاتب : فرق فى الرحم والذ کر‎ (V) 

)£( القنب : بضم GUI‏ وسكون النون ` 

)9( فى أدب SUI‏ : فروی دی الأروات + ظ 

* للرقيق مما يقذفه المعر » وضده : البغر‎ e الثلط : بفتح فسكون‎ (y. 

+ فى أدب الكانب : معر فه دی الو حوش‎ (V) 


Lits فى اضال‎ gel عدوا‎ LEI وهی أسرع‎ pi MI (Yo) 
بياضها احمرار‎ Acs ثم النی أعناقها قصار وقد‎ 
عدوا وتسکن القفار غال1‎ LEN عفر وهی أضعف‎ MI 
ها النعاج لیس بذکر(۱)‎ ла] AN قالوا‎ I ثم بمماج‎ 
والشاه اسم الثور من وحش كما قد > فى الأشعار قولا محكما‎ 
الأربءون : فى آهاکن السمباع(")‎ A 
لفظ الوجار جحر ضب فانسب ثم الكاء لأرنب وثعلب‎ 
FIGA TS 40,42) مقصور‎ Kig Lai ومكو‎ 
Coins الراهطا والنافغا والقاصعا كن‎ ga الردوع‎ sj 
(АК الباب اخادی والاریعون : فى‎ 
A ابقر ولاظبا‎ Joi ادحل فرد حمعه‎ 
СОАУ abo دم العانة : جمع الاير‎ с adi ب ) <مع النعام‎ ۲۵ ) 
Miloud واأرحل للجراد فى‎ (LLL. السرب للاساء‎ 
Min pi وهو‎ Wa لافرد‎ рл تم‎ Ja والدیر جمع‎ 


حماعة д‏ هی JEM‏ ورعله لقطعة A‏ 
حماعة إل اس هی الفنام «Lab‏ راذا العالم eyi‏ 


٠ ای لا يقال لغير البقر من الوحش نعاج‎ )١( 
. عجره السباع ومواضع الطر‎ | cs UI فى أدب‎ (У) 
۰ ع‎ юл) السابق : النافقاء والر احطاء والداماء والقاصعاء : ححره‎ ero! (؟) فى‎ 
٠ المرجع السابق : فرق فى آسماء الجماعان‎ (È) 
هو يطلق على جماعة‎ : ULT اجل : بكسر الهمزة وسكون الجيم » وجمعه‎ (9) 
٠ الظباء و البقر‎ 
الحاء » وخيطى › بفتح‎ GR  ظطيخ‎  ماعنلا لجماعة‎ : GUI فى أدب‎ (09 
А فسكون‎ 
٠ الرجل » بكسر فسمكون‎ (Y) 
۰ lio من‎ sg ولا واحد‎ TE وثول‎ po فى أدب الكاتب : لجماعة النحل‎ (A) 
٠ dae الكتاب السابق : لجماعة الناس الغنام » وقالوا الر‎ (А) 


\of 


الباب الثانى 0322313 : فى صفات الغنم(') 


دن ذلك Ala‏ والغمر اء رأساء رخماء MS‏ خوصاء 
درعاء خصفاء ثم شكلاء خرجاء ‏ رجلاء حجلاء ثم خدماء جوزاء 
А №)‏ كذا Ra‏ 49 وشرح هذا OÙ A‏ تعرفه(۲) 
تدا هن العزی لهه ذرءاء رقساء im 135 Ма‏ 
وشماء عصماء بها عقصاء lues AI‏ وکذا pes RES‏ 


الباب التالث 0322319 : فى DEIN‏ 


Aò‏ ده وا SUS‏ و 4.21789 ПЕЦЕ‏ والشسفر 6 ga‏ الراحة 


(۱) فى أدب الكانب : معرفه فى الشاء . والذ کور هنا آورده ابن قتيبة فى 
شيات الغنم ۰ 

(У)‏ وفيه قال : الرقطاء : التی فبها سواد وبیاض € والنمر!ء : متلها » فان اسود 
رآسها فهی رأساء » فان gas!‏ رآسها من بين حسدی uuo‏ رخماء » فان اسودت احدی 
العينين وابيضت الأخرى فهی خوصاء . فان اسودت العنق فهی درعاء » فان ابيضت 
خاصرتاها فهی خصفاء , فان ابیضت شائلتها فهی AKS‏ »> فان ابیضت رجلاها مع 
Les nol‏ فهی‌خرحاء » فان اسضت احدى ls,‏ فهی‌رحلاء , فانابيضت Goy‏ قهی 
حجلاء وخدماء » فان ابیض وسطها فهی حوزاء » فان lo ub soul‏ فهی رحلاء « فان 
اسود طرف ذنبها فهی صلغاء » فان اسودت آطراف odi‏ فهی مطرفه ris с‏ اذا 
كانت هذه الواضع مخالفه لسائر الجسد من سواد وبياض ٠‏ 

с وسائرها اسود > والنيطاء : البيضاء الحنب‎ ОЗУ الذرءاء »> وهی الرقتساء‎ (V) 
٠ والغشواء : التى غشی وجهها كله ساض‎ 

)٤(‏ الوشحاء : المنوشحة ببیاض e‏ والعصماء : البيضاء اليدين » ولذلك قيل 
للوءول العصم . والعقصاء : النی التوى قرناها de‏ أذنيها من خلفها . والقملاء : التى 
أقبل قرناها على وجهها . والنصياء : النتصبة القرنين » والشرقاء : التی انشقت 
أذناها طو ٠ Y‏ | 

٠ والقصواء : المقطوعة طرف الأذن‎ с М2 الخذماء : التى انشقت أذناها‎ (o) 

09 فى أدب SUI‏ : باب معرفة الآلات ٠‏ 


والقفدر. والرحی 136 الآدب هی da All‏ العرب(۱) 
فاس عظيمة هی الصاقور براسها р‏ الصسخور 
کذلث الکرزین لكن للشحر علاوة : سندان وحافی QA)‏ 
بان آدم له AA‏ اهب О‏ هع HIN‏ 
اللحمت والآنحاء للاسمان ثم الوطاب <اء SSW‏ 
SU: Фл‏ خمر ١ا‏ سمع واحذها والزق عم Maid‏ 
الكر حبل النخل جاء للصعود ومسد ليف وخوص وجلود 
والمسد 15 أخد ذال من هنا а‏ الامام Б.>‏ تقدير (ОК‏ 
(UV)‏ ومقوص ودقیص حيث 4e‏ ها بين خيل اخرب لقیت مسد 
ما يرفع اایزان من ES‏ دعی die‏ بعجم الدال ge‏ 
وحلقهة 2 اليوط تجمع dels‏ علیه کل Cox‏ 
وسنة حديدة الفدان ومقوم اخرات آمر OÉ‏ 


MANI دی‎ е Qs: والار‎ el JI 


(Y)‏ الذى فى أدب الكاتب : المحلات : & ¿y‏ والقداحة والدلو والشفرة 
والقدر « وانما قيل لها محلات : ОУ‏ الذى تكون des‏ يحل حبت شاء » فليس فيه ذ کر 
لنرحى ۰ وفی القاموس : المحلتان القدر والرحى c‏ والحلات هما e‏ والدلو والقر 4 
dial la‏ والسكن PIE‏ وال ند ۰ 

Qoam شير بذلك الى ما فى أدب الكانب مما ورد شرحا للعلاة بالسندان من‎ EN) 
٠ أن ادم عليه السلام هبط بالعلاة‎ 

۱ فکسر‎ pa с لهمت ب بضم فسکون » زقاق السمن واج دها حميت‎ (Y) 
والوطاب كذلك ‹ والذوارع : زقاق الخمر » لم سسمم لها بواحد , والزق : اسم لجميع‎ 
. più ما‎ 

ud: )5(‏ يصعد به على النخل » ولا يكون كرا الا كذلك e‏ والمسد : O‏ 
من ليف أو خوص أو حلود € وسمى بذلك ОУ‏ المسد الفتل والضفر . delly‏ الذی 
بقدر به البناء هو المطمر « والامام ٠‏ 

)0( فى أدب الكاتب : الكظامة ‏ بکسر الكاف ‏ الحلقة التى تحمم فيها الخيوط — 
فى الميزان فى طرفى الحديدة ٠‏ 

٠ القوم : الخشسية التى بمسكها الحراث‎ (D) 

٠ فى أدب الكاتب : باب معرفة الثياب واللباس‎ (V) 


yol 


455 كذا (tom ШЛ‏ 
اها فروق فررت 150 الهمام(۲) 
219 عن و<هه قد (Diu‏ 


4319 او بان من جس dl‏ 
والقرقل اقمیص У‏ كمين له 
2م cu‏ و اللغام 9 At‏ 


الباب الخامس والاریعون : فى HAN‏ 

ذتماحب الترس هو A‏ ونارس Ja‏ ذا AZ‏ 
(NV)‏ و تسف لع‌ادم النرس وقل لعادم fa ei iui‏ 

وعادم الرمح ‏ هو لاحم وضده TAI‏ يا аА‏ 

ودارع اول لل‌درع 

JUJU JI "نان معه‎ VE 

اداه متشه سل 

Ji. Y t elo دا‎ ay 

Tdi خامل‎ plus 

ولاس للش‌وب قوق الدرع 





الباب السادس والأربعون : فى الرمح(١)‏ 
ما فى السنان من gus‏ دخلا بقال ثعاب كما قد تقار 
ما dai‏ الى ذراعين دعى بعامل ya па Л‏ ذاك 0&3( 


(Y)‏ فى الكتاب السابق : النقبة : قطعة من الثوب قدر السراويل تحعل لهسا 
حجزة مخيطة من غير نيفق .2 ونشد كما تشد السراويل » فان لم تكن لها حجزة ولا 
ساقان فهی النطاق ٠‏ ۱ 

sg فاذا آنزلته الى الححر‎ SUIT فيه » الوصوصة : تفسيق‎ US (Y) 
۰ eU الفم‎ es с النقاب وهو على طرف الآنف اللغام‎ 

٠ يقال حسر عن رأسه . وسفر عن وجهه‎ : WI الذی فى أدب‎ (Y) 

)8( فى الكتاب السابق « باب معرفة فى السلاح » * 

(o) -‏ الذى فى الكتاب Gili‏ : رحل تراس : اذا كان معه ترس : بضم فسكون.». 
وليس فيه تارس , ولكنه أتبع ذلك قوله : ورجل سائف وسياف اذا کان معه سيف ٠‏ 

(V‏ ليس هذا LL‏ مستقلا فى أدب الكاتب Lily‏ هو داخل فيما لقدم 2 داب 
معرفه فى السلاح ۰ 

us من السنان » والثعلب ما دخل من الر مح‎ т^ y)! Ad ما دخل‎ : dtt (У) 
٠ السنان‎ 

۰ آی ما تحت الثعلب الى مقدار ذراعين بدعی عامل الرمح‎ (A) 


ثم الذى دن تحت ذا للنصف de Jus‏ الرمح DL‏ الأوصف 

ثم الذى هن —« EN‏ ذا سافل ae‏ لهذا الزج(۱) 
الباب السابع والأربعون : فى انقوس(۲) 

gus da д‏ : الدى قد عطفا A y‏ و هو gal‏ عر فا 

رهش 4( يقال عجس RR)‏ ددا gui cul‏ 


"A للوتر 989 قسى قرس‎ A به سر‎ LEI 


Maud التاسع والاردعون : فى‎ CU 


gei) O д о® > pg era agi الفوق فى‎ 
قاسمع‎ Ja Jada Le ‚N 3 دعى‎ 5 „u $ gilt pera 9 
(11494.21 للرش قد‎ 5339 Bm) 499$ وعقب من‎ 


Со ЛЬ oset حازه‎ al عسادم‎ ЖА لم‎ (YA) 


الباب التاسع والآربعون : فى الصناع(۲) 


(Y)‏ فى القاموس : الزج — بضم الزاى ‏ الحديدة فى آسفل الرمح » جمعها 
كجلال وفيلة ٠‏ 

(۲) فى أدب الكاتب : الاطنابة : السير الذى على رس الوتر » والعتل : القسى 

٠ فى الکتاب السابق : الخلل : السيور التى تلبس على ظهور السيتين‎ (É) 

)9( هذا الباب تسابقه مندرح Lui‏ سبق * 2 

)١(‏ فى أدب الكاتب : الفوق من السهم : الموضع الذى بكون فيه الوتر ce‏ وحرفا 
الفوق . الشر خان > والعقبه التى تجمع الفوق هی الأطرة e‏ والرعظ مدخل النصل من 
pid.‏ ‘ والرصاف : العقب الذى شد دوف Jae Ji‏ و ز سس السهم قال له القذخ с‏ 
و احد نها ¿As‏ + 

٠ فى أدب الكانب : الاقذ : القدح الذی لا ريش عليه › والرشی : ذو الرشی‎ (М) 

٠ فى الكتاب السابق : باب أسماء الصناع‎ (A) 


\ од 


Б‏ اسکاف يقال صطلقا لكل lo‏ فخذ وحققا 
فالناصح الخياط tali indig‏ والاسخی القواس جاء فى الصحاح 
والها<ری Gia‏ لش والهالکی اخداد Q6 Ы‏ 
> : الزراد » والسفسر اسم عل di‏ با خسر 


art 


UH العز ال >(« فى‎ Are vr. eue TI ان‎ g^ P" 3 


اباب الخمسون : فى الهوام والذباب(١)‏ 


glio (6:6‏ للجراد أصله تم تبدى للعوام Hau‏ 
pers‏ عل البعوض <ارى Ary Ja as‏ 
ومع ng‏ السسکردم هو الدباب الاأزرق العظیم 
YA)‏ ب ) دعش cu‏ فى QU ИМЯ‏ هو £ وهو PE м‏ 
м LJ dela‏ — 99, ده در Sn d e‏ 
us №22‏ بسوب ao‏ حرقوص يا آدیبب(۳) 
АЛ slo sd aly‏ وان ذا من Cor casi‏ 


(Qua الظر بان اذ قد‎ VIS منتن‎ V qe) oc fi 

٠ فى الکتاب السابق : باب معرفة فى الهوام والذباب وصغار الطير‎ (Y) 

+ DI I ل صغار‎ UL  ءاغوغلا‎ (У) 

483] I وهو قفاز » وفيه شبه من‎ N فى أدب الکانب : الحدجد » صرار‎ (Y) 
: وبها يضرب المثل فيقال‎ » Luo بضم السين  دابة تبنی لنفسها بیتا‎  ةقرسلاو‎ 
alo : فحل النحل , الصؤابة : القملة » وجمعها‎ : gun] EIA آصنم‎ 
والحرقوص البرغوث ۰ وفی القساموس : الخرقوص - بالضنم دويبة‎ Olio, 
ve jabl أو أصغر من‎ UL كالبرغوث » حمتها كحمة الزنبور أو کالقراد » تلصق‎ 
۰ جمعه حرافیص‎ 

)8( فى أدب SISI‏ : الليث : ضرب من العنا كب + قصير الأرجل كثير العمون « 
num‏ الذباب وتيا + 

)0( فى اللسان : آم Que‏ دويبة على خلقة الحرباء عريضة الصدر » عظيمة 
البطن » وقیل هی آنثی اطرباء مادة حبن ۰ والظربان : دوسة شبه الكلب > منتنة 
الرائحة с‏ 52 ظرب ۰ 


233( لاعمع )> و جممع AO ga‏ دادی(۱) 


الباب اخادی 949919 : فى ¿gus Y‏ المتقاردة Las)‏ و معنى "١‏ ) 


Copé ونضج قم حزن حزم قبض وقيض ثم خضم‎ CU 


وخسرص 49 واار<سسز واأر<جس ya Si alle‏ 
64455 — الر q‏ سال ss‏ والدذر دنه دأ دفار 2132{ 
dis Clés ) YA)‏ اخساب hlig it‏ عاك Жи‏ نقلا 


وضع تدا mil gu‏ 23 الفری فیها CES‏ 


ALIA واخمسءون : فى تنسوية‎ CJUS GU 


(Y)‏ فى أدب الكاتب : الوز غ : سام آبرص > ولا شنی ولا بجمع ۰ وفى انقأموس: 
الوزغة : محر که — سام i eo pi‏ سمبت بذلك خفتها وسرعه > کنیا e‏ حمعه وزغ 
وأوزاغ ووزغان ووزاغ وازغان ۰ مادة » وزغ € ۰ 

(Y)‏ فى أدب الكاسي : « باب الاسماء التقاربه ی اللفظ والعنی « وعنوان هذا 
out‏ فى الفهر س الدى فى UNI SE‏ هو « فى А‏ والعقرب » А‏ النانی 
و ا2مسون هو « كى الاسماء التقار به کی LA‏ والعنی ٠ a‏ 

(Y)‏ فى الکتاب السابق » النضخ آکثر من النضع e‏ ولا بقال من النضح فعلت 
ب LI‏ ب والحزم من الارض أرفع من الحزن » والقبض بجمیم I‏ والقيص بأطراف 
الأصابع » والحضم بالفم كله » والقضم بأطراف الاأسدان ٠‏ 

)2( الخرص ‏ بفتح فکسر — الذی يجد البرد واطوع e‏ واخصر ب pui‏ الصاد 
SAI‏ البرد وهو فى القاموس « البارد » ء والرحز : العذاب » والرحس : ٠ UU‏ 

(ه) الذی فى أدب الكاتب : الذفر س بسکون الفاء وفتحها ‏ شدة ريح الشیء 
الطیب والشیء الحسيث € والدفر — بالدال الهمله - النتن خاصة « dus‏ قبل ad‏ 
el‏ دفر » وقال de‏ » بادفار » ٠‏ 

АМ (DI‏ الشروب : الملح » الذى لا يشرب الا عند الضرورة ‹ والشريب الذى فيه 
شىء من عذوبة » وهو شرب على ما فيه ٠‏ 

٠ المائح الذى بدخل البئر فيملاً الدلو » والمانح الذى ينزعها‎ (V) 

oU (A)‏ الثانی والحمسون ساقط فى النظم » واسم الباب الثالث والخمسين فى 
أدب الكاتب هو ds ob‏ التضادین eb‏ واحد ٠‏ وهو SUIT‏ فى فهر س us‏ ° 


A? 


قسدفة الجونة ثم الجلل على الكبير والصغر QUE‏ 
Ja‏ شبهه > والناهل وصارخ . وهاعد » وماثل() 
05229 ‹ وتلعة с‏ خشيب كذلك الاهماد ‹ آدبب(). 
ptas‏ ‹ ومثله الأقفسراء с‏ دون 499 ‹ tg Wa‏ 
اسررت : ای آخفیت مع اعلنت اخفینسه : أظهرت مسع کنمت. 
شعبت : فرقت مع حمعت كذاك من آضدادهم (eb‏ 
دما ذکرت بعت واشتربت وانی هذه PT‏ 


الباب الرابع واخمسون : فى تعاس الالفاظ مع اختلاف معانیها(۷) 


(۱) السدفة : الظلمه والسدفة : الضوء 2 و بعضهم بحعل السدفه اختلاط الضوء 
والظلمه . لوقت ما بين طلوع الفجر الى الاسفار » اون — بفتح افیم وسکون الواو — 
سود والأبيض والونة : الشمس ۰ والجلل الشیء الکبر e‏ والشیء лала)‏ ۰ 

(Y)‏ النبل : الصغار والکبار e‏ والناهل : العطشان والربان » والصارخ المستغيث. 
ls‏ والهاحد : JUL hal‏ > و هو الا ثم VA‏ » والائل : القائم واللاصق. 
بالارض ٠‏ 

(V)‏ الرهوة : الارتفاع ,2 والانحدار + والتلعة : محرى الماء من del‏ الوادی وحی. 
ما انهبط من الأرض » واخشیب : السيف الذى لم حكم عمله 2 وهو آنضا а)‏ 
والاهماد : السرعة فى السير » وأيضا الاقامة ٠‏ 

e М )5(‏ الراء - فى الجبل : المصعد » وهو النحدر » والاقراء : اطیض. 
و هی الاطهار , فوق : QN‏ دمعنی دون LS‏ فى Jia Y as‏ « ان الله Y‏ سستحى أن 
ضرب Уа‏ ما بعوضة فما فوقها a‏ ) سورة المقرة A‏ ۲۵ ) أى فما دونها وقال الفر cel‏ 
فما فوقها zia‏ الذباب والعنكبوت ٠‏ ووراء تكون قداما وتکون خلفا ٠‏ 

)0( طلعت على القوم آقبلت علیهم حتی برونی » وطلعت عنهم : غبت عنهم حتی. 
لا برونی * 

٠ و بعته‎ du بعت الشىء : بعته واشتريته » وشريت الشىء اشتر‎ (V) 

(У)‏ أطلق ill‏ على هذا الباب فى الفهرس « نی متحانسات DUI‏ مع اختلاف.- 
Les Lea‏ » ۰ آما فى أدب الکاتب فالعنوان هو « باب ارف اللذین بتقاربان فى اللفظ. 
وفی العنی و بلنیسان فربما وضع UN‏ آحدهما موضع PI‏ » وهو di LI‏ 
من کتاب » تقو بم اللسأن ۾ ولم بنظم الناظم من lis‏ الکتاب o лё‏ ۰ 


YN 


4 ثم oF‏ کره ومیل والیل ‏ فاعتبره(۱) 
وغبن دالفین ثم Qi‏ حمل وعدل مدل ذاك dad‏ 
والعر والعر محل الفرق JU as‏ غر اخرق(۲) 
es ali‏ نم فرح قرح وسكن والسکن ذبح ]0( 
طحن وطحن ثم رعى y‏ قسم وقسسم تم سقى سقی(؟) 
Jus tm‏ وخسدل نم Јл‏ خطمى(١)‏ 
وت وصست سمعهم والسمع وسسق والسسق 49 Cest‏ 

)\( الجهد ‏ بضم اليم .الطاقة » والهد - ре‏ : المشقة e‏ ومنهم من بجعلهما 
بمعتی واحد والکره - يضم الکاف - المشقة » co ly‏ بالفتح : الاكراه » الیل بسکون 
الباء > ما كان فعلا » يقال : مال عن الق ميلا » والیل .. مفتوح الیاء > ما OÙ‏ خلقه ٠‏ 

(V)‏ الغبرن ‏ سکون الباء ‏ فى الشراء والبیع » والغين » بفتح الباء »> يكون فى 
الرأى يقال : فى رأيه غبن » وقد غبن ‏ بکسر الباء ‏ رأيه 5 سفه رآيه ٠‏ 
واطمل سبکون الحاء : حمل كل أنثى و کل شحرة > والحمل ب st u‏ ب ما كان على 
ظهر الانسان وعدل الشیء - بفتح العين : مثله » وعدل الشىء ‏ بالکسر : زنته ٠‏ 
(py‏ وقوائمها والحرق ‏ سکون الراء ب فى الثوب وغيره من النار » واخرف — بفتح 
الراء ‏ النار نفسها ٠‏ 

)2( والضلع — gi D Suo‏ — المسل ° pas‏ — با لفتح — الاعو جاج ( ts‏ 
Sali eem‏ — تقال هو و جح احراحات ‹ والقرح DI — mio c‏ احات Leb‏ نها . 
والسكن ب سكون الكاف ‏ أهل الدار xb  نكسلاو с‏ ما سكنت اليه ag‏ 
dra _ МАМ pela —‏ د سح ‘ gut‏ - دکسر r pA : lo‏ . 

)0( الطحن - بفتح الطاء - مصدر طحن » والطحن - بكسرها S‏ الدقيق » الرعى 
ب بفتح الراء ‏ مصدر رعى ‘ والرعى : iù  مسقلاو MM: ta no‏ القاف 
السين مصدر سقى 6 والسقى ‏ بكسيرها : النصيب ٠‏ 

9( ! لسب ل بفتح | لسين ب مصدر سب е‏ وا سب : تکسرها الذى с luo‏ 
و الهدم دالسکون » مصدر هدم > والهدم بالفتح » ما انهدم ٠‏ الغسل - iù‏ الغین 
فسکون مصدر سل > وبالضم : الاء الذی pui‏ به . وبالکسر : الخطمى » و کل 
ما غسل به الرآس ٠‏ 
مصدر سمم , والسمع - يكسرها ‏ الذكر e‏ السبق ‏ بفتح الباء - الخطر с‏ والسیق 
مسکو نها مصدر سبق ٠‏ 

YN 








e سب‎ Y лам 








دكس ونكس مشل قد قد ووقص کالوقص ضد CA‏ 
والفر والضر کفول غول وطعمهم والطعم للماكول(. 
كير وكور ثم حرم حرم هجر وهجر ثم سلم سلمر) 
I 9299 9239‏ والآرب مثل نصب (¿ua‏ 


CAS خبط خبط حور وحور ثم خلف‎ $ dy ذل‎ (YI) 


» بفتح النون ب مصدر نكس , والنکس - بكسرها  من الرجال‎  سكنلا‎ (Y) 
مشبه بالنکس من السهام » وهو الذى نكس » والنعس بالضم - هو أن ينكس الرجل‎ 
بالكيس : السير » الوقص - سکون‎  دقلاو‎ pt القد : مصدر قددت‎ ٠ فى عنته‎ 
۰ العنق » وهو ما عناه الناظم بضد الد‎ nai  اهحتفب‎  صقولاو‎ » دق العنق‎  فاقلا‎ 

(Y)‏ الضر - يسم الضاد ‏ الهزال وسوء JU‏ » والضر ‏ بفتجها : ضد. 

النفع » الغول بفتح فسكون : البعد » والغول بالضم والمد : ما QUEI‏ الانسان eb‏ 
الطعم : بفتح الطاء : الشهوة e‏ والطعم بضمها : الطعام ٠‏ 

(Y)‏ الکر : زق الحداد 2 والكور : كور МАН‏ » الممتئى من طبن ۰ واطرم » بكسر 
فسكون » الحرام » مثل ال » للحلال » والجرم ء بالضم فسكون : الاحرام » UIS‏ 
— بالضم - الافحاش فى el‏ والهحر ‏ بالفئح ‏ الهذيان » وهو Lot‏ مصدر 
بمعنى الصرم والترك с‏ كما فى القاموس 6 والسلم ب بكسر السين وفتحها وسكون 
اللام ‏ الصلح ء وبالتحريك : الاستسلام ٠‏ 

)£( الورق - بكسر الراء  QUI‏ من الدراهم » والورق ‏ بفتحها ‏ الال من. 
الغنم والابل » والارب ‏ بكسر فسكون ‏ الدهاء » og‏ — يفتحتين الحاجة » والنصب: 
بضم فسكون ‏ الشر » والتعب » وبالفتح والسكون .. ما نصب , وبفتحتین : التعب ٠‏ 

)0( هكذا کتب هذا الست وما بليه . وقد كتب ناسخ المخطوطة بهامش النسخة 
ما يأتى : انظر هذا الببت تحده مختلف القافية . وكذا البيت الذى بلبه » والذى СУ‏ 
للفقير فى ذلك أن شطر البيت الأول مع أول الشطر الثانى بيت واحد وأن الشانى. 
من الشطر الأول مع الثانى من الشطر الثانى بيت كامل ٠‏ والغلط انما وقع فى وضع 
الحط لا فى القافية . والا فمؤلفه . رحمه الله »> كان dae‏ حصوصا فى علم العروض. 
والآدب « حرره محمد الحافظ « وقد آثرت كتابة النص كما ورد مسرا الى ما بمکن به 
قراءة y  لذلاو ٠ Qe‏ الذال _ ضد الصعوبه » وبالضم ضد اأعن واخبط 
ل as‏ الباء ‏ مصدر خبط » وبالفتح — ما سقط من الشیء الخبوط » اطور — quA‏ 
о‏ الرجوع عن الشیء ء والحور بالضم والد - النقصان ٠‏ والخلف — pue‏ 
فسکون - الردىء من القول , وبفتح الخاء واللام » ما بقوم plia‏ الشیء ٠‏ ظ 

VW 


Qi ba bas ba وأكل فرق ينضبط‎ JS 
والقوام والقوام(؟)‎ ром الخصان والحصان واطمام مع‎ pi 
وبالتمام صرحوا مع التمام ودعوة ودعوة الى الطعام(۲)‎ 
Hay As ds 429 وكفة‎  ةفتو‎ 
(994999 ور<دعغلة ورحلة ودوله 42—89 وغرفه‎ 
CUS وخطوة وخط‌سوة ولقلة اقال قوم ثم عندى‎ 


g^ — والمرط‎ JT مصدر‎ à بفتح الكاف  الا کول » ويسكونها‎ - JN )١( 
من‎ Hs 2, وبالكسر والسكون‎ c التسعر > و بفتح فسکون » النتف‎ coles - الم والراء‎ 
* صوف أوخز حمعه مروط › كما فى القأموس‎ 

(Y)‏ الحصان ‏ بفتع الحاء ب العفيفة » وبكسرها : الفرس e‏ وجمام الفرس 
بالفتح porge‏ المكوك دقيقا ‏ بالضم ‏ هكذا فى أدب الكاتب . وجاء بهامشس al‏ 
تعليقا عل قول الفيروزابادى 2 وكغراب و کناب من مادة جمم . ما اجتمع من sle‏ 
الفرس ۰۰ قال الفراء : عندى جمام القدح ماء , بالکسر » أى ملؤه »> وجمام المكوك 
دقيقا بالضم » وجمام الفرس بالفتح » لا غير » قال » ولا تقل جمام eme‏ الا فى 
SU‏ وأشساهه . وهو ما علا رأسه بعد الامتلاء »> بقال : اعطنى حمام المكوك ‹ اذا حط 
.ما dui; do‏ فأعطاه + والقوام ب بفتح القاف ‏ العدل » وقوام الرحسل قامته с‏ 
وبكسر القاف la‏ بقيم من الرزق ١‏ 

e وليل تمام بالكسر لا غير » وولد تمام وقمر تمام بالفتح والکسر فيهما‎ (V) 
٠ بكسر الدال  والدعوة الى الطعام بالفتح‎ D والدعوة فى النسب‎ 

)$( الكفة  LS‏ الكاف ‏ 45 الممزان . وكفة الصائد . وهی حبالته di ge‏ 
القميص والرهل ما استطال ‏ بضم الكاف ‏ ويضيف ابن قتيبة عن الاصمعی : كل 
ما استدار فهو كفة ‏ بالكسر ‏ نحو كفة الممزان » و کفه الضائد »> Le ya GY‏ وما 
استطال فهو كفة «الضم نحو كفة الثوب وكفة الرمل ٠‏ الولاية ‏ بفتح الواو — ضد 
العداوة » والولابة بالكسر من وليت الشیء ٠‏ وعلاقة الب والخصومة ‏ بالفتح ‏ وعلاقة 


)0( الرحلة ب بضم الراء ‏ أول السفرة Le pu  ةلحرلاو e‏ الارتحال ٠‏ 
دو له — میم Ja = «ЛАМ‏ العار :4 »> QU‏ : اتخذوه دوله с‏ بتداو له di‏ مدیم و ده )4 i‏ 


بعتح الدال . من mpr‏ : دال male‏ الدهر 35 dd‏ » ودالت + o‏ لاهم > ور دت 
غرفه واحدة - بالغتح ‏ وفی الاناء : غرفه » بالضم ٠‏ 

dla) | í مصدر > € و 9422-1 5 ( بالضم £ ما دس القده‌ن‎  ءاخلا‎ pe . 5 а (А) 
والقاف وفى‎ HZ أجد ثقله فى بدنى » بفتح‎ Ui, » القوم‎ QUT:  فاقلا بكسر‎ — 
٠ » القاموس هی « ما يوجد فى الجوف من ثقل الطعام‎ 

۱۹ 


ناءمة النسا 198 dr ААБ‏ السن قالوا طفلة(١)‏ 
خ*مرة وخمسرة واد ولحن واللحن ثم اضد(۲) 
0—9 ولقوة شعار ورمه ورمه Dis‏ 
puis‏ حماعة من ла puños J>‏ 15 الطولر؛) 


الباب الخامس والخمسون : فى آصناف ile‏ ومعانى اصناف() 


۲۰ ب ) فجشمة قد فسرت الغضب وهو الصحيح عند كل DO‏ 
تقريظهم TU‏ الحبساة وضده UN‏ فى المات(۷) 


до  اهرسكب الناعمة من النساء » والطفلة ب‎ ٠ الطفلة : بفتح الطاء‎ (V) 
٠ السن‎ 

(Y)‏ الحمرة — mi‏ الخاء والميم ‏ الربع الطیبه » والخمرة ‏ بالضم والسكون ‏ فى 
ell‏ والعجين والنبيذ ٠‏ والحد ب بفتح اخیم - الحظ , والعظمة من الله تعالى » والد 
— بكسرها ‏ الاجتهاد والمبالغة » واللحن ‏ بفتم الحاء ‏ : الفطنة e‏ واللحن بسکونها : 

(V)‏ هذا الست وما db‏ »> هما مما ذكرهما ابن dui‏ فى « باب الحروف » التى 
wp"‏ الفاظیا و AE)‏ معا سها و 4.9 : اللقوة pone‏ اللام وفتحهيها ‘ lisi‏ 
واللقوة بالفتع داء فى الوجه + والشعار ‏ بكسر الشین — ما ولى الجلد من الثياب с‏ 
وأرض كثيرة الشعار ‏ بفتح الشین - : الشجر > والرمه _ بالضم ‏ القطعة من 

(t)‏ النسی — بفتح الیم و کسر السين ‏ جماعة من اخیل » و بکسر pl‏ وفقتح 
السين c‏ منقار الطاثر + 

sic (9)‏ ان هد | ou!‏ دی de dis‏ 911 أف و rd UI я‏ لعا نى dl ol‏ 
وأصناف معا نی ۾ » و هو نافم lei + lA‏ أصله al sì‏ الكاتب ob » per‏ معر di‏ 
ما بضعه الناس غير موضعه » وهو الباب الأول من « كتاب المعرفة » كما أن من الدخلم 
ما أصله فى « باب توادر من الكلام ЗАМ‏ » عند ابن قتيبة 2 ومنه ما آصنه » باب 
ما يتكلم به مثنى » والعامة تتكلم بالواحد منه ٠‏ 

)1( ی أدب الکاتب y‏ امه 4 gna‏ الناس مو صع الاستيدماء قال الاصمعی. 
ولیس كذلك , انما هی دمعنى الغضب » وحكى عن يعض فصحاء العرب : ان ذلك لما 
بحشم بنى فلان » آی يغضبهم ٠‏ 

zu فى الکتاب السابق » فى باب نوادر من الكلام المشتبة ۰۰ التقر‎ (V) 
٠ والتأبين مدحه ميتا‎ » la الرجل‎ 

۱1 


وماتم « باثنين » یامن حققا هو النساء یجتمعن مطلقارا» 
ربيعهم ما o‏ | فصل Y СИ‏ وقت ازهار كورد (y‏ 
الكذب فى الاضی من الأحوال واخلف قد خصوه Сән‏ 
والفرق سن خائن وسارق gli mobs‏ عند الحاذق(4) 
کل А QÁEM je pi‏ فيه N pt‏ 
ثم العبسير زعفران بصنع أو تلك أخلاط بذا نجتمع‌ن 
SAN‏ بين اجمع واجماع Ge‏ بالضد فى السماع() 
وغيلم A м‏ العين لبثر (M‏ 


(V)‏ وفيه : الأتم : يذهب الناس الى أنه الصيبة » وليس SUIS‏ انما المأتم 
النساء يجتمعن فى الخير والشر » والجمع مآتم . والصواب أن بقولوا : كنا فى مناحة٠٠‏ 
ومراد الناظم بقوله : بائنی أى بالتاء ٠‏ 

с يدهب الناس الى أن الربيع الفصل الذى يتبع الشتاء‎ ٠ 43 ابن‎ ds (Y) 
Q^ فيه الورد والنور ولا بعرفون الر بيع غيره » والعرب تختلف فى ذلك » فمنهم‎ (gu 5 
, شف € وفصل الشتاء بعده‎ DI الفصل الذى تدرك فيه الثمار , وهو‎ A es 
La ثم فصل الصیف بعد الشتاء » والوقت الذى تدعوه العامة الربيع » ثم فصل‎ 
بعده » وهو الوفت الذی تدعوه العامة الصيف » ومن العرب من يسمى الفصل الذى‎ 
с وهو الخريف » الربيع الأول ويسمى الفصل الذى بتلو الشتاء‎ с تدرك فيه الثمار‎ 
٠ وبأنى فيه الكمأة والنور » الربیم الثاني » وكلهم مجمعون على أن الخريف هو الر ديع‎ 

od (Y)‏ : ای أن تقول فعلت ولم تكن فعلت آما اذا قلت : سأفعل ولم تفعل 
Y ۰ culo 144‏ کذب ۰ 

)2( الخائن . هو الذی آو تمن io‏ فخان » والسارق من أخذ الشىء سرا . بأى. 
وجه كان » والغاصب هو الذى ‚ale‏ بالأخذ 5.3 واقتدارا ٠‏ 

eJ (0)‏ : هو الشحيح الضنین » واللئیم : الذى جمع الشح e‏ ومهانة النفس 
ودناءة الاباء »> ويقال : كل لثیم بخیل » وليس كل بخيل لثيما ٠‏ ' 

(1) فى أدب الک تب ۰ eb‏ الئاس الى أن العبير Lisi‏ من الطب с‏ وقال. 
pi‏ عبيدة العبير عند العرب : الزعفران وحده ۰ وفى القاموس « العبير الزعفران » أو 
أخلاط من ali‏ » مادة عبر ٠‏ 

(М)‏ باب نوادر من الكلام الشتبه ٠٠‏ الجمع : المجتمعون e‏ والجماع ب يضم. 
اليم وانشديد М‏ : المتفرقون ٠‏ 

(A)‏ فى الباب LI‏ الغيلم بالغين معجمة مفتوحة المرآة الحسناء e‏ وبالمهميلة. 
البثر الكثيرة الماء ٠‏ | 

VM 


« ۲۱ ) ورائب قد أطلقوه باخصوص  STI‏ البعير جاء فى النصوص(١)‏ 
ثم اخران اہول يعرف 155 الخلاء فى الاق Mali‏ 

زوجى We Jw‏ زوج غاط فالزوج اسم الفرد فى هذا فقطر") 

15 مقصان ومقرافسان وجلمسان ثم Agli‏ 

والحمد لله على nu В АМ‏ والتمام 
دالعساخات LJ м с‏ وي#ندى دن لطفه اللطف Lo‏ 

di‏ من ففسله р‏ أن يسبل الستر على الفقر 

برزقنا من x‏ فضل а‏ وبرحم الله Sil‏ قد أمنا 

وبرحم الله <ميسع الأمة دیون دن أضحى لبى dam JU‏ 

عليه be‏ رشا وسلما وعظم y Y‏ له وكرما 


وصلى الله على سيدنا محمد وعلى آله وصحبه وسلم ٠‏ 


(Y)‏ لا Ji‏ راكب الا لراكي ла‏ خاصة › آما ogei‏ فهو فارس أو حمار أو 
٠ Ja‏ 

٠ بكسر ۶2 وصف للناقة كالران للخيل‎  ءالخلا‎ (Y) 

(Y)‏ حاء فى أدب الکاتب دی SUS‏ » تقو لم اللسان » داب la‏ يتكلم به مثنی والعامة 
ARS‏ بالواحد منه : يقال اشتريت زوجى نعال » ولا يقال زوج نعال » OY‏ الزوج Les‏ 
الفرد ٠‏ 
)4( فى الكتاب السابق « يقال اشتريت مقراضين ومقصين وجلمين » ولا يقال 
مقراض ولا مقص ولا حلم e‏ ويقال La‏ آخوان Lig‏ وجاءت المرآة بتسوآمین ؛ ولا 
بقال بتوأم » انما التوأم أحدهما ٠‏ وفى المصباح At‏ الجلم : بفتحتين : المقراض с‏ 
والجلمان dii Lib‏ مثله 2 كما ال فيه uel A!‏ والقراضان i‏ و القلم والقلمان e‏ 
و بجوز أن جعل SLT‏ والقلمان اسما واحدا على فعلان » كالسرطان والدبران وتجعل 
النون حرف اعراب » ويجوز أن Lio‏ على بابهما فى اعراب المثنى » فيقال : شربت 
الحلمين والقلمين » وجلمت الشىء جلما » من باب ضرب قطعته ۰ فهو مجلوم » وجلمت 
الصوف والشعر قطعته بالحلمين a‏ مادة حلم ٠‏ 


۱۷ 


نار сә‏ ا تمام هرد ه المنظومة لناظمها 


205 ax سر‎ c! ان منغ وهتى‎ 
E rá aut JO وقتها 4.29 أرخوا‎ 


d 


ماده ۰۲ ۱۰ 
(۷۲۱ب) وكان الفراغ من GLI‏ هذه النسخة المباركة فى 
درم الثلاثاء تاسم عشر شهر دی القعدة من 
شهور А‏ ۱۱۰۲ آلف ومائه واننشن 
Le lol ae‏ نحو der‏ 
وحسینا sii‏ 


و نعم الو كيل 


عبد السلام di‏ عواد 


مدرس بقسم SAMI‏ العربية 


135) 
134) 


135) 
136) 
137) 


138) 


139) 


140) 
141) 


142) 


143) 


144) 


140) 


146) 
147) 
148) 
149) 


150) 


Las visitas raras y ne reposadas Us نز دد‎ Lé زر‎ 


Vienes de la huesa y preguntas por la muerta 

بقتل القتيل ويمشى فى جناز نه 
gus‏ فى مالطه Predicar en desierto, sermón perdido‏ 
الغاس مالوش El que fué a Sevilla, perdió su Silla U‏ 


El buen traje encubre el mal linaje 

Con pequeña brasa se suele quemar la casa 

معظم Aui‏ من مس:تصعر BEL‏ 
مقتل الرجل بين فكيه 

En lo que se pierde, algo se gana ما ضاع من مالك ما وعظك‎ 


Por la boca muere el pez 


Donde no está su dueño, está su duelo 
العس با فار‎ с غاب القط‎ 
El día que me casé, buena cadena me eché 
أروع وبعد الزواج خداعنا أبشسم‎ Wi قبل الزواج‎ 
La promesa del noble y del honrado es dinero de contado 
4e (pd PI وعد‎ 
De tal palo, tal astilla 
من شابه آباه فما ظلم‎  دسألا‎ SIS هذا الشبل هن‎ 
Beldad y hermosura, poco dura; más vale virtud y 
cordura 


ليس JUL‏ باأتوات o y‏ > ان JET‏ حمال العلم والادت 

وما الحسسن فى وجه الفتى شرفا له . اذا لم يكن فى فعلد والخلائق 
الکذب مالوش La mentira no tiene pies es‏ 
أصلك Sai‏ 
السکوت dale‏ الر Lo‏ 


No digo quien eres, que tú mismo lo dirás 
Quien calla otorga 


Quien no se alaba, de ruin se muere 


اذا أنت لم تعرف لنفسك حقهأ » Lise‏ بها كانت de‏ الناس آهون 


Quien del alarcón está picado, la sombra le espanta 
المؤمن من ححر مر تين‎ pub لا‎ 
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по se hiciese 


No se gané Zamora en una hora 

Uds ما اتخلقتش الدنيا فى دوم‎ 
Ven cuatro ojos más que dos. وشناورهم فى الأمر‎ 
Mientras en mi casa estoy, rey me Soy 
Nadar y nadar y en la orilla ahogar — ما بقع الا الشاطر‎ 


Slempre se rompe la cuerda por lo mas delgado 
تيجى الطوبه فى المعطوبة‎ 
Si el mozo supiese y el viejo pudiese, no habría cosa que 
اه لو قدر المشيب‎ ou آه لو عرف‎ 
El que hambre tiene, con pan sueña 
العيش‎ Gius الجعان يحلم‎ 
بقول الق مكروه‎ yi 


الطمع بقل ما جمع 
La manzana podrida pierde a su compañía‏ 
من جاور МАМ‏ ينكوى بناره 
Es mejor lo malo conocido que lo bueno por conocer‏ 
الى تعرفه أحسسن من DI‏ ماتعر فوش 
اخسله E‏ و AL us‏ 


Quien dice la verdad, cobra odios 


Quien todo lo quiere todo lo pierde 


Mas vale mafia que fuerza 
El mentiroso ha de ser memorioso 
ذكورا‎ U^ كنت کذو با‎ 13) 
Partir como hermanos lo mío, mío, lo tuyo, de entrambos 
Muchas veces cuando cazar pensamos, salimos cazados 
fom » تيجى تصنيده‎ 
Con el mentiroso hasta la puerta 
En tierra de ciegos el tuerto es rey 


El sol sale para todos . 


ان الله لم de‏ آشعه الشمس ليتمتع بها اناس а ur‏ منها آخرون 


97) 
98) 
99) 


100) 


101) 
102) 


103) 


104) 


105) 


106) 


107) 


108) 
109) 


110) 


111) 


112) 


113) 


114) 


A buen servicio mal galardón اتق شر من أحسنت البه‎ 


El bien o el mal a la cara sal امعين مرآة القلب‎ 
Odios de mortales no deben ser inmortales 
لا بحق لأحدكم أن بهجر أخاه فوق ثلاث ليال‎ 
Amigo de buen tiempo, mùdase con el viento 
أمغضك عند انقضائه‎ » Ay Jos من‎ 
Con un clavo se saca otro clavo اخدید الا اعد ند‎ Jo لا‎ 
Lo que una edad apetece, otra edad aborrece 


p‏ بحبه أبوى يكرهه أخوى 
Mal que no sabe tu vecino, ganancia para ti‏ 


Buena gorra y buena boca hacen más que buena bolsa 
ولا تغدشی‎ ¿AY 
Para el que no tiene vergiienza, toda la calle es suya 
۱ ما ششت‎ sie تستح‎ e ان‎ 
Quien se mete debajo de hoja, dos veces se moja 
٠ اتركن على حيطة مايلة‎ 
جيت لك يا عبد المعين تعينتى لقيتك ياعبدالمعين تنعان‎ 
La ocasión hace el ladrón السايب بعلم السرقة‎ QUI 
A la tercera va la vencida dol JU 
Mientras hay, vida hay esperanza 
مع الحياة‎ dy حياة مع اليأس ولا‎ Y 
El que a hierro mata, a hierro muere 
من قتل يقتل ولو بعد حي‎ 
Quien no tiene cabeza ha de tener pies 
تعبت رجليه‎ e من قل عقله‎ 
Vos seréis bueno cuando la rana crie pelo 
No hay mal que por bien no venga 
وهو خر لكم‎ Мар وعسى أن تكرهوا‎ 


No hay mal que cien años dure ان الباطل كان زهوقا‎ 
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81) 


82) 


83) 


84) 


B5) 


86) 


87) 


88) 
89) 


90) 


91) 


92) 


. 98) 
94) 


95) 
96) 
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es u ۱ 
En el mejor vino, hay hec ем ولکل‎ 7 д к 
km و‎ À deca) ! — M y U^ > 
e 
a el bazo uU 
lo que sana el bígado, eren PEE 
Con lo q se 
lo la paciencia | | 
alquier dolencia, es remedio ME 
Para cu 
edi ue acierte | 
uerte, no hay médico q d کل نفس ذائقة‎ 
En mal de m ويدرككم الوت ولو اء‎ 
| la enferme 0 
es conocer di d 
de la salud "pd 
Gran parte 
alpin کا‎ QVI صاحب‎ 
cho abarca mula البالين کذاب » وصا‎ . 
Quien mu ere -- 
La сапа hueca, mucho sue SERIES T 
- m 
عقنها وتو ال | ول‎ 
do y con el mazo dando «u على‎ 
1 n 
А. Dios roga 3 | 
ios aprieta, pero no ahog sa 8 "E 
5 " ás Oscuro, amanece ~ 
b) A: lo m M | 
(b) len Dios quiere bien, la perra le pa NE برزق‎ 
um حساب‎ à 


— 
— — — mille 
— җы 


1 hecho u 
diablo en e | 
La eruz en el pecho y el "p ID 
rimero К 
Quien viene postrero, llega и oo Je P 
eZ 5 TL | { " ۱ ۱ 
queja, pero lo suyo no lo dej PRE 
Dios no se , 1 
, : hay casa fuerte | DIN 
A. ira de Dios no hay | رم سوه‎ 
5 E 
F * № 5 ^ | А 
ede Dios que el diablo №... كد الشسطان كان‎ 
Mas pu 1 | 
Dios que da la llaga da el remed ; u 
D ut + ke J 


65) 
66) 
67) 


68) 


69) 


70) 
11) 


72) 


13) 


14) 


75) 


76) 


77) 


73) 


79) 


80) 


Lo que mucho vale, mucho cuesta 


Gota a gota el mar se agota do, خد من التل‎ 
4.5 ثمنه‎ dui 
Adonde el corazón camina el pie se inclina 
الرجل تدب مطرح ما تحب‎ 
Parientes y trastos viejos, pocos y lejos 
ان کان لك قريب , حاسبه ولا تناسيه‎ 
A quien su mujer le ayuda, camino va de fortuna 
وراء كل عظيم امرأة‎ 
Todos los diás perdiz, cansa تملكه اليد . تزهده النفس‎ HI 
Muchas hijas en casa, todo son brasa 
للممات‎ em PAR? à Am i 
Al marido ámale como amigo, y témele como enemigo 
لاغى طيرك ليلوف لغيرك‎ 
Al hijo querido, el mayor, regalo es el castigo 
۱ غر زما نکم‎ dle او لاد كم فانهم حلقوا‎ ES 
La riña de hermanos es agua de manos | 
عمر الظفر ما يطلع من اللحم  الدم ما يبقاش مية‎ 
No hagas a los demás lo que no quisieras para ti 
لا يؤمن أحدكم حنى يحب لاخیه ما يحب لنفسه‎ 
كل اناء ينضح بما فيه‎ 
(a) Al que te quiere comer, almúerzale primero 
(b) Quien pega primero, pega dos veces 


اتغدى به قبل ما يتعشى بك هاجم عدوك قبل أن بهاجمك 


Cada cuba huele al vino que tiene 


El que mas come, menos come 
٠ شرا من بطنه  المعدة بست الداء‎ ses ما ملا ابن آدم‎ 
من أكل كثيرا » صام كثيرا‎ 
El que quiere la col, quiere las hojas de su alrededor 
لاجل الورد ينسقى العليق‎ 
Del plato a la boca se enfria la sopa 
| عاحله - البركة فى المكور‎ „I خير‎ 
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47) 
48) 
49) 


50) 
51) 


52) 


53) 


54) 


09) 
56) 
97) 


58) 
59) 


60) 


61) 
62) 


63) 
64) 
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Quien miel se hace, moscas le comen 
يعمل ظهره قنطرة يستحمل الدوس‎ gh 
La ropa sucia se lava en casa 
ما تنشرش الغسيل الوسخ أمام الناس‎ 
Mientras uno calla, aprende de los que habian 
ذا كان الکلام من فضة فالسكوت من ذهب‎ 
لكل شيخ طر بقة‎ 
Buena es la tardanza que hace la carrera Segura 
فى التأنى السلامة وفى العجلة الندامة‎ 


Cada maestrillo tiene su librillo 


Entre dos muelas no metas tus pulgares 
( حديث نبوى شريف‎ ( Aue من حسن اسلام المرء » نركه ما لا‎ 
La injuria es mejor olvidarla que vengarla 
با بخت هن قدر وعفى‎ 
El dar limosna, nunca amengua la bolsa 
تمنع كل لبه‎ dita dio 
الرجوع الى الحق فضيلة‎ 


De sabios es mudar la opinion 
Echar margaritas a los puercos 


Quien lengua ha, a Roma va — Preguntando se va a 
Roma كل الطرق توصل لروما‎ 
A mal principio no hay buen fin اذا ساء البدء ساءت العقبى‎ 
Si quieres buena fama, no te dé el sol en la cama 
خذ الدنيا غلابا‎ y e بالتمنى‎ MILLI وما نيل‎ 
Adonde te quieren mucho no vayas a menudo 
) حديث نبوى شريف‎ ) Le تزدد‎ Lé زر‎ 
Vender miel al colmenero السقاسن‎ ze المية فى‎ e. 
Después de comer, dormir, y de cenar, pasos mil 
| o3 1 4 | اتغدوا واتمدوا وانعشه‎ 
Da voces al lobo y te responderá el eco 
بيدن فى مالطة - بینفخ فى قربة مقطوعة‎ 
Escalón a escalón se sube la escalera a mejor mansión 


46) 


Quien a hierro mata, a hierro muere . 


go من قتل یقتل ولو بعد‎ 
La culpa del asno, echarla a la albarda 


des البر‎ de es و‎ АИ سیب‎ 
Te diré quién eres andas, y | 
عصفور فى اليد خر من عشرة على الشجرة‎ 
No siempre es oro lo que reluce Lai ليس کل ما يلمع‎ 
ان الطيور على أشكالها تقع‎ 
Más alcanza la dulzura que la vlolencia 
اللين صرف الغعضب‎ I 
Nada hay mejor, que desear pocas cosas 
بفنی‎ Y القناعة كنز‎ 


Dime con quién eres 


La duda es el camino de la sabiduriá ft 41.5 el 
Tras la gloria va la envidia 
العن ما تكرهش الا الآحسن منها‎ 


En vez de mirar arriba, mirad abajo cab الى سص لفوق‎ 
Es inevitable el hado 
Luo لازم‎ lui هن‎ y : الکتوب ما فى منه هروب‎ 
El humillarse es de sabios, el tornarse vil es de necios 
dadi من نواضع لله‎ 
البحر‎ dus y) 3 à اعمل‎ 
A lo que puedas solo, no esperes a otro 
Las paredes oyen اشطان لها ودان‎ 
اسال مجرب ولا تسال طبيب‎ 
Si a tu amigo quieres probar, finge necesidad 
عند الشدة والضيك يعرف العدو من الصدق‎ 
Quien tiene el tejado de vidrio, no tire piedras al de su 
vecino اللى بيته من زجاج ما يرميش الناس بالطوب‎ 
Es preferible perderse el hombre que perder el nombre 
النار ولا العار‎ 


Haz bien y no mires a quien 


En consejos oye a los viejos 
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11) 


12) 
15) 
14) 
15) 


16) 
17) 


18) 


19) 


`- 20) 


21) 
22) 


23) 
24) 


29) 
26) 


21) 
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Mala hierba nunca muere D عمر الشقى‎ : 
A rio revuelto, ganancia de pescadores 
دوم قو اند‎ sur قوم‎ luca 
Donde hay patrón, no mandan marineros 
Cuando no esta el gato, los ratones bailan 
فار‎ 3 a | ^ غاب القط‎ . 
En tierra de ciegos, el tuerto es rey 
العمنان سلطان‎ das الأعور فى و‎ 


La capa todo lo tapa تحت السواهى دواهى‎ 


El vientre ayuno, no Oye a ninguno 
العقول‎ о «x المطون‎ CAS a 
En consejos oye a los viejos o 
dio Ele اكبر منك موم » = ف‎ 
No bebas en laguna, ni comas mas de una aceltuna 
٠ شرا من بطنه‎ sleg جوعوا تصحوا  ما ملا آدمی‎ 
٠ و ادا أكلنا لا نشيع‎ Ё po حتی‎ JU У دوم‎ = 
Más vale acostarse sin cena que levantarse con deudas 
من غير دين هو الغنى الكامل‎ А. 
الدين هم باللیل ومذله بالنهار‎ 
Ara bien y hondo, cogerás pan en abondo 
٠ ان الله لا بضيم آجر من آحسن عملا‎ ٠ 
El amor desarma las gentes y ciega las mentes 
من الغسیخ شر بات‎ Jess 
De dinero y de bondad, la mitad de la mitad 
El muerto al hoyo y el vivo al bollo cul أبقى من‎ a 


من Am‏ ور حد 


Hacer de tripas corazön 


A celada de bellacos, más vale por los pies que por las. 
mano . ينوب المخلض الا نقظیم هدومه‎ la 


Tarde chilla el pajarillo, cuando asido débile LI > بعد‎ 


2241) 
242) 
243) 
244) 
245) 
246) 
247) 
248) 
249) 
200) 


1) 
2) 
3) 
4) 


6) 
7) 
8) 
9) 


-10) 


Tener razón | حق‎ Je 
Tocarle en lo vivo u يمس الوتر‎ 
Tomar a pecho آله الأمر شدة‎ 
Tomarle el pelo به‎ їр — منه‎ pr 
Venga lo que venga مهما نکن من آمر‎ 
Ver la paja en el ojo ajeno بن‎ V! سحت وراء أخطاء‎ LSID 
Viento en popa برام‎ la خر‎ de us الأمور‎ 
Volver en si من الاغماء‎ GLI 
Echar a uno un jarro de agua fria dis شط عر‎ 


Halagar con la boca y morder con la cola 
فى الوش مراية وفى القفا سلایه‎ 


نماذج من الحكم والامتال الأسبانية 
ومقارنتها بمثيلانها فى العر بيه 
باب النجار مخلم En casa del herrero, cuchara de palo‏ 
بدى الق B‏ № ودان Al que no quiere caldo, dos tazas‏ 
اتمسکن لحد ما انمكن Dame pan y dime tonto‏ 
Más vale pan con amor que gallina con dolor‏ 
لاقينى ولا عدینی 
Entre padres y hermanos, no metas las manos‏ 
5| سن Leit‏ وقشرتها ماينوبك الا صنتها 
القرد فى عبن Para los padres no hay hijo feo NE di‏ 
اما عمى : 
اکفی القدرة على فمها Tal madre, tal hija‏ 
Quien siembra vientos, recoge tempestades‏ 
من حفر حفرة لأخيه وقع فيها 
Lo que se aprende en la cuna, Siempre dura‏ 
من شب على شىء » شاب. عليه 


La suegra, ni de azucar es buena 
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216) 
217) 
218) 
219) 
220) 
221) 
222) 
243) 
224) 


220) 


226) 
221) 
228) 
229) 
230) 
231) 
232) 
253) 
234) 
239) 
236) 
231) 


238) 
239) 
240) 
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Hacer una mala jugada 
Hacerse de la pista gorda 
Hasta la coronilla 

Lavarse las manos 

Llevarse bien 

Llorar a moco tendido 
Llover a cántaros 

Comer liebre: Ser cobarde 


Meter la nariz en todas partes 


No ser ni chicha ni limonada : 


No cabe duda 

No viene al caso : 
Pagar los platos rotos 
Ponerlo en ridículo 
Por lo pronto 

De pronto 

Por si acaso 

Por regla general 


Por término medio 


Salir con el rabo entre las piernas 


Sea como fuere 
Tarde o temprano 
Tener anos 

lenc. ganas 


Tener cuidado 


رجح ALD‏ فيما لا Ace‏ 


dm als.‏ كدرة 


بتعامی 


us 9 QA‏ ا وضو 


تعامل e^ gua‏ الجميع 


\ ار‎ уда الطر‎ cy 


c. 


J 
* e. 


No valer para nada 


لا «صلح لشی- 


لا شك فى ذلك 


تحمل الخسارة 
حعله آضبدء که 
voi‏ 

فى حاله ما اذا 
فى المعدل 


.بجر أذيال الهز do‏ 
مهما يكن من شىء 


ان عاجلا أو أجلا 


يبلغ من العمر 
برغب 


Ab‏ حذره 


Darle lo mismo : 
Darse tono 

De buena gana 

De buenas a primeras 
De cabo a rabo 

De repuesto 


De vez en cuando : 


Verdades como puños 


De verdad : De veras 
Dentro de poco 

Echar de menos 
Echar piropos 

En pleno día 


En vigor 


سيان عنده 

بنفس راضية 
بدون سایق اندار 
رآسا على عقب 
PER‏ 


Verdades evidentes 
د امغه‎ > Wi 
فى الواقع‎ ٠ حقيقة‎ 
Sm فى برهه‎ 
يشتاق الى‎ ٠ يفتقد‎ 
dx» 
فى و صح النهار‎ 


Escarmentar en cabeza ajena : 


Estar al corriente 
Estar de acuerdo 
Estar de vuelta 
Estar de vacaciones 
Estar de prisa 
Faltar poco 
Dar de codo : 
Hacer caso 


Hacer las paces 


Despreciar 


٠ oj Ras‏ بأخذ عبرة من غيره 
على علم JR‏ ما يدور 

موافق 

عاد ۰ رجح 

فى إحازة 

مستع حل 

لم يبق سوى زمن قصير 


بحتقر 
هتم ب — gu‏ التفاتا 


یتصالح مع 
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‚Dar lata بثقل - بضایق‎ 


Acostarse como las gallinas: Acostarse muy temprano. 


Corro gallina en corral ajeno خحول‎ 


Risa de conejo: La del que ge ríe sin ganas 


К‏ مفتعلة مقتضمة 


Reirse mucho 


Morirse de risa: 


Estar a la vista : Estar expuesto al público 


Saltar a la vista: للعيان‎ 5, 
Dar a luz: Die ٠ قضع مولودا‎ 
Hombre de pocas luces: Poco inteligente قلمل الذ کاء‎ 


Salir a barrera: Exponerse a la pública censura 
نفسه للنقد والمؤاخذة‎ „2 es 
Montar en colera Jus 
A más tardar كأقصى معاد‎ 
À proposito و دالناسبه‎ 
A, continuación فيما بل‎ 


Entre la espada y la pared: En conflicto, o dificultad 
فى مأزق » فى حرج + بی نارين‎ 
A troche y moche : حبص سص ۰ اختلط الأمر‎ 


Andar de mal en peor Paul بسر من سء الى‎ 


Como de costumbre : كالمعتاد‎ 
Costar trabajo : بتطلب محهودا‎ 
Creerse la gran cosa : DS مغر‎ 


Dar de comer 


Dar en el clavo: 


152) 
153) 
154) 


199) 


156) 
157) 
158) 


159) 
160) 


161) 


162) 


163) 
164) 
165) 
166) 
167) 
.168) 


169) 


De tope a quilla : De alto a abajo AS من فوق‎ 
Parar en tragedia: Parar mal, malparar عاقنته‎ sgus 
Reducir a cenizas: Hacer ceniza, o cenizas: Destruir 

ae‏ تماما . > % حطاما 


No haber remedio: No tener mas remedio : 
precision o necesidad de una cosa 


Haber 
عنی عن‎ У ٠ مغر من‎ У 
Dar la castaña : Chasquear, engañar. go 


De higos a bravas: De tarde en tarde لاخر‎ Qe من‎ 


Estar en la higuera : Estar en la luna : Estar distraido 


Tomar el rábano por las hojas: Equivocarse الفهم‎ s su 


sacarle los colores a la сага; Avergonzarle رخحله‎ 


Venderse por un plato de lentejas : 
personal por bajo precio 


Vender la dignidad 
بيع كرامته رخيصة‎ 
Harto de ajos : Rustico y grosero SEP EE 


No me importa un pepino : 
No me importa nada 


ÎNo me importa un comino : 
بهمنى فی شیء‎ У 
Condenar a cadena perpetua : 

بحكم عليه بالأشغال الشاقة الو بدة 

Tener horas contadas : Estar próximo a la muerte 
الموت‎ te شارف‎ 
Hacer la maleta : Disponer lo necesario para un viaje ; 
preparar su partida Al ستعد‎ 
Salir ileso de los 
ينجو من الموت بأعجوبة‎ ٠ أرواح‎ das 
Atar los perros con longanizas : Haber mucha abundancia 


Tener siete vidas como los gatos : 
accidentes 


734 حير‎ 
En menos que canta un gallo: En un instante 
و حس و‎ Al. فى‎ 
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Cortar el hilo del discurso : Interrumpirlo ul! abli 
Remachar el clavo: Añadir a un desacierto otro mayor 
| يزيد الطين بلة‎ 
Tonto de capirote : persona muy necia e incapaz | 
غبی جدا‎ 
Hacerse el tonto : بتغافل‎ ۰ dala 
Coger a uno con las manos en el pastel (o en la masa) 
Declinar ia fiebre: Bajar, minorarse ; 
Subirsele el pavo : Ruborizarse eu 
Cortar el bacalao : Tener la superioridad o dominio en 
a'guna Cosa Мао ۰ شفوق‎ 
A mares: Abundantemente sob) فى فيض * فى كثرة ۰ فى‎ 
Me gusta la mar: Me gusta mucho آفضله‎ ۰ uf أحبه‎ 
Llover a mares: Llover torrencialmente نمطر بغزارة‎ 
Firme como una roca : Inconmovible A coU 
Hombre de dos caras (pie 
Hombre de palabra gala 


Echar un cabo (o un cable) : Ayudar 
يمد بد العونه ۰ بساعد‎ 
وفی النهابه‎ 
من البدایه للنهابه‎ 
Llevar a cabo, о al cabo (una cosa): Ejecutarla, 
concluirla ينفد ۰ يحقق * بقوع ب‎ 
Estar lleno de dificultades 
ملع بالمصاعب والتناقضات‎ 


Al cabo: А! fin, por último 


De cabo a cabo : Del principio al fin 


No tener cabo, ni cuerda : 
y contradicciones 


Tomar asiento: Sentarse بجلس‎ 
Lleno hasta los topes: Tener hartura o exceso de algo 


110) 
111) 


Robar سرق‎ 


Quitar la capa : 
Arrastrar los pies: Estar ya muy viejo 
تقدمت به السن ۰ صار عحوزا‎ 
Destituir, privar del acomodo que tenia 
بحرم‎ ٠ بقيل‎ de 
Aceleradamente, de prisa 


Dejar a pie: 


A buen paso : 


Je‏ عجل ٠‏ بسرعه 
گر نب حدا A dos pasos: A corta distancia, cerca.‏ 
بدون Al paso : Sin detenerse AS‏ 
Cerrar el paso: Impedir el progreso do un negocio‏ 
بعر ككل 
Poner los pies en el suelo : Levantarse de la cama‏ 
ستيقظ من النوم 
dam‏ * يكير ۰ يبيد Hacer polvo:  Aniquilar, vencer‏ 
Lu‏ بتعلق А razón: Al respecto‏ 
Perder la razón:  Volverse loco‏ 


يجن ۰ يصيم محنو نا 
Aumentar el rigor o la severidad‏ 
de A М DALLO‏ 


Apretar la cuerda : 


Aguantar mecha 


دصر 
Ye‏ الساعة : Dar cuerda al reloj‏ 
Estirar las cuerdas: Pasearse уо‏ 
بهدد Ajustar cuentas: Se usa por amenaza‏ 
gi de‏ حال En todo cuento : En todo caso‏ 


En los cuernos del toro : En un inminente peligro 
فى مواجهه خطر جسيم‎ 

Lo mas excelente de una cosa 
زبدة الوضوع ولبه‎ 


La flor y la nato : 


Contraer matrimonio : بعقد قرانه‎ 


Cortar el hilo de la vida: Matar, quitar la vida Ex 
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92) 


93) 
94) 
95) 
96) 
97) 
98) 


99) 
100) 
101) 


102) 
103) 


104) 


105) 
106) 
107) 


108) 
109) 
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Poner por o sobre las estrellas : Alabar con exageración 


يتملق فى مبالغة 
Contra viento y marea: Arrastrando inconvenientes y‏ 
dato‏ المخاطر والصعودات dificultades‏ 


Pasar como un rayo: Pasar rápidamente 


de ps Je‏ البرق 
Llover sobre mojado: Repetirse las mo'estias o trabajos‏ 
زاد الطين que se venían padeciendo 4b‏ 


Escapar del trueno y dar en el relámpago : Salir de un 
peligro y entrar en otro الستدر من الرمضاء بالناز‎ 
Saber de que pie cojea : Saber la debilidad de alguien 
يعرف موطن الضعف فى غر دمه‎ 
A la pata la Llana : Naturalidad, sin afectacion 
سساطة دون نصنم‎ 
Hacer de tripas corazón:  disimular بتظاهر‎ 
A la cabeza : Delante فى القدمه‎ 
Estar al alcance de: A la mano: Fácil de conseguir 
A dos manos: Con toda voluntad 
ار و صمیم و اراده‎ no) بل‎ 
Caer en manos : Caer en poder 
تحت رحمته‎ ٠ وقع فى قبضته‎ 
Dar la última mano: Repasar una obra para perfeccio- 


narla المراجعة النهائية‎ el p 
Tender a uno la mano: Socorrerle ساعد‎ 
En un abrir de ojos: En un instante فى لمح البصر‎ 
Pasar los ojos por (un escrito) : Leerlo ligeramente 
dre يقرأ قراءة‎ 
Salir a gatas : Librarse con gran dificultad de un peligro 
o conflicto بة‎ ук يتخلص من مشكلة أو خطر‎ 


Defender a capa y espada : defender a todo trance 
غير مبال بالمخاطر‎ ٠٠ بكل ما آوتی هن قوة‎ ٠٠ عن‎ ee 


T3) 
74) 
75) 
76) 
77) 


78) 
(9) 
80) 
81) 


82) 
83) 


84) 
85) 


86) 
87) 
38) 
89) 

90) 


91) 


Pedir la luna - 


visto una cosa o tolerarla sin consentir con ella 
expresamente بتعامی‎ _ lan 
Parar en seco : de repente فحاه‎ 
Por fuerza : violentamente قهرا‎ ٠ قسسرا‎ 
Sin par: Singular, único فر د فی نوعه‎ 


Mirar por encima del hombro : despreciar (с> ۰ „Aw 


Ni pinchar ni cortar : 
asunto 


ineficaz, no tener influjo en un 
ليس له أى قيمة فى الموضوع‎ 


Ser coser y cantar : Ser facil de hacer 


أمر سهل جدا 
Llegar a oidos de: Venir a saber‏ 


Regalar el oido : 


صل الى سمعه 
يتملق * یداهن 


alegrarse del dano m 


Con duda y vacilacién فى شك و تردد‎ 


Banarse en agua rosada : 


Entre dos aguas : 


Hacérsele agua la boca : recordar con deleite algún 


рә‏ لعابه 
Meterse en camisa de once varas : Entrometerse uno en‏ 
lo que no le importa dim Y Lu eas‏ 


Esa es la madre del cordero - 
aunque oculta, de un suceso 


Es la causa verdadera, 
السبب الحقيقى‎ 
فى فقر مدقع‎ 
Estar de mal humor 


Por puertas: En extrema pobreza 


Tomar el sol: Tomar baños de sol 


Estar de mala luna : مزاحه مكدر‎ 
Pedir cosa imposible o muy dificil 

يطلب المستحيل 
Sentir un dolor muy fuerte y vivo‏ 
٠ heu‏ يشوف النجوم فى عز الظهر 
Ser dichoso‏ 


Ver la3 estrellas : 


Tener estrella + 
محظوظل‎ 
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52) 
53) 


54) 
55) 


06) 
Of) 


58) 
59) 
60) 
61) 
62) 


63) 


64) 
65) 
66) 


67) 
68) 


69) 
70) 
71) 
72) 
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1 


e; f 
Corto de vista 


آحیانا 


A tiempos : a veces 


Guardar silencio:  callarse 


deteriorarse, empeorarse | 
LEY داد‎ y — hau 


Venir a menos : 


Fruncir el ceño: Arrugar la frente o el ceño en 
señal de desabrimiento o de ira ب بعسس‎ di di 
Tener la palabra : Guardar su promesa العهد‎ Li 


al principio de una empresa larga 
بداية عمل صعب‎ 


بحلد وصلابه 


AI pie de la cuesta : 
o dificil 

À pie firme: Con entereza 
De pies a cabeza من قمة رأسه لأخمص قدميه‎ 
Tener a menos 


A más ver: saludo de despedida 


Por lo bajo: Secretamente, engañosamente 


. "a Cac I. 


Buena pro: Saludo al que está comiendo o bebiendo 


luly بالهناء‎ 
Manos a la obra: Vamos a trabajar هيا الى العمل‎ 
Untar la mano a uno: Sobornarle بر نشی‎ 


Echar de menos : Notar la falta ; tener sentimiento por 
la falta شتاق الى فتقد‎ 


Echar carnes Du un ب‎ (jew 


Dar de si: Extenderse, ensancharse 


بتمدد ب eum‏ ( يزيد فى الطول : القماش ( 


Hacer falta : Ser indispensable 


خروری 


Acabar sus dias: Morir D 402 


خصير النظر 


Hacer la vista gorda: Fingir con disimulo que no ha. 


41) 


42) 


43) 


44) 
45) 


46) 


47) 
48) 
49) 
50) 


91) 


Poner los puntos sobre las 5 بضع النقط فوق الحروف‎ 


En lontananza : A 10 8 


A من‎ 
Es decir : Esto es وهدا بعنى‎ 
A todo andar: A toda prisa سرعة‎ JI 
Poner en claro: Explicar con claridad DM دوضم‎ 
Poner por encima : Preferir, anteponer بفضل‎ 
' No es nada: Se usa para minorar el daño o disgusto 
AM لم بقع ضرر‎ 

Guardar rencor: Guardar resentimiento o enfado 
حقدا‎ peón 
Salir con la suya : Realizar lo que uno deseaba ; hacer 
su voluntad dan دقور‎ 


salga lo que salga : Decisión de hacer una cosa sin 


preocuparse del resultado AN مهما کان‎ 
Soltar la carcajada : Soltar una risa violenta y ruidosa 
daga 

Llevar la contraria : Oponer ; contradecir 
gano ٠ يعارض‎ 
Cuando quiera: En cualquier tiempo su; وقت‎ сі 
Tomar en serio 5 Tomar fuera de broma, tomar 


seriamente, gravamente, مأخذ الد‎ ed 


Temer de la opinion ajena 
الحوف هن القيل والقال‎ 
وقياسا عليه‎ 


El miedo al qué diran : 


Asi que: de igual modo que 
Caer en la cuenta : L'egar a entender algo فهم‎ ٠ أدرك‎ 
Al caer la tarde عند الغروب‎ 


Estar al caer: Estar muy próximo a Suceder 
وشك الحدوث‎ de 
A su tiempo: En ocasión o”ortuna فى الوقت الناسب‎ 
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12) 
13) 
14) 


15) 
16) 
IT) 


18) 
19) 


20) 
21) 


22) 


23) 
24) 


. 29) 


26) 
27) 
25) 
29) 
30) 


31) 


.156 


Perder la chaveta : Perder la cabeza 


ul o دفقد‎ 


Ir con tiento: Ir con cuidado „W بحتاط‎ ٠ 


del‏ حدره 


Duro de entrañas : De corazón duro, insensible 


قلبه قاس متل الجر 

Es decir: Esto Quiere decir بعنی‎ 
Por ultimo : por fin JESSE 
A borbotones : En gran cantidad; la Sangre sale a 
borbotones غزيرا‎ ٠ متدفقا‎ 
Echar llamas por los ojos: Echar Chispas: dar 


عیناه نتطا بر شررا من muestras de ira dial‏ 


Probarla o 72‏ 
برهن على صحه 


aumentar la velocidad Jæ» ° 


Hacer buena una cosa : 


Apretar a correr : Coe 


Buscar tres pies al gato: cuando la cosa està clara y 
uno quiere buscarle dificultades داع‎ ‚si بختلق المشاكل دون‎ 
Con el corazón en la mano: con toda íranqueza y 
sinceridad صراحه‎ JA 
Ponerse еп marcha: Comenzar a andar شرع فى التحرك‎ 


Ponerse mal 


wenn 

Largo de manos : atrevido en ofender con ellas 
45 1) des 
раг la mano а: alargarsela ila 
Pedir la mano يخطب عروسة‎ 
Ser cosa hecha انتهى الأمر‎ 
De modo que OÙ duo 


Al parecer: Según lo que se puede ver o juzgar 
Jau على ما‎ 
Estar a punto de: Estar próxima a suceder una cosa 
وشك الحدو ت‎ de 


الصطلحات LS‏ اللغوية الاسانمه 
وقفة مع £i‏ ها نداولا Е оо ә‏ 


SU asbl ot الأستاذة الدكدورة عليه‎ più 


Jai‏ خر ما أقدمه لتلامذتى الذین أحيهم دکل کیانی هده اللمعات 
u.‏ من التراکیب اللغو do‏ التى کثرا ما تقادلهم فى فراءاتهم وتشكل 
أمامهم صعوبة كبسيرة فى تفهم العنی اذ انها لا تترجم ترجمة حرفية على 
الاطلاق Lots‏ تعتمد على دراية كبيرة دالافة وأسرارها + وقد توصلت الى 


جمع ما یقرب من آلفین من هده الملصطلحات تعد اطلاعات 9 اسعد u‏ كنوز 





الآدب الأسبانی وها هنا اسوق بعضا من هذه المجموعة النادرة التى سيضهها 
كتاب بأكمله بصدر فى ll‏ ان شاء الله مع ترحمة كاملة آها بالاسبانیه 


1) 
2) 
3) 


| ۲ 
5} 
6) 


0) 
8) 


` 9( 


10( 
11) 


٠ 42 والعر‎ 
Acabar por : terminar con d! ينتهى‎ 
A la sazón: a causa de esto, a la razón لذلك‎ ax, 


Con trastienda : con recámara, jugar con experiencia 
يتميز بكياسة ومكر وحبث‎ 
Dar muestras de: mostrar 


Echar al mundo: Dar a luz تلد - تضح مولودا‎ 
En aquel punto y hora : lugar y tiempo bien determinados 
y concretos فى ذلك الزمان والمكان‎ 
Por supuesto : lo tengo en cuenta QUI 4..4 


Sentar plaza : entrar a servir de soldado 

4, للخدمة العسكر‎ dia 
Ser el ojo derecho de : ser el favorito, el preferido de 
alguien بتمتم بحظوة 55 لديه‎ 
Lo cierto es que: La verdad es ... أن‎ ААА 


Hacer daño: dañar, hacer mal a alguien ۲ 
بالضرر‎ cum coq» 
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И последняя стадия: анализ структуры словосочетаний 
по морфологическому составу компонентов.Схематически: - 


Глубинная структура языка на уровне сло- 
восочетаний. сновные значения словосоче- 
таний. 


Семантические подклассы словосочетаний. 
Выбор синтаксических связей компонентов, 


Внешняя структура языка,Анализ структуры 
словосочетаний. 





1/11.C.Ky3Hen0B Принципы изучения грамматики ‚М, 1961, 
стр. 

2/Современный русский язык ‚под ред.Е.Галкиной-Фело-- 
Vu. II MY, ‚1964 ‚erp.2 P 

3/6 B' Bio pans Русский 33HK,M, 1947 

4/В.В.Виногралов ,Идеалистические основы CUHTAKCHUEC=- 
кой системы проф.А.М.Пешковского,её эклектизм и 
внутренние противоречия, сборник DOITOCH CHHTAK— 
сиса современного русского языка" ,М,1950,стр.38 


T.C. Балиашвили 
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KEHNA.SA исходную точку надо брать значение словосо- 
четаний, т.е. в соответствии с основным постулатом 
"активной" грамматики Л.В.Щербы идти от значения --- 
к форме его выражения.Поэтому словосочетание не дол- 
жно изучаться отдельно от предложений как основной 
единицы общения,а должны вычленяться из состава пред- 
ложения чтобы понять какую часть общего смысла пред- 
ложения они выражают. ۱ 

Но сразу возникает закономерный вопрос:что мы 
понимаем под " значением словосочетания" Как найдет 
выражение ход исследования :значение----форма? | 
принимаем за рабочее следующее определение значения — 
словосочетания: "значение словосочетания- это отношение 
между компонентами, его состовляющими,на основе под- ` 
чинительной связи". 

Глубинная струк языка на уровне словосочета- 
ний представляет собой систему отношений: предикатив- 
ных ,релятивных ‚объектных и атрибутивных.Семантическую 
модель словосочетаний следует строить именно опираясь 
на ведущее значение словосочетаний, т.е. на OTHOMEHHA, 
существующие между знаменательными словами как компо- 
нентами словосочетания.Основные семантические классы 
словосочетаний должны на следующем этапе исследования 
дробиться на более мелкие семантические подклассы ,вы- 
деляемые уже и по семантическим.и по структурным при- 
знакам.НА этом уровне исследования большое внимание | 
следует уделить подчинительным связям компонентов 
словосочетания: согласованию управлению и примыканию, 
сущность которых должна быть пересмотрена ИСХОДЯ 3 
идей "функциональной" грамматики.В большей мере 
это касается управления и примыкания.В целях языко- 
вой экономии можно давать несколько упрощенное по- 
нятие типов подчинительных связей в словосочетаниях. 
JTO упрощение не должно искажать общей перспективы 
механизма действия языковых явлений.Особенно ‚это 
имеет смысл в процессе обучения русскому языку ино- 
странцев. 

Х/ На этом уровне исследования мысль В.В.Виноградова, 
что словосочетание этб сложное именование и несет ту 
Xe номинативную функцию, что.и слово ,была бы вполне 
справедлива. | 


152 


Меняется и сам подход исследователя к языку.Если в Tp- 
адипионном преподавании шли от формы к значению, то py- 
сский язык как иностранный требует противного:от 3Ha- 
чения -- к форме.Ведь иностранец изучает язык в nep- 
вую очередь для того,чтобы уметь передавать информацию, 
а не структуры,.По существу, это то „что предлагал 
Л.В.Щерба: различение " активной" грамматики и "пас- 
сивной" .Для "активной " грамматики на первом этапе 
важен ответ на вопрос как выражается языковыми сред- 
ствами описание того или иного куска действительно- 
сти,а не какие значения в контексте может приобре- 
тать та или иная грамматическая форма.На втором эта-. 
пе необходимо исследовать, как функционируют данные 
языковые средства, выражающие определенный смысл, 
вскрыть системность их взаимоотношений , UXeMa THU ec KH . 
это можно выразить так: 





Понятийная ,глубинная структура языка. 
Выбор понятийных категорий / M 
отдельных исследуемых кусков действи- 





Выбор лексических средств для передачи 
смыслового содержания.Синтаксические пра- 





Внешняя ‚поверхностная система языка. 
жение ПЕ языковыми средствами .Анализ CHC- 
темных взаимоотномений языковых средств. 


По иному предстает перед ученым и проблема словосоче- 
зания.Основной упор делается не на изучение словосо- 
четания как структурной единицы,а на TO,KAK словосо- 
четание способствует выражению общего смысла предло-. 
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синтаксической, а He морфологической/. Надо обращать . 
внимание на отношения между словами внутри синтакси- 
ческих единиц. OTO самое главное. 

многих авторов дается определение основных при“ 
SHaX28 предложения и словосочетания.Но дело B TOM, 
UTO все эти признаки смешаны: смысловые ‚фонетические, 
морфологические ,песбходимо четко разграничить слово- 
сочетание и предложение с синтаксической точки зре- 
ния.исходя из структуры нет необходимости считать, 
UTO словосочетание выделяется из готового предложе- 
ния.Ведь независимо существуют с грамматической точ- 
ки зрения слова, словосочетания и предложения. 

Словосочетание выделяется из целого предложе- 
ния лишь на уровне употребления, т.е, если рассматри- 
вать предложение как коммуникативную единицу . UO 
структурной точки зрения предложение-это разновид- 
ность комплекса словосочетаний с более сложной орга- 
низацией по сравнению с отдельным словосочетанием. 
Анализируя синтаксическое учение А.М.Пешковского 
акад.В.В.Виноградов писал:"В корне ошибочна мысль, 
внушенная А.М.Пешковскому акад. Ф.Ф.Фортунатовым, 
будто понятие предложения можно вывести из понятия - 
словосочетания „Словосочетание и предложение -поня- 
тия разных семантических рядов и разных стилисти- 
чезких плоскостей, ..Словосочетание...так же ‚каки 
0112120 ‚представляет собой строительный материал ‚ис- 
пользуемый в процессе языкового общения.Предложе- 
ние же ~ произведение из этого материала ,Содержа- 

ее сообщение о действительности. "7/2 / 

та цитата ясно свидетельствует о том ‚что В.В.Ви- 
ноградов говорит о различии словосочетания и пре- 
дложения на уровне семантики и употребления выесто 
ожидаемой характиристики с точки зрения структуры. 
Ведь в языке многое может меняться в зависимости 
OT того,на каком уровне рассматривается то или иное 
явление.Необходимо всегда четко называть уровень, 
на котором исследуется данная проблема. 

D последнее десятилетие широкое развите полу- 
чило преподавание русского языка как иностранного. 
UTO заставило взглянуть на многие спорные теорети- 
ческие вопросы русского языка с принципиально иного 
угла зрения. 
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ari — am k а اس — —— ها‎ —. 


мится пересмотреть многие основные положения ‘лингвист 
ики определить их с чисто языковых позиций.Это не зна- 
чие EAK принято думать, что данные исследователи нахо- 
TCA на позициях структурализма.желание мыслить логи- 
чески последовательно, на языковой основе было xapa- 
ктерным для многих лингвистов еше до сформирования 
>труктурального направления. На таких позициях стоял 
акац.Ф.Ф.їортунатов.до мего интеоос русских лингви- € 
CTOB сосредотачивался на предложении, хак центре CHH- 
таксиса.Акад.Фортунатсвым BIepBHe в русской лингви- 
стике в основу синтаксиса было положено словосочета- 
ние.Предложение для Ф.Ф.Фортунатова лишь один из ви- 
дов словосочетание- "законченное словосочетание". 

од влиянием фортунатовской школы сложилось широко 
распространенное понимание словосочетания как групуы 
/ обычно пары / грамматически связанных слов ,выделя- 
емой из предложения. /2 ۱ 

Однако, в советской лингвистической традиции 
господствующее место занимала теория словосочетания, 
разработанная акад.3.В.Биноградовым ‚который опреде- 
лял словосочетание исходя не из предложения, а из от- 
дельного слова:"“...понятие словосочетания He COOTHO- 
сительно с понятием предложения .Словосочетание-это 
сложное именование.Оно несет Ty же номинативную фу- 
۲114111110 ,UTO и слово." 

отличие от отдельных знаменательных 02108 , BH- 
понятия ‚словосочетание ‚по В.В.Виноградо- 
By ‚выражает"единые, но расчлененные значения". 0 
определение не совсем ясно,что снижает его стро- 
гость. 

Вопрос о словосочетании и предложе получа- 
ет различное решение в зависимости от урбня иссле- 
дуемой проблемы.Когда говорят,что словосочетание 
отличается от предложения своей незаконченностью 
(смысловой, , PO это определение на уровне значения. 

огда одной из отличительных черт предложения выд- 
вигается интонационная законченность 20و‎ это приз- 
нак фонетический.Вопрос же о связи словосочетаний 
и предложений должен,нам кажется, в первую очередь 
рассмотрен. с точки зрения синтаксической/именно 
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Dr. TENGIZ BALIASHVILI 


On word combination 


~ и À ВОПРОСУ 0 СЛОВОСОЧЕТАНИИ." 
известно, что языкознание как наука возникло в начале 
ХІХ века. Однако корни его нужно искать в глубокой p. 
евности ‚когда всякая работа над текстом носила назва- 
ние филологической.Нэпротяжении двадцати с лишним ве- 
ков,начиная с грамматики Панини и до начала прошлого 
столетия ‚языковедческие наблюдения велись людьми раз- 
ных специальностей. B основном ‚это были философы , TOI 
MUHABIMO чисто языковые вопросы логическими ‚стремив- 
шиеся во всех проявлениях языка видеть логическую 
основу .Родоначальником и грамматики ‚и логики был Ари: 
стотель,который связывал понятие предложения с логи- 
ческим суждением, ставя иногда между ними знак тожде- 
ства.Все последующие века характеризовались углублен- 
ным вниманием к синтаксису, в частности, к предложению 
как языковому выражению логического суждения. | 
Tak продолжалось до А.А.Потебни ‚подвергшего Jo- 
гическое направление жесткой,но справедливой критике. 
06 обоснованности и строгости этой критики писалось 
немало ,но нам хочется отметить иное:языкознание ,ос- 
вободившись от логицизма ‚сменило его на полное под- 
чинение психологизму ›явившемуся основой научной кон- 
. цепни А.А .Потебни.Логическое суждение было лишь за- 
менени психологическим .По своей структуре, по числу 
компонентов они не отличаются друг от друга. Полностью 
был прав П.С.Вузнецов ‚считая, что и логические,и пси- 
хологические определения неправомерны,ибо в них ۳ 
ствуют собственно языковые признаки. "В то время как 
логическое суждение мы рассматриваем лишь с точки зре- 
ния отношения связываемых в нем понятий и отношения 
установленной связи к истинности или ложности выска- 
зываемого ‚психологическое суждение мы рассматриваем 
с точки зрения процессов, происходящих в человече- 
ском сознании при формировании ero."/I 
Длительное господство логицизма и пеихологиз- 
ма привело к тому,что многие определения основных 
единиц языка не отвечают научным требованиям. Многи 
языковеды идут по линии наименьшего сопротивления, 
лишь описывая более или менее полно основнне едини- 
цы языкового анализа, 
- В настоящее время большинство языковедов стре- 
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I/ "Преподавание русского языка студентам- 
инострацам", М. 1965, стр. 65 

2/ T. M. Дорофеева, Некоторые проблемы син- 

таксической сочетаемости глаголов, PASP, 
М. 1970, MI, стр, DI | 

3/ "Лексические минимумы русского языка", 
М. 1972, Изд. МГУ. 

4/ О. М. Аркадьева, Русский язык, Учебник 
для студентсв-арабов, ч. 1-4, М. 1967, 
Изд. "Просвещение". 

5/ Eo CrenamoBa, З. Мевлева, Л. Tpymunsa, 
Русский язык для scox, M. 1971, Изд. 
"Про гресс". 

6۸ C. И. Ожегов, Словарь русского языка, 
М. 1965, 

7/ Словарь ссвременного русского литератур-. 
ного языка, М. АН СССР. 
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Na / 7 24 2671۳111011 و‎ .../ 

№, неодушевл. /ONHTHOCTE,.../ 

Prep. Ny /за честность, ./ 

Na Prep. Ng /достоинство в 1510115 ` 
нике, ‹../ 








Inf. /захватить,. ١ of 

оп]. /uTO,.../ 

Prep. Pron. Conj./na то, что.../ 
Prep. N4 /на друга, .../ 

Prep. №, неодув, /Ha помощь, +, ../ 





Ina гол "надеяться" без -CA не употребляется 
и управляет существительными с предлогами, 


Prep. Ng /B кровати,.../ 
Prep, No /or боли,.../ AC 
Prep. Ng /o матери,.../ AC 
Vf. mnakatb-Adj. No /счастливыми слезами, » « 9 / 
Употребление прилагательного ' 
обязательно. АС 
Adv. /навзрыд, .../ АС 


V£. путаться/ис- اك‎ /s.up/ /котёнка, взры-. 


BOB). ۰. 
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Prep.Num.Nyuepes четыре года,.../ 
Sonj. /UTO) « ../ 
Рагф./кзк,.../"Анна Васильевна 
fVESONEO ваться очень волновалась, как там 
Юрий" PIB 
Nerep.tis /перед экзаменами, ٠ ٠ «/ 
5 Ижизнья, .../ + Aljes 


er 


УР. волю вать N 


"Волновалась улица жизнью ми- 
> 

| нутной" АС 

Pron. 4 /меня, e ../ 


N 4 /Идень,.../ 


Prora  /ero, их,.../ 


Conj. JUTO y... / 
Inf. /сказать,.../ 
No  Изанпки, .../ 


Prono /ничего/ Употребляется 
с отрицанием не перед глаго- 
лом. 


Prep.Pron.N, /за свою жизнь, 7 


N, Ипыли,.../ В значении пор- 
титься от чего-либо, He nepe- 
носить чэго-либо. В этом зна- 
чении употребляется обычно с 
неодушевленными существитель- 
HHMH è 


fia ron "бояться" без частицы -CA не ynoTpe6- 
ляется. | 
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Ns. / глазами, o o ./ 

N3 /cecTpe, . 0 0/ 
Prep.N5 /с трудом, •••/ 

№1 ИЖИЗНЬ, .../ JMOT- 
тебляется только B Op- 
ме > лица. 

"Жизнь ему улыбается". 
М; /улыбкой, .../ + препо- 
зитивное 40 ٠6 










уг. улыбаться/-нуться 


"Улыбнулась довольнси 
улыбкой". /AC/ 
Ep. NOT счастья, o 0 0/ 
Мз Имыслям, an el 
Prep. Pron, /npo 8 


1718 ron "улыбаться" без -CA не употребляется. 


N, /отцу, о © ./ 
Vf. верить/по- Conje 7/120 هو‎ 


Prep.N4 /в дружбу, .../ 


Conj. Учто,.../ Употреб- 
ляется в безличных пред- 
ложениях, большей час- 
тью с глаголом в форме 
5 лица с отрицанием. 

Prep. N; /с трудом, o. ./ 


верится! 






Prep. Ng/o работе,.../ Употреб- 
ляется только с предлогами. 

Inf.  / увидеть, стать/+ Ny 
или Hs Употребляется в coc- 
тавном именном сказуемом. 

Conj. /UTO3 000, 

Conj. Ихотя,.../ 

Prep. Frons Conj./uns TOTO, 


чТОбы.../ "Она мечтала для 


Vf. мечтать 


TOTO, чтобы облегчить свою 
душу" AC 

Conj. / وت‎ ь/ 
"Ты мечтаешь, а надо деист- 
во вать" АС 


Conj. /когда,.../ 
5003. /UTO 10. 0/ 
М - 
V£. pa 11 028 15 ۵۶5/06 /деепричастие/ уви 
N ДеБВуеье 


N /победе, .../ 
Prep, Nf38 сына, .../ 
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Pron.4 Имне, ۸ | 0/658 و2014‎ .../ | 
De 
[Vf xasarsea/no-| ۵ / Что, 0... /+JMOTPECIACTCA 
обычно B безличных предлс хен- 
HX. 
Adj +5 умным, e o “ره‎ 


‚ Глагол "ка заться/по-" без -CA He употреб- 


ляется. 


Conje و110‎ 
Inf. /показать, هه‎ 
art. /так,.../ 
N,Prep. N4 /решить дело B поль- 
зу/ CO 
Ng N35 /вопрос голосованием, ../ 
Гри акцеңтс на признак дейс- 
Vf. решать/решить| твия как? каким образом? pe~ 
7 шается вопрос употребляется 
творительный падеж без пред- 
лога. Если употребить пред- 
ло WN,Frep.N; /TO основное вни- 
мание переносится на то, кто 
решает вопрос, с чьим участ- 
ием, вместе с кем? 







/нарисовать, .../‏ ۰ے 
EVA | A Mee mt OOF‏ 
"Может ли He понравиться"‏ 


такая BOT ночь..?" File 
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Inf /осмотреть,.../. Упот- 
ребляется B составном глаголь. 
ном сказуемом. 

Ргопз/"Он должен мне сто руб- 
леи"/ CO. Случай синтаксичес- 
KOTO эллипсиса. Должно быть: 
Ргаеа./должен/+п?{ вернуть, 
отдать, ++ TP (отцу. مه‎ 
/день ru/ 


Pron. y /меня, тебя, 0 ../ 
NA /ребёнка, nucbuo,.../ 


Conj. /котда / 


Ге. жать Pronto Истолько лет, .../ 
| | Conj. 7 что / 


Prep.Numo Prep,Numo /от четырех 


до шести/ 
№ ۸/112 و۲۳6‎ •••/ CO 
Na /рассказ,.../.Употреб- 


ляется с действующим лицом в 


ve. нравиться/по| Дательном падеже N3 /публи- 


ке, ..з./ 
“У. [9 • • / 


Inf. говорить, مه‎ АС 


Глагол "нравиться" без -ся не употреб- 
ляется. 
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Coni. Икогда, .../ 

Prep. Prons Инад ним, ره هه‎ 

Adj +5 N; Исчастливым смехом/. 
/ B этьх случаях беспредложно го 
/ употребления существителькс ¢ 
в творительном падеже должно 





всегда определяться прилага. 


УГ. смеяться | тельным. Это условие не обя- 


\ \ зательно при употреблении с 


предлогом, 

rep. Ng /над глупостью, ٠ è 0 / 
Prep. N, /oT 0 7 
Егер. N, /до слёз, .../ 


Prep. Pron. /C другим. .../ 
Глагол "смеяться" без -CA не употребляется, 


Pron. q Adv. /себя плохо, 00 -/ 
/ Pron., Add ۰ و‎ /себя счастливыми, o «/ 
FronyFrep.lig /себя в 7 

/ 70 Conj. Ичто / 


Vf. чувствовать [ "erum рук, ни ног/. Упот- 


ребляется обязательно с 
отрицанием не перед гла го- 
лом и повторяющейся части- 
цей ни. 

Na /волнение, • ••/ 
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Inf. Изнать, o o e 3 


Conj. /чЧтобы .../ 
N 2 /MUPA 0 ../ 
N 4 /© 86 و7110‎ .../ 


Prep.Pron4/oT меня, .../ 
2 N 4 /38 шапку,.../ АС, 
ÎV£.xorere Здесь своеобразные эллип- 


сис. Должно быть так: 
Vf. + Inf, + Prep Na + Na 
/Хочу получить за шапку 
НОЖ, ٠ ../ 
Imper, /приди, возьми, .../ 
АС. Употребляется только 
CO 2-м лицом, 


= Na /занятия, 0 00/ 
Inf. + N4 /рисовать розу./ В coue- 
тании с другим глаголом 
упо требляется только с инфи- 
НИТИВОМ + 
eb N4 N, /друг друга, . ь./ 
con: /котда,.../ АС 
Conj.  /uTOGtye.r./ АС 
N, Prep. 6 /"Карамзин любил B 
покойном авторе +... 
душу. "/ AC 








"a" Мпототочие обозначает, что список слов 
He кокечный. 





Hama работа ставит целью раскрыть лекси- 
ко-синтаксические сочэтаемостные свойства, 
глаголов эмоционально-субъективного MID? ue- 
ловека. Ta групла глаголов взята наки ۵ 
"Тематическому списку русских Ccro8/Il7/cnos/" 
B. В. Морковкина. /3/ 

‘Работа предположительно распадается на три 
большие части: I/ поиски всех возможных. OK- 
py хений данных глаголов; 2/ анализ лексико- 
синтаксической сочетаемости глаголов эмоцио- 
нально -субъективного мира человека и опре- 
деление лексических и структурных границ гла- 
гольных сочетаний на начальном этапе обуче- 
ния; 3/ эквиваленты этих глаголов и способы 
"X передачи на арабский язык. Устойчивые сло. 
восочитания анализу не подвергались. 

Нами были проработаны учебные пособия для 
начального этапа /4,5/, словари /6,7/ ra 

В результате мы получили следующую схему 

окружений интересующих нас глаголов. Список 
тлаголов даётся не в алфавитном поряцке, а пс 
мере их ввода в лексику учащихся. | 





"Я" Соответственно принятые сокращения:. 
FH, FHHB, CO, AC. 
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Dr. SOMAIA AFIFI 
Lexico-syntactical word combination with verbs 
that express the emotional subjective world of man 


Co М. Афифи 
ЛЕКСИКО- СИНТАКСИЧЕСКАЯ СОЧЕТАЕМОСТЬ ГЛАГО- 


JOB, BL РАҲАЮШИХ ЭМОЦИОНАЛЬНО 


МИР ЧЕЛОВЕКА. 

Одной из главных задач, встающих перед ис- 
следо Ba телем в свете птикладной грамматики 
русского языка, является изучение лексической 


7 
и CHETS ксической сочетаемости 61058 و‎ KAK сред- 


КТИВНЫЙ 





با ط ۲ 


ства раскрытия их синтагматических свойств.‘ 

В работе "Преподавание русского языка сту- 
дентам-иню странцам" мы читаем: "Основа работы 
в период начального обучения-изучение выраже- 
ния основных понятий и логических категорий 
средствами русского языка, а именно, субъек- 
тно-предикативных отношерий, объектных, атри- 
бутивпых и обстоятэльственных отношений В 
пределах, минимально необходимых для первона- 
чалъното общения". /I/ 

Выра жение вышеперечислекных логических OT- 
ношений осуществилется, в первую очередь, Ha" 
уто зне словосочетсниайо 

В нашей педагогической и теоретической nn- 
тературе описанию сочетаемостных свойств сло- 
ва, и в частности, глагола уделяется мало BHu- 
мания. "А вець вопросы глагольной сочетаемости 
оказываются камнем преткновения почти для всех 
категорий учащихся." /2/ 1 


дудков. Да-да... И вообще... никогда 
всем... Хлопот у всех много, а дела нет... 
Почему? Я Вот устаю очень /М.Горький, Jat- 
HZKH-7.1/. 

указательная частица "это" может OT- 


носиться к одному слову /существительному 
или местоимению/, которое выступает в роли 
подлехащего. Например: 

сапфиров. Что за чертовщина? Кто из нас 

спит 7? 

Зоря. Это TH спишь /Ник.Погодин. Снег. 
д.4/. 


"-Постой, Яков! Как это TH рассудишь" ведь 


и зеликий государь в те церкови не ходит ? 
/Короленко. Amko/.” 


В приведенннх предложениях личные местог- 
мения, при которых употребляется указательная 


частица "это" не могут быть опущенн. 
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осуждение"! / 
В этих случаях подлежащее личное местои- 
мение употребляется.?/ Например: 


"Я, голубчик, все бросаю" /д.П.Чехов. Драма 
Ha охоте/ 

Я, дорогой друг, знаю такое чего TH не 
знаешь десять лет" /Ник.Погодин. 6 lje 2/ 

Кроме того, личные местоимения регуляно 
употребляются при наличии в предложении неко- 
торых частиц как: ‘ват, это, то и другие. 
папример: Кострюмин. Но что ты ей говорила? 
наталья Николаевна. Простую и суровую правду. 
правда всегда трудна. Вот мы не можем открыто 
попрощаться, как подобаем матери и сыну... п 
это очень трудно / Ник.Погодин,Багровые обла- 
ка. д.1 /. 


ННН 
1/ А.А.Шахматов. синтаксис русского языка. 


Изд. M.,1941, стр. 261 

2/06 употреблении местоимения при обращении 
было отмечено в нексторых заботах, напри- 
мер, CM. Н.В.Басенко. 

"к истории употребления MECTC CHAN D фун- 
кции подлежащего в русском языке по памя- 
-HHKOM X1-XY11 BB. 1559. канд. диссерт 
‚Днепропетровск, 
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уеалию, выделить B ней признак, а грамыатиче-- 
ское обозначение подлежащего, имеющегося B 

сказуемом оказывается недостаточно, Например: 
"MH, охотники, давно с детства своего. и раз- 


личаем и радуемся и хорошо понимаем над кагиы 
словом все сни трудятся и не могут сказать". 


/М.М.Пришвин. Кладовая солнца /. 
любовь. /усмехаясь/. Однако вы, отцы и матери, 
ухасно легко и просто играете детьми. /м. Oph- 
кий, Последние. д.4/. 
3 приведенных примерах употребление 
личных местоимений /мы ,BH/ обусловлено прило- 
жением, который заключает в себе уточнение. 
Приложение является определением. А опоедеде- 
ние предполагает определяемый член. 
Нодлежащее-личные местоимения употреб- 
ляются при обращении. Лавно отмечено, что 
оорщение выполяет двоякую функцию. <0 


при 2 лице жак приложение может закдитеть 


в себе уточнение или оценку. В связи C sui. 
A.A+LaXMaToB пиизт:"Обрашецие мотет бать про» - 
стым названием говорящего лица, таким Vasto 
нием, которое не имеет целью вызвать каког- 
нибугь сопутствующее представление. Но обы- 
чною формой осращения является и такое слово, 
словосочетание و‎ которым определяется отноше- 


ние говорящего к собеседнику, оно может выра- 
IT ласку, но может содерхать также упрек 
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элементами непосредственно самого предложения, 


лополнительная информация в предложении MOXeT 
быть связано © введением определений /приложе- 
1114-17 و‎ обращений и уточняющих компонентов. 
употребление подлежащего-личного местои- 
мения может быть связано с введением прилохе- 
ния, которое выражает дополнительную функцию. 
Введение в предложении любого члена, предназ- 
наченного как-то пояснить подлежащее ‚возможно 
только при наличии последнего. Например: 
астаков /похлопывая рукописьхл по столу, взво- 
лнованный смотрит на всех по очереди с 0 
Ну судите! Вася я و‎ как осухденннй, говорю 
последним. Это мое право /М.Горькии. Чудаки/. 


061191812 6011110 و‎ что личные местоимения. 
очень ограничены в возможности сочетаться с 
другими словами. Они поясняются чаще всего 
приложением. Определяя приложение, А.л.Шахма- 
тов. пишет, что приложение- это "зависимое 
слово, которым в форме существительного озна- 
чается свойство, качество или родовой признак 
признак господствующего слова". 

При помощи приложения можно обозначить 


1/ А.А.Шахматов. Синтаксис русского языка. 
Изд. М., 1941, стр. 279. 
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"Я думаю о сульбе мира: сму едза исполвилея 
месяц. Кто знает, кап он нам дорог, этот дод- 
гохданный младенец! MH че хотим, чтобн его 
заспали. Нерадивые няньки" /(1. эренбург.Прове- 
рено железом/. 

В приведенных предпокениях употребление 
подлежащего = личного местоимения лексически 
связано с дополнением предндушего предложе- 
НИЯ. 


3= Личние местоимения регудярно употреб- 
дяются в текстах параллельгого построения. 
Тексты параллельного построения обозночают 


разные предметы, явления или лица и их приз- 


наки и свойства, Нагричет: " Ты смотришь зльм 
гением... В твоих глазах светит яд... я начи- 
наю бочться. /Чехов. Тысяча одна страсть/, 

К параллельному построению мы относим 


тексты, в которых регулярное употребление лич- 


ных местоимений связано со значением сопостав- 
ления. Например: JH30ryO: Я пипу приказ, а TH 


подпишешь /А.Корнейчук, Гогдан хмельницкий. 
11۰ 2 ۰ 
Кроме регулярного употребления личных 


местоимений, обусловленного логическим ударе- 
нием или построением текста, употребление 
местоименных предлохений может быть связано C 
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стем предложения с другими в контексте. 

ити описании регулярного употребления 
литых местоимений связано с контекстом можно 
Lt “SHT h три построения текста: 

Употребление личных местоимений оказы-‏ سر 
вается необходимым B прерывистом тексте.‏ 
Построение прерывается, но цельность высказы-‏ 
вания определяется тем, что содержание MecTO-‏ 
именного предложения развивает мысл предшест-‏ 
вующего текста. Например: "Итак, вы свободны,‏ 
дорогая. Вы можете телерь высоко держать‏ 
колову и смело глядеть людям в глаза. отныне‏ 
бог и люди благословляют ваш союз с Иваном |‏ 
Андреичем. Я дрожу от радости, не нахожу слов.‏ 
/UexoB. Дуэль/.‏ 

2- Личные местоимения, употребляются B 
текстах. имеющих цепное построение. Текст 
цепного построения строится таким образом, 
что содержание второго предложения развивает 
содержание первгог предложения. в тексте 
такого типа устанавлираются смысловые связи 
между предложениями. Они озущестолсютоя noce 
редством повтора одного из слов предыдующего 
прэдложения. Например: ольга. л гоняла это 
очень скоро и особенно после разговора € Вами. 
Вы гораздо убелительнее говорите тоном M гла- 
Saiu / М. Горький. Чудаки. 4.4/ 
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В предложении рема всегда несет Ha себе логи- 
ческое "смысловое" ударение. Ремой может быть 
и подлежащее. 

Обязательное употребление подлежащего - 
личного местоимения может быть связано с ак- 
туальным членением предложения тогда, когда 
подлежащее оказивается ремой, например: 


Голднрев... Ну, говори лида. 
Третья работница /шервгй работнице/. Говори 
TH Первая работница/второй работнице/. Скажи 
TH /Ник.Погодин, Темпы. д. 3/ 
Однако можно привести немало примеров, 
где личное местоимение не может быть опущено, 
хотя на него и не падает логическое ударение 


Например: "У кого есть хоть капля эстетичес- 
кого вкуса, а в голове хоть капля здравого 
смысла, тот верно сгласится с нами. Мы не тре- 

буем от поэта нравственности". /В.Г.Белинс- 

‚кий. стихотворение Владимира Бенедиктова/. 

Здесь личное местоимение "MH" не падает 
под логическим ударением, но оно необходимо. 
Наличие местоимения связано с организацией пре- 


дложения-внскавзнвания и не имеет прямого OT" 
ношения к обозначению грамматического подле- 


жащего. употребление подлежащего зависит OT 
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Boxe какой взлор. И что значит нама зающий?- 
А чорт его знает, Я и сам не SH8D, милая KZA- 
зиня. Вет ногами играющи"- это я пониыаю. 
Перестаньте говорить глупости. А это не я го- 
ворю, это тебе, это бес в человеке говорит" 
/U.A.ByHEH, Алексей Алексеия/. 
Под логическим улатением понимается сред- 


ство внделения и подчеркивания наиболее BASEO- 


ro слова в сообщении. В связи C этим Б.В. RA- 
ногрвдов пишет: "Сущность логического удерения 
заключается B подчеркивании того или иного сло- 
ва, той или иноя груииы в данной фразе. Б этом 
случе угаряемый член фразы оказыгает 7 mini 
снваемым или приписанным остальной ее част: 


1 
как выражению субъекта" / 


лингвисты связнвают логическое 37782822546 с 
явлением"актуальное членение предложения". Член 
предложения, выражающий наиболее EaxHoe в 11 = 
цессе сэобщения назыаают"ренмой" высказывания“ 








1/ Б.В.виноградов-"С̧интаксис русского лэнха" 
акад.Шахматова-В сб- Вопросы скісакоцса зовъе- 
менного русского языка. ўзд.м, ,1900. стр. 92 
2/06 актуальном чденении предлокения ,2M Fannie 


` мен: И.П.Распопов. Актуальное членение ITR” 
11026111428٠. Изд. Ифа. 1961 


Dr. ARAFAT AL SAYED YOUSSEF 
On some cases of regular use of personal pronouns as a subject 
U некоторых случаях 
регулярного упстреблния 
личных местоимений в роли подлежащего 





усясзЕля употребления личных местоцизния 


при гларльннх формах 1 и 2919 лица не бели 
предметом спегиачьного исследования в русской 
и светской лингвистической литерануре. Имею- 
щиеся рекоменцации об употреблении местоимений 
1=2 липа при глаголечасто недастаточно KOXKDO- 
THE. При изучении русского языка как чужого Ha 
них трудно опереться, т.к. они предполагают 
читателя yze хоршо владеющего языком. 


В данной статье ставится залача описать 
по возможности те языковые условия. ксторые 
определярт употребление личных местоимений. 
статья преследтот чисто практические цели : 
выделить те моменты, которые можно бнло исполь- 


зовать при преподавании русского языка. 


Хорошо известно, что, несмотря на видимую 
зависимость выбора личного местоимения OT гово- 


ряшего, есть такие случаи, когда оно непременно 
должно CETb названо. Давно уже определенно 0 
употребдениг личных местоимений становится HEO- 


OXOHHMHM там, где на них падает логическое уда- 
рение, например: 
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Ший, широ KO распространенный, HO затем отхыв- 


ШИЙ, O котором сохранились плохо воспоминания. 
Здесь, как видим, оба фразеологиэма имеют 
по два значения и образуют соответственно две 
антонимические пары. 
Вариантные фразеологизмы, антонимичность KO— 
TO рых обусловлена лексической антонимией, ко- 
гут в одном из вариантов не содержать елов- 
антонимоз. Так, В антонимичной по значению па- 
ое вариантных фрезеологизмов толстый (тугой / 





карман — кто-либо очень богат, имеет MHOTO де- 
Her, и тощий /пустой/ карман ~ кто-либо очон 
беден, 0۵1۲0 614 не имеет денег или испытывает HyX- 
ду в деньгах, -слова "толстый" и "тощий" явля-‘ 
ются лексическими антонимами, а "тугой" и "пус- 


هسب 


TOM — нет. 

С лексической антонимией сближает антонч- 
мию фразеологизмов также возыожность противо- 
поставления двух значений `внутри одного MHOTO- 
значного фразеоло гического оборота, например: 


милое дело - Т/ выражение одобрения, удоглет-- 





ворения по поводу того, что является подходя- 
щим, устраивающим кого-либо; 2/ выражение Боз- 
мущения, удивления по поводу чего-л.:бо, 

Итак, фразеолотическая антонимия B структу- 
pe данной модели обнаруживает наибольшее сход- 
ство с антонимией лексической. Это объясняется, 
вероятно, наличием в составе этих фразеологиз- 
мов имени прилагательного, которое в лексической 
системе языка наиболее легко и часто вступсет B 
антонимичес кие отношения. 





‘чем-либо, непохожий Ha них" 3 чёрный ворон = 
È наро дно-поэтичес кой речи - образ захватчи- 
каз вестник несчастья, 

Однако антонимами могут быть M фразеологи- 
ческие обороты, в которых противопоставляются 
слова, в свободном обращении антонимами не яв- 
ляющиеся, например: 
прямая линия /родства/ - "родословная от отца 
к CHHy,OT деда к внуку"; боковая линия ~ "не 
прямое родство, не от родителей к детям": /cno- 
ва "прямой" и "боковой" в лексической системе 
языка антонимами не являются/. © 

Приведенная здесь анфонимичная пара фтазео- 
логизмов от носится к однозначным УСТОЙЧИВЫМ 
сочетаниям. Однако B антонимические OTHONCHAS 
MO Ty T вступать и мно гозначные фразеологизмы, 
причем они могут антонимироваться как в одном. 
из своих значении, таки во всех значениях 
например: 

I. Блаженной памяти ~ I/ умёрший, покойный, 

о котором вспоминают с почтением, уважением, 
любовь ; печальной памяти ~ I/ умерший, o ко- 
тором вспоминают с неприязнью, презрением, не-- 
Ha BACT 5210 *- 

П. Блаженной памяти ~ 2/ некогда процветавший, 
шито кое распространенный, но затем отживший, 
исчезнувший, о кототом вспоминают C сожалени- 
er, печальной памяти ~ 2/ некогда существовав- 
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По этому мы присоединяемся к А.И.Алехиной, 
которая определяет фравесло гические антонимы 
как "минимум две фразеоло гические единицы, KO- 
торые ассоциируются в нашем сознании как вааи- 
MOHC ключающие друг друга по значению при таксы 
противопоставлении, характеризующие явления. 

или предметы действительности с разных, HO сов- 
местимых сторон". 

Дело в том, что в большинстве антонимичных 
фразеологизмов этой модели употреблены в ка- 
честве зависимых компонентов прилагательные, 
являющиеся антонимами в своем свободном упот- 
реблении, например: вчеращний день- "прошлое, 
прошедшее, то, что минуло, прошло"; завтрашний 
день - "будущее, ближайшее будущее, то, что бу- 
дет, наступит": م‎ 

В подобных случаях фразеологическая антони- 
мия представляется как бы производной от анто-- 
нимии лексической, % 

заметим, что в отдельных случаях употребле- 
ние антонимов BO фразеолотизмах может и He соз- 
давать фра 36070 гической антонимии, например:бе- 
лая ворона ~ "Человек, резко выделяющийся чем- 
либс среди окружающих ero людей, отличающийся 











I/ А.И. Алехина. Фравеологические антонимы 
и структурные типы фразеолотическых ацто- 
Hi MOB в современном английском язнке. 
"Проблемы устойчивости и вариантности 
фразеологических единиц". Тула, 1968, 
VE De 268. 1 


m 


Kak видим, фразеоло гическая вариантность здесь 
служит одним из средств различения синонимиче- 
ских рядов, 

Итак, мы можем отметить, что устойчивым CO- 
четаниям, образованным по модели "прилагатель- 
нос + существительное", свойственна как фразео- 
логическая вариантность, так и синонимия, При 
этом основным способом варьирования фразеологи- 
змов являются различного рода лексические заме- 
НЫ e 

4/ Антонимия 





Лексические антонимы определяются обычно 
лингвис тичес кой литературе как слова с проти- 
вого ложным значением. 

‚ Большинство авторов считают, что в основе 
про тивою ставления значений слов-антонимов ле- 
жит отношение логического противополохения, т.е. 
отношение межу соотносимыми CO слодБами-антони- 
мами понятиями. Некоторые же из них придержива- 
ются той точки зрения, что антонимическое про- 
тивою ставление отражает противоположность, KOH- 
трастнос ть, существующую между явлениями объек- 
тивной действительности. 

Однако, как мы увидим далее, нам нет необ- 
ходимости углубляться в эту полемику, так как 
она оказывается несущественной для антонимии фра- 
зеолотизмов, образованных по модели "Прилагатель- 
HD et существительное". 
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Кроме того, фразеологизмы данной monent 
могут входить B значительно более обширные си-. 
HO нимические ряды, состоящие из фразеологизмов 
самых различных моделей. В первую очерель это 
OT носится к фразеоло гизмам, эквивалентным на- 
речию. Так, фразеологизм 5 делом входит в 
следующий синонимический ряд: под пьяную руку, 


под хмельком, на первом /BTODOM, третьем/ и Tolle. 





Отметим ещё одну инетерсную, Ha Ham взгляд, 
особенность винонимии устойчивых сочетаний на- 
шей модели . Сравним следующие синонимические 
ряды: 

/Т/ буйная толова /головушка/ - "удалой, бесша- 
башный человек"; 
бедовая голова /головушка/ ~ "отчаянчый, 





смелый человек"; 
забубенная голова /головушка/ = "бесшабаш- 
НЫЙ و‎ разгульный. отчаянный человек" и 





/2/ дубовая голова /башка/ ~ "тупой, бестолко- 
вый человек, тупица? Дурья голова /башка/- 
"глупый человек, дурак"; 
мякинная голова /башка/ - “глупый человек, 
дурак". 

Bo всех приведенных здесь dpazeono rusiza» 





опорным компнентом является существительное 
"голова", однако синонимичные фразеологизмы 
ряда /Т/ допускают лексическую замену словом 


„толовушка", а синочимический ряд /2/ - словсм 
"башка. 


‚существительное" могут вступать и в чисто си- 
нонимические отношения, обозначая один и TOT 
же предмет объективной действительноёзи и OT- 
личаясь друг от друга оттенками в семантике, 
стилистической окраской, сферой употребления, 
CIO весными связями и т.п. 

При этом они могут быть синонимичны фра- 
зеологизмам той же модели, например: стреля- 
ный /старый/ воробей, тертый калач ~ "очень 
опытный человек, которого трудно провести,об- 
мачуть; бывалый человеку употребляясь в речи 
в сходюм значении, например: 

"Стреляный воробей этот бывший полицейский!‘ 
/А. Сабуров. Ў друзей одни дороги/; 

"Нет, брат, шалить, меня не проведешь, тер- 
THA калач!" „Серафимович, Предложение/. 

Сино нимичность этих устойчивых сочетаний 
подтверждается также возможностью их употреб- 
ления в предложении в качестве однородных чле- 
нов с целью усиления значения; 

"He слыхал, чтобы такие тертые калачи, ƏTA 
кие стреляные воробьи исправлялись" /К. Федин, 
Первые радости/, 

Синонимичные ряды в npephax одной модели: 
мотут быть как двухчленными /см.примеры, при- 
‚веденные выше/, так и трехчленными, например : 
единым духом, живым духом /во втором значении/ 





живой рукой ~ "очень быстро, молниеносно". 
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Как видим, значения слов, используемых для 
лексических замен, могут быть в разной степени 


близости. UTO могут быть слова, являющиеся в 
свободном употреблении синонимами, например: ° 
прямая дорога, прямой путь = "непосредственный. 
и правильный путь к достижению чего-нибудь": 

При этом слова, заменяющие друг друга в пре- 
делах фразеоло гического оборота, могут быть CH- 
нонимичными только в своих переносных значениях.- 
Эта дополнительная метафориИзЗацИЯ вносит B зна- 
чение фразеологизма дополнительный эмоциональ- 
но-экспрессивный оттенок, например: с открытым 
сердцем,с чистым сердцем ~ "c полной*откровен- 
ностью, без хитрости, искренно". 

‚Подобные устойчивые сочетания приближаются 
по сво ему значению к синонимическим фразеологи- 
ческим оборотам, имеющим в своем составе общие 

члены. Как отмечает Н.М.Шанский, "no своему 
лекси ю-семантическому характеру такого рода 
Фразеоло гизны аналогичны однокорневым синонимам 


типа тотонимия ~ топонимика, синь-синева, треш- 


ка-тренница, лукавость-лукавство и т.п. и могут 


быть названы дублетными фразеологизыами". 1/ 

‚Таким образом, дублетные синонимичные фразео- 
логизмы являются как бы промежуточной ступенью 
между фразеологическими вариантами и синонимич- 
ными фразесло гизмами. 


6/ Собственно синонимия 


Устойчивые сочетания модели "прилагательное + 





І/ Н.М.Шанский, Лексикология современного рус-- 
ското языка, стр. ТУТ. 
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Таким образом, основным признаком фразеоло ги- 


UCCKAX вариантов является абсолютное тождество 
их значений. Однако Е.А.Иванникова отмечает, 


что "семантический критерий при определении 
границ структурной вариаптности является очень 
скользким критерием", утверждая, что "при оп- 
ределении границ структурной вариантности за 


основу должен быть взят структурный критерий"1Т/ 
Анало гичной точки зрения придерживается В.Н.Те- 


лия.2/ 
Большинство фразеологических вариантов дан- 


noi модели образовано с помощью верьирования 

их лексического состава, Эго такие варианты, как 
rpo6oBoe молчение, гробовая тишина ~ "глубокое 

молчание, наступившее /среди многих лиц/ вслед- 
ствие страха, ужаса, какого-нибудь сильного ne- 
реживания" A т.п. 

Лексические замены BO фразеологизмах данной 
модели могут затрагивать как опорный, стержне- 
вой компонент, так и зависимый, например: Mh- 
шиная возня, мышичая беготня, мышиная суета, мы- 
шиная сутолока ° 
"мелочные хлопоты, заботы, занятия M т.п." и 
травленый волк, старый волк - "человек, испы- 
тавщий в жизни многие лишения, невзгоды и при- 
обрет ший опыт, знания". 





I/ Е.А.Иванникова, Об отдельности и тожцес- 
тве фразеологизма в случаях структурной 
вариантности, стр, 123, 124. 


2/ В.Н.Телил. Что такое фразеология, стр. 72. 


ективный языковой критерий = тождество лекси- 
ческой сочетаемости слов-синонимов1/ , то K BH- 
делению фразеологических синонимов этот Kpu- 
терий во многих случаях оказывается неприме- 
нимым гследствие их контекстуальной ограничен- 
HCI, iDOMOe 1070, специфика фразеологизмов KaK 
сочетаний слов выдвигает не первый план вопрос 
O тождестве и отдельности фразеологизма, т.е. 
о разграничении фразеологических вариантов и 
фразеологических синонимов, который мы и рас- 
смотрим далее на материале устойчивых сочета- 
ный нашей модели. | 

&/ Фразеологические варианты 

Зольпинство авторов совершенно правомерно 
признают существование, наряду с синонимичными 
фразеоло гизмами, фразеологических вариантов. 
Понятие фразеолотичес кого вариента связано C 
особенностями структуры фразеоло гизма, KOMIIO- 
HENTA которого = слова - играют B его составе 
как бы роль отдельных морфем и соответственно 
могут выполнять B отденьных случаях "словооб- 
разовательную" и "словоизменителъную" функцию, 

В.М.Шанский определяет вариалты фразеологи- 
ческого оборота как "его лексико- грамматические 
разновидности, тождественные по своему значению 
и степени семантической слитности". 2 / 


Fm 


I/ См.В.,А.Зветинцев. Замечания о лексической 
синонимии. "Вопросы теории и истории язы- 
ка"; Ho و‎ 1968 Te 

2/ Н.М.Манский. Лексикология современного рус- 
ското языка, стр. ه190‎ 
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‘структурному типу".Т/ — 
Это, безусловно, справедливос рассуждение 
В. Н. Телия может быть использовано, на нам вз- 
гляд как ограничитель фразеолотической омо- 
HUMAN, HO оставляет открытым вопрос 06 объек- 
тивных критериях отделения омонимичных фразео- 
логизмов OT многозначных, 
По этому, исследуя возможность 61:0 21 21141158 соеди 
устойчивых сочетаний ۲1۵1163 мозели, ES руковод- 
ство 88111865 в большой степени субъективным кри- 
терием -вопросом носителей русского языка. 
Так, омонимичными, на наш взгляд, язляются. 
устойчивые сочетания типа тертуй калач ~ наз- 
вание калача, приготовленного особым способом, 
и тертый калач ~ очень опытный, бывалый чело- 
век, KOTODSIO трудно провести, обманутьзболь- 
ное место — то, что более всего волнует, бес- 
HOKOMT M Tello, TO, что является причиной стра- 
даний, волнений, забот UM Tele, и больное место 
~ наиболее уязвимая, слабая сторона кого-либо, 
чей-либо недостаток, порок и Tello; 


3/ Синонимия 
AÑ 


Синонимия фразеологизмов представляет собой 
значительно более сложное явление, чем лекси- 
чес кая синонимия, Если в случае лексической 
синонимии оказывается возможным виделить объ- 





І/В.Н.Телия, Что такое бразеслогия, стр.76. 
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Синонимом к первому из них является устой- 
чивое сочетание račka слаба - не хватает сил, 
способностей M 2 وهنده‎ чтобы сделать что-либо. 

Далее, в приводившемся уже устоичивом соче- 
тании лихзабеда, также имеющем два значения; 
перво му из них = "трудно только /начать что- 
либо/" может быть противопоставлен фразеоло- 
гизм He лиха беда "нетрудно, немудрено", яв- 
ляющийся антанимом., образованным с помоцьк CT- 
рицания "не" и зарегистрированным как самос- 
тоятельный во "фра 36070 гическом словаре". 


^ / ‚ Омонимия 





От многозначных фразеологизмов следует от-- 
личать омонимичные устойчивые сочетания, KOTO- 


рые, имея структурно-однородный характер, 06 © 3- 
начают настолько далеко стстоящие друг от дру- 
та по своим свойствам экстталинивистические Pe- 
алии, что речь уме не может идти о полисемии. 
Как утверхдает В.Н.Телия, проблема омоними- 
чности возникает B резупьтсте отрицания мно го- 
значности при наличии в языке производных 3HE- 
чений /например, играть еэрвую скоипку = муз. 
и играть первую скрипку ~ идиома/. В качестве 
се об 3D димого признака сгонимизенсеи Beh, 1001 
предлагает однородность структурного характе- 
pa омонимов-Ффоазеоло гизмов, Она пишет: 
"“...фразеолотгическими омонимами можно считать 
только те обороты, которые принадлежат к одному 
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мно гозначно то фразеоло гизма. 


Применительно XO к чтазеслотгисескам един- 


ir 





ствам, также 06143112112214 нзлелимым, B EUC- 
шей степени образным, HO B TO же врекя обла- 
дающим не которой семантичоскси производностью, 
мотивированностью их эначения смыслом состав- 
ляющих компонентов, ока: ывсется вполне воз- 
MOXHHM TOBODITb O H 





зличии прямого и перенос-- 
ного значений. 

dro же касается фрезсолотгических сочетании 
рассматриваемой нами модели, то многозначных 
среди них нам не встретилось, Этот факт объ- 
ясняется, видимо, MERDON семантической CHMI- 
ностью их KOMNOHSFTOB, которая ослабляет LE- 
лостность значеная шщгеазеолотизма л тем самым 
отделяет ето по семактическим особенностям OT 
слова. 

все изложенное, гә нашему мнению.и  MOXOT 
быть 38 001401 pero как своеобразие полисемии ус- 
TOHUMBHX сочетании модели, 

заметим, что, так же, как и для многознач- 
ного слова, критерием выделения значений MHO- 
гозна чного фразеслогизма ¿Cry? служить ero си- 
нонимические и зптониһические связи. Так Ọpa- 
3 60720 гизм кишка тонка им зет два значения: 
Т/ не хватает сил, способ костей и Tello, чтобы 
сделать что-либо; 2/ не хватает необходимых 
средств, чтоби приобрести или осуществить UTO- 
либо v 
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приблизительно равнозначны. 

Таким образом, мы приходим к выводу, что 
в пределах нашей модели существуют многознач- 
ные фразеологизмы, одно из дначений которых B 
сравнении с другим /M/ обладает значительно 
большей конкретностью, и поэтому может быть 
названо прямым, а другое /ие/ соответственно 
переносным /и/. Многозначность этих фразеоло- 
гизмов более всего сближается с многозначнас- 
тью слова. 

Однако B ряде других многозначных фразеоло- 
гизмов этой же модели все значения настолько 
метафоричны, настолько не связаны со значением 
составляющих их юмпонентов, что среди них He- 
возмо жно выделить какое-либо как первичное, a 


следовательно, нельзя и говорить о прямом или 
переносном значении. 


CI ero вательно, возможность или невозможность 
выделения прямото или переносного значения в 
многозначном фразеологизме оказывается теснс 
связанной со степенью мотивированности его зно- 
чения, со степенью ето семантической слитности. 
Так, к MHO гозначным фразеологическим сращениям, 
характеризующимся высокой степенью семантической 
слитности, а следовательно, семантически целэс- 
THUN, кеделгмым и COBOepiernHO немотивированным 
значением, оказывается целиком применимой KOH- 
‚цепция В.П. Жукова о равноправности значений 
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Po Me Чернымева выделяют вторично-образное зна- 


чечие KAK возникшее в результате мета форичес- 
кого употребления уже переносного значения, т.с. 
Ra к результат вторичной метафоризации. Bello Жу- 
ков же решительно отрицает возможность такогс 
подхода как к многозначному слову, так и K 
многозначному фразеологизму, считая, что ках- 
noe отдельное значение фразеоло гизма nOgB- 
ляется в результате поочередной метафоризации 
одно го и TOTO же переменного словосочетания. 

Пля того чтобы разобраться в этом деистви- 
тельно сложном вопросе, рассмотрим несколько 
примеров фразеологизмов рассматриваемой нами 
модели: 

/Т/ красная девица -If крәсивая девушка/нар. 
-поэт/; 2/ о застенчивом, слишком робком MO- 
nO 21014 человеке; 

2/ путеводлая звезда -I/ человек, определя- 
uu каким-либо образом чью-либо жзинь, дея- 
тельность: 2/ то, что направляет, определяет 
чъю-либо жизнь, деятельность. 

Нетрудно заметить, UTO первое значение при- 
нера /1/, в большой степени соотносимое со зна- 
чени ями составлякщих его компонентов, обладает 
меньшей обра зностью, метафоричностью в сравнении 
со вторым значением, TOTAA как B примере/2/ с 
точки зрения степени переноса. значения оба OT- 
мечаемие /фразеолотическим словарем/, значения 
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, Другие лингвисты, B частности, Ю.Д, Апресян 
и вслед за ним Н.Н. Чернышева, отмечая общий 
образный характер значения фразеологизма, вы- 
членяют первично-об разное значение, возникаю- 
щее на основе переносного употребления nepe- 
менното словосочетания, и вторично-обрезное 
значение, сформировавшееся на основе первич- 
110 -06 8 3HO 0 ۰ 

Г.И.Крамаренко, напротив, считает, что фра- 
зеоло гизм C самото начала обладает широкой и 
нерасчлененной семантикой, претерпевающей FB 
зависимости от речевой ситуации процесс рас- 
щепления и конкретизации. 2/ Аналогичного взг- 
ляда придерживается и В.П. Жуков. 7 

Описанное разнообразие точек зрения на по- 
лисемию фразеологизма имеет, как нам кажется, 
в своей основе отсутствие единодушия их азто- 
ров в вопросе о природе метафоризации значения, 
а точнее о том, возможен или невозможен  BTO- 


ричный перенос значения. Так, Ю.Д.Апресян ли 
ی سس‎ 
à 





Т/ См.: Ю.Д.Апресян. К вопросу о значении 
. фре зеологических ециниць "Иностранный 


язык B шкюле", 1957, № 6; Н.И.Черныюева. 
Фра зеология современого немецкого языка. 
Докт,.Дисс,, Me, 1964, 


2/ CMe: Г.И.Крамаренко. Фразеологические 
‘варианты в идиоматике современного He- 
‚мецкого языка. Смоленск, 600 


2/ Сы.: В,П.Жуков. К вопросу о многознач- 
^ ности фразеологизмов. "Вопросы фразео- 
ло гии". Ташкент, 1965. 
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Итак, фразеологической системе языка, как и 
лексической, также свойственна полисемия. Но 
полисемия фразеоло гизмов имеет некоторые OTHU- 
чия от многозначности слова. 

Так, полисемия фразеологизмов в сравнении с 
мно гозначностью слова в значительной бтепени 
ограничена ~ большинство многозначных 00۳08 3 و۵‎ 
логизмов нашей модели могут иметь не болеё двух 
значений и лишь очень редко - три значения, на- 
пример: луженая глотка -I/ кто-либо обладает 
способностью много и часто пить, не пьянея; 
2/ кто-либо обладает способностью громко,долго 
петь, кричать, ругаться M Т.П.; обетованная 
земля ~ І/ место, куда кто-либо страстно Me- 
чтает, стремится попасть; 2/ место, где царит 
довольство, изобилие, счастье; 3/ предмет стро- 
стных желаний, стремлений, надежд. | 

Далее, достаточно сложным оказывается вопрос 
Q том,следует ли выделять в мно гозначном устои- 
чивом сочетании прямое и переносное значения. 

По этому поводу в лингвистических работах. 

нет единой точки зрения. 
Н.М.Шанский, например, проводя почти прямую 
аналогию между мно тозначным фразсологизмом и 
многозначным словом, выделяет в первом прямое, 
номинативное, значение и производное, перенос- 
ное. Т/ 





I/ См.; Н.М.Манский.Лексикология современ- 
ного русского языка, стр. IBI. 
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чего является их меньшая контекстуальная под- 
BWXHOCTb, обеднение синтагматических СВЯЗЕЙ 
в сравнении со словом и свободным словосочета- 
нием. Все это создает неблагоприятные условия 
для по явления B фразеологизме нового значения, 
Отдельные ученые считают даже, что фразеологиз- 
MH, в отличие от слова, всегда ащнозначны. 1/ 

Одна ко, как показывают исследования боль- 
шинства 0۳6 3 6010 гов, для целого ряда устойчи- 
вых сочетаний возможны такие контекстуальные 
условия, в которых они могут быть использованы 
для обозначения более чем одного понятия. здесь 
имеется в виду контекст более широкий, чем тот, 
который рассматривается применительно к отдель- 
HÛ My слову, контекст, охватывающий речевое це- 
лое, состоящее из развернутого предложения или 
ряда предложений. | 

Этими причинами обусловлена полисемия таких, 
например, устойчивых сочетаний модели "прила- 
гателью 63 существительное", как живое слово — 
Т/ разтоворная речь; 2/ речь, содержащая инте- 
pe CHI © мысли; злачное место - Т/ место, TIE 
жизнь проходит без труда, забот и т.п.; 2/место, 
где предаются кутежам, азартным играм, пьянству 
A 2 ۰11 ۰ و‎ 





I/ Cus: 10.72. Гепнер, Очерки по общему и рус- 
скому языкознанию, Харьков, 1959, стр, 159, 
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дели, основную массу их составляют сочетания, 
эквивалентные словам различных частей речи, 
Поэтому, 06 ращаясь к плану содержания этих 

языювых единиц, мы считали наиболее интерес-. 
ным исследование таких семантических явлений, 


как полисемия, омонимия, синонимия и антени- 
мия фразеологизмов. 


Т/ Полисемия 

Поскольку устойчивое именное сочетание B 
речи обозначает обычно конкретное лицо, пред- 
мет или явление объективной действителфности 
и, соответственно, одно понятие, постольку MOX- 
но говорить о едином, слитном значении фрезео- 
логизма, не являющемся простым слагаемым из 3Ha= 
чений составляющих его компонентов. Это значе- 
ние может быть в большей или меньшей мере обу- 
словлено значениями составляющих фразеологизи 
слов, Что зависит от степени их семантической 
слитнос ти, HO оно всегда будет функционировать 
в течи как едиюе целое, и это сблихает его с | 
лексичес ким значением, значением отдельного сло- 
ва, | 

Большинство устойчивых сочетаний, как пра- 
вило, имеют одно значение, т.е. одно значны. 
Это объясняется целым рядом языковых причин: 
Фак, морфолого-синтаксические свойства фра- 
360710 ۲11 31102 обнаруживают значительную тенден- 
цию к ограничению парадигматики, результатом 


110 


Dr. ALI A. AL-SHEIKH 
On the semantics of idiomatic patterns of 
adjective + noun in modern russian language 


Али Абу Эль-Футох Ибрагим Эль-Шайх 


К ВОПРОСУ 0 СЕМАНТИКЕ PPASEQUIO TY ИХ ОБ 


РОТОВ МОДЕЛИ "ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ + СУЩЕСТВИТЕЛЬ- 
HOE'. СОВРЕМЕННОГО РУССКОГО ЯЗЫКА. 


Одним из основных вопросов фразеологи как 
лингвистической дисциплины является вопрос O 
месте устойчивых сочетаний в иерархии значи- 
мых языковых единиц. Большинство исследова- 
телей считают, Что устойчивые сочетания, или 
фразеоло гические обороты, представляют собой 
языковые единицы, функционирующие в системе 
языка наряду со словами, свободными словосо- 
четаниями, предложениями, и сверхфразовыми един- 
ствеми. При этом структурно-семантические свой- 
ства фразеологизмов рассматриваются обычно в 
сравнении І/ ‘с лексической системой языка и 
2/ с системой свободных словосочетаний раз- 
личных моделей. 

Поскольку подробное исследование структурно- 
семантических свойств устойчивых сочетаний 6 
только данной модели выходило бы за рамки нас- 
гоящей работы, мы остановимся здесь лишь на He- 

которых из них. 

Как выяснилось из рассмотрения морфолого ~ 
синтаксических свойств фразеологизмов этой мо- 
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Ebenda, S. 550. 
HELBIG, G. und SCHENKEL. W.. aaO. 





— “Wir bezahlen ja den Herrn Erzbischof von Canterbury 
vielleicht nicht so gut wie die Roten.” (Brecht.) 


. Hier handelt es sich jedoch nicht irgendwelche individuel- 
len Abweichungen von der Sprachnorm, sondern um gesell- 
schaftliche Varianten, um durch Klassenzugehórigkeit, Ideolo- 
gie, soziale Stellung und andere sozialen Faktoren bedingte Ver- 
wendungsweisen, die allerdings bei den Sprechern und Hérern 
Sach-und Sprachwissen voraussetzen. 


Die semantische Valenz ist also die in der Bedeutungstruk- 
tur lexikalischer Einheiten begründete Fähigkeit, mit anderen 
Einheiten komplexe Grupren und Sátze zu bilden. Erforschung 
und Beschreibung der semantischen Valenz sind daher von 
größter Bedeutung für die Sprachwirkungsforschung einerseits, 
die Übersetzungswissenschaft andererseits. 


Literatur: 


1) Die Konferenz der Sektion Sprachwissenschaft der Frie- 
drich-Schiller-Universität in Jena vom 7. Mai 1970 zu 
Ehren des 160. Geburtstags von WII. Lenin. . 


2) RUBINSTEIN, S.L.: Grundlagen der allgemeinen Psycho- 
logie (Übersetzung aus dem Russischen), Berlin 1953, 5. 
115. 


3) A'le Zitate, die nur mit einer Seitenzahl versehen sind, be- 
ziehen sich auf H. KANTs Roman "Die Aula”, 5. Auflage 
1961. 


4) RIESEL, E. : Stilistik der deutschen Sprache, Moskau 1963, 
S. 9/12. 


9) FAULSEIT-KUHN : Stilistische Mittel und Möglichkeiten 
der deutschen Sprache, Leipzig, 1969, S. 11/16. 
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KAYSER, W.: Das srrachliche Kunstwerk, Bern und 
Minchen 1969, S. 273 ff. 


1) Ebenda : S. 276. 
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— in die Augen heißt: nur der Rauch. 


— spritzen (intrans.) setzt als Subjekt die Bezeichnung 
einer Flüßigkeit voraus. -Ebenso-: ۰ fließen, - schàumen, 
und sprudetn. 


Lie Regu.aritàten der semantischen Valenz^sind jedoch 
nicht so streng wie in der Grammatik, Darauf beruht die ۰ 
glichkeit der Bezeichnungsübertragung, der Heraustretens eines 
Wortes aus seiner ursprünglichen Verwendungssphàre ; z.B. 
durch metaphorische oder metonymithe ÜLertragungen können 
Mittel zum kommunikativen Effekt erreicht werdea : 


— "Der Gedanke steckt den Kerf um die Ecke, горем 
noch, zógerte lange, aber endlich kommt er näher” (8.7) 


 — Die Straße ist so schleeht, daf ein Schlagloch dem 
anderen die Hand reicht. 


In den otigen Beispielen sind die Sukjekte und die Verben 
normalerweise unvereinbar, da diese Verben mit dem semanti- 
chen Merkmal “belebt voraussetzt. Das steht als Illustration 
für den in der Belletristik wie auch in der Alltagsrede üblichen 
Akt der Personifizierung. 


Die Sinngebung kann auch beim Gekrauch innerhalb so- 
zialer Klassen und Schichten in unterschiedlicher Weise erfol- 
gen : rot kann eine bestimmte Farbe sein. Aber das metonymi 
sche übertragene rot in : ein Roter, die Roten, die Rote Armee. 
hat die Bedeutung eines symbo'ichen Ausdrucks für "kommu- 
nistisch”. In dieser Bedeutung wird es sowohl von Kommunisten 
als auch von Antikommunisten verwendet, Welcher Sinn inten- 
diert wird, ergibt sich aus dem politisch-ideologischen Kontext, 
aus der Haltung des Sprachkenutzers, 


SO sind diese Ausdrücke in der sozialistischen Länderge- 
meinschaft ehrende Bezeichnungen und werden mit stolz auf 
«die, revolutionären Traditionen der Arbeiterbewegung ver- 
wiesen. Die antikommunistischen Gefühle des Faschisten..ge- 
. genüker den Demokraten und Freiheitskámrfern werden auch 
auf deren Bezeichnung übertragen : 
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penstiinde bezeichnen, kónnen mit Personenbezeichnungen Ver- 
: bindungen eingehen, sei es Auch, daB damit ein besonderer 
kommunikativer Effekt erzielt werden soll: z.B. Bellen : 


Aber 


— Der Behehlshaber bellte seine Kommandos. 
(salopp, etwa schnauzen) | 


— Vater belite seit Wochen, 
(umgs., laut husten) 


W. Schmidt: verweist darauf, daß verschiedene lexisch- 
semantische Varianten von Verben an konsruktive Bedingungen 
gebunden sind: viele Varianten kónnen mit anderen Sprachli- 
chen Einheiten feste Konstruktionen eingehen. Ihre Aktuali- 
sierung ist an das Vorhandensein solcher Konstruktionen ge- 
bunden. Er zeigt das am Beispiel des elliptisthen Verbge- 
` brauchs : 


So hat z.B. das Verb "sitzen", das eine Angabe erfordert, 
die eine semantische begründete “Leerstelle” ausfüllt, beim 
Fehlen einer solchen Ortsangabe die Bedeutung “inhaftiert 
sein". 


W. Porzig”? wies bereits darauf hin, daß die Bereitschaft 
der Wórter, mit anderen Wórtern Verbindungen einzugehen, 
bei den Wortarten unterschiedlich ist. Wáhrend für Adjektive 
und Verben mehr Beschrünkungen gelten, kónnen Substantive 
einen gróBeren Kreis von Wértern an sich binden. Die Ver- 
bindbarkeit von Verb und Substantiv nennt E. Lejsi *? seman- 
tische Kongruenz. Z.B. schießen : 


— Der Jäger schießt die Menschen. (semantisch falsch) 
— Der Jäger schießt die Hasen. (semantisch richtig) 


Auch für ganze Gruppen ist die Verbindbarkeit einge- 
schränkt : 
^ س‎ in die Wangen beißen : können nur der Mensch, der 
Frost oder die Kälte. | 
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barkeit, die Ergänzungsbedürftigkeit oder  AbgeschloBenheit 
der Bedeutungselemente liefert die Basis für die als semantische 
Valenz bezeichnete Vereinbarkeit oder Nichtvereinbarkeit der 
Wortbedeutungen. Damit wirkt sich die innere Struktur der 
Wortbedeutung auf die Móglichkeit der Wortgruppen und Satz- 
bildung aus. Die Unverträglichkeit der Elemente tritt als 
Unvertriglichkeit der Wortbedeutungen in Erscheinung. Der 
Grad der Vereinbarkeit ist bei den einzelnen Wortklassen unter- 
schiedlich. D.h. Es gibt Wórter, deren Fähigkeit, syntagmatische 
Beziehungen mit semantischen Partnern einzugehen, so gering 
ist, daB sich der Partnerkreis voraussagen làBt : 


— maunzen : kann nur Katze als Subjekt bei sich haben. 
— wiehern : nur Pferd oder sene HY PONY ME N?”. 


Schimmel, Gaul,  Klepper, Hengst, Stute, Pony, 
Mähre... usw. 


— eine Venus: nur in Verbindung mit Bezeichnung fur 
"schóne Frau”. 


— mollig: nur in Verbindung mit Bezeichnung weiblicher 
Personen. 


— blond : nur in Verbindung mit Bezeichnungen von etwas, 
was menschlisches Haar besitzt oder des Haares selbst. 


Andererseits gibt es Wörter, deren Verbindbarkeit so groß 
ist, daf sich kein bestimmter Kreis von Partnern voraussagen 
läßt :2.B. können Personenbezeichnungen mit allen Verben 
verbunden werden, die Handlungen bezeichnen, die durch Men- 
schen ausgeführt werden, die sich am Menschen vollziehen, die 
Zustände bezeichnen, in denen sich Organismen befinden 
können : 


Ein Mensch kann: fahren, laufen, singen, sprechen, 
trinken,... 


men 


Selbst Verben, deren semantische Valenz sich auf eine Ver- 
bindung mit Substantiven richtet, die Tiere oder leblose Ge- 
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| . Die temporale Ergänzung "ein Jahr später” ist hier nach der 
grammatischen Valenz des Verbes "heiraten" nicht obligatorisch, 
' sondern eine freie Angabe. Das Verb "heiraten" ist ein zwei- 
 wertiges Verb. In diesem Satz verbindet die Konjunktion “und” 
den fortlaufenden Ereignisfluß, aber gleichzeitig stellt sie 
isoliert einen Satz dem Leser zur besonderen Beachtung vor : 


— ees , und ein Jahr spàter heiratete er die Medizinstuden- 
tin Vera Bilfert. 


Die temporale Ergänzung distanziert Фе Zeitkegriffe noch 
mehr von der Handlung. Würde man auf diese Ergänzung vcr- 
zichten oder sie durch eine andere Bedeutungskomponente 
ersetzen, so entstünde zweifellos das Gegenteil dessen, was 1 
Autor hier beabsichtigte. Verg'eichen wir den Satz vor und 
nach der Eleminierung der Temporalergänzung : 


— Rose und Gerd flogen nach China, und Robert Iswall 
fuhr vom Flugplatz nach Hause -und richtete an der 
Fakultät ihre besten Grüße aus, und heiratete er die 
Medizinstudentin Vera Bilfert. 


Die Semantik der beiden Sátze ist nicht ohne weiteres 
miteinander identisch. Im ersten Satz hat die temporale Ergán- 
zung die Aufgabe, eine zeitliche Distanzierung von diesen fort- 
laufenden Ereignissen zu schaffen. Aker der zweite Satz könnte 
etwa so verstanden werden, als sei Rcbert g'eich nach seiner 
Rückkehr von der Fakultát zum Standesamt gegangen, wo seine 
. Braut “Vera” auf ihn wartete. 


Deswegen ist die Temporalerginzung hier semantisch obli- 
gatorisch. Daraus dürfte folgen, daß die Semantik in beiden 
Sätzen auf einer Verbindung von einzelnen Ergänzungsbestim- 
mungen beruht, abgesehen davon, ob diese Ergänzungen, nach 
den verschiedenen Valenzschulen, als obligatorische, fakultative 
oder freie Angaben bezeichnet werden ۰ 


Mit der Bedeutungsstruktur, der Anordnung der semanti- 
„schen Elemente ist in gewisser Hinsicht die semantische Valenz 


festgelegt. Die gegenseitige “Vereinbarkeit *? oder Nichtverein- 
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Nach der Darstellung von G. HELBIG ? sind sowohl die 
obligatorisclien als auch die fakultativen Aktanten durch die 
Valenz an das Verb gebunden. Die freien Angaben dagegen sind 
nicht an das Verb gebunde» und kónnen deshalb nahezu in 
jedem Satz beliebig weggelassen oder hinzugefügt werden, Um 
die drei verschiedenen Arten von Aktanten zu ermitteln, muß 
eine "Weg'afprobe'" *? oder ein Eleminierungstest benutzt 
werden, damit wir die obligatorischen von den fakultativen 
Aktanten und freien Angaken unterscheiden können. In. 
diesem Satz : 


— Im Laufe der Nacht mußten sie zwei weitere Male Ihre 
Ausweise vorzeigen, ... (S. 39) | 


geht es um obligatorische Aktanten und freie Angaken. Durch 
die "Weglabprobe" oder den ‘Eleminierungstest’ lautet der: 
Satz SO : 


— Sie mußten ihre Ausweise vorzeigen. 
Satzmodell : Jemand zeigt jemandem etwas vor. 


Das Verb “vorzeigen” ist dreiwertig und verlangt nach 
seiner Valenz drei obligatorische Aktanten. Sie sind nämlich das 
Subjekt, das Akkusativobjekt und das Dativobjekt. Die anderen 
Aktanten sind hier nicht grammatisch obligatorisch und nicht 
“fakultativ”, weil sie unabhängig vom Verb sind: also "freie 
Angaben” ۰ 


Die bisherigen Untersuchungen über die Valenz in bezug 
auf die obligatorischen, die fakultativen und die freien Angaben 
beschäftigten sich mit isolierten Beispie'en, Die Stilistik aber . 
beschäftigt sich mit solchen Ausdrücken und Elementen in 
einem Text, die ein Verhältnis zueirander oder zu anderen 
Elementen innerhalb dieses Textes haben. Deswegen ist es auch 
hier wichtig, die Beziehung Inhalt — Form bei der Valenz, also: 
die semantische Valenz, aufzuzeigen., Betrachten wir den folgen- 
den Satz: 


— Rose und Gerd flogen nach China, und Robert 1swall 
fuhr vom Flugplatz nach Hause und richtete an der 
Fakultät ihre besten Grüße aus, und ein Jahr später 
heiratete er die Medizinstudentin Vera Bilfert (S. 293). 
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Wortgruppe “in der Patsche” nicht als eine Lokalbestimmung 
ansehen, sondern sie spielt die Rolle einer integriereriden 
Ergánzung des Verbinhalts, die mit dem Verb zusammen eine 
Sinneinheit von neuer Qualitàt ergibt. 


Wenn die Lokalergänzung eleminicrt wird, “ist sie 
unabhängig vom Text eindeutig mitgedacht” 2. 


Es folgen hier zwei Beispiele mit zwei verschiedenen Sub- 
jekten : | 
Modell (1): Jemand sitzt oder 


Modell (2): Etwas sitzt 


Beispiel 4 zu Modell (1): 


Aber meistens liefen sie nicht rum, meistens saßen sie 
... (5. 144); 


"d. h. umgangssprachlich: ist Strafgefangener” 22. 


Beispiel 5 zu Modell (2): 

NU ‚der Text saß, ...... (S. 396) 

"d. п. der Text wurde auswendig beherrscht" ۲ (۰ 

Die Erscheinungen der  Ausnutzung von fakultativen 
Satzgliedstellen hängen mit der Valenz (Wertigkeit) des Verbs 
zusammen. Jedes Verb braucht eine bestimmte Anzahl von 
Aktanten (Mitspielern, Ergänzungsbestimmungen), um seine 
Leerstellen zu besetzen. 

Wesentlich ist die dreifache Scheidung in : 


1. obligatorische Aktanten 
(das Verb benötigt oft notwendige Glieder : 
Subjekte, Objekte, Lokalergänzungen, Prädikative), 


` 2. fakultative Aktanten und 
3. freie Angaben. 


Das Verb braucht im folgenden Beispiel eine präpositionale, 
Ergänzung, die scheinbar eine Lokalergánzung ist. Trotzdem. 
bekommt es eine übertragene Bedeutung im Sinne von Beschäf-: 
tigtsein mit Schreiben : 


Beispiel 3 : | | 
Da sitzt einer über seiner Schreibmaschine (S. 7). 


In einer Redewendung verlieren die Bestandteile ihre eige- 
nen einzelnen Bedeutungen und die Redewendung bekommt 
eine übertragene Bedeutung wie : 


Beispiel 4: 


Robert spürte sie, wenn er Sorgen hatte und in einer . 
Patsche saß (S. 37). 





Hier wird "in einer Patsche saB" als Redewendung auf- 
gefaßt. Sie heißt “Unannehmlichkeiten, Schwierigkeiten 
haben” 2°, 


Die prápositionale Ergänzung “in einer Patsche” hat einen 
anderen syntaktischen Wert als die prárositionale Ergänzung 
“auf dem Vordeck” im Satz: 


Reispiel 5 : 
... und ich sal mit Detlef auf dem Vordeck (S. 179). 


Im zweiten Satz ist die Bedeutung des Verbs “sitzen” ohne 
wéitéres genau zu erfassen, weil die Summe der Wortinhalte 
mechanisch den Satzsinn geben. 


Aber in dem Satz: 
Robert saB in einer Patsche 


ergibt sich der tatsáchliche kommunikative Wert keineswegs 
auf dieselbe Weise (durch mechanische Addition). 


Es zeigt sich, daß der Sinn dieser phraseologischen 
Wendung nur zu fassen ist, wenn man sie als semantische 
Einheit betrachtet. In dieser Redewendung können wir de -/ 
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Satzes kann auf verschiedene Bestandteile des Satzes 
verlegt werden. 


Doch das wichtigste Mittel der kommunikativ-,sychologi- ' 
schen Hervorhebung eines Satzgliedcs ist die Intonation. Die 
Betonung und die Satzmelodie (Lautmodulation) sind Fakto- 
ren der Erhöhung der Mittei'ungsmOo;lichkeiten des Kommuni- 
kationssystems Sprache. Las gilt vcr allem für die konncta- 
tiven Komponenten (die emotional gefärbten Bedeutungsva- 
rianten); aber auch für die denotativen Komponenten (dis | 
objektiven Bedeutungen), diese werden dadurch mitgestaltet. 


Die Semantik des Satzes ändert sich auch durch die Valenz 
des Verts — zum Beispiel sitzen. 


Dieses Verb ist in der Regel ein zweiwertiges Verb (V. 
Grundmodel!: S + fV + E 


Jemand sitzt irgendwo. 


Wenn das Subjekt "Anim" oder “Hum” *” ist, dann ist die 
Ergänzung (E) immer lokal. 


1. Der Gast sitzt bequem. 
Der Gast sitzt auf dem Sofa. 


Der Gast sitzt bequem auf dem Sofa. 


. 2. Der Hund sitzt ۰ 
Der Hund sitzt aut dem Sessel 
Der Hund sitzt stil auf dem Sessel. 
In den obengenannten Beispielen bezeichnet das Zustands- 


verb "sitzen" das Ruhen des menschlichen oder tierischen 
Körpers auf dem ۰ 


Das Verb kann also im Regelfall syntaktisch zweiwertig 
oder: dreiwertig sein, weil es im Redezusammenhang mit einer 
Ortsbestimmung- und darüber hinaus (oder auch allein) mit 
einer Modalbestimmung verbunden ist. 


n= "n 
a” 


seine Zwezke sind - Umformunren und Abweichungen vom 
vertrauten Sprachbild stilistisch sinnvoll wie KANTs zahlrei. 
che Einmalbildungen :  Pillensozialisten (S. 180), Geschichts- 
mus. ($. 199), Augenschmeißer (S. 232) u.a. oder die lateini- 
schen Wörter : Magnifizenz, Spectabi'es (S. S), die km Roman 
"Die Aula” im Dienste des. historischen, sozialen und terutli- 
chen Kolorits der Universitäten stehen, 


Auch die Satire hat manch gelungenen Ausdruck zur 
treffenden Charakterisierung von Personen und Sachverhalten 
geprügt. Man denke nur an KANTS Einmalbildungen auf 
Grund der Kontamination wie: Promilljonár (S. 210), Isbaum 
oder Meiwall (S. 221), Tolstojewski (S. 312) oder auf Grund 
der Zusammensetzung wie: Kreideprofessor (S. 66), Katzen- 
mann (S. 213), Zwiebelonkel (S. 254), mit denen er bestimmte 
Personen oder miBliebige Haltung mit satirischem Pfeil trifft. 


Eine Stilerscheinung drüngt sich als solche quantitàtiv 
durch ihre Háufigkeit oder qualitativ dureh ihren eigenwilligen 
Charakter auf. Ein einzelner Satzanfang mit -— beispielsweise 
— “und” will noch nicht viel besagen, tritt diese Konjunktion 
in einem Werk jedoch auffal'end hàufig auf, so wird sie zu 
einer stilistischen Tatsache, von der aus auf andere geschlossen 
werden kann. mE и | 7 


Nach Meinung von W.. ADMONI kann im Kommunikations- 
prozeB, der von mannigfaltigen Faktoren beeinflufót wird, die 
den Gedankeneang und die Gemütshaltung des Srrechenden 
bestimmen, auch ein Satz, ohne seinen logisch-grammatisehen 
Typus oder seine Modalitàt zu wechseln, ohne seinen' Bestand 
an Satzgliedern oder seine Rolle im Redeákt zu ändern, ver- 
schiedenartig aufgebaut werden, um verschiedene Einstellungen 
des Sprechenden dem Satzinhalt gerenüber zum Ausdruck zu 
bringen”, Es können hier zwei miteinander verbundene · Er- 
scheinungen in Betracht gezogen werden : 


1. Änderung der Satzgliedfolge. im “*Thema-Rhema” *”. 
2. Das semantisch-kommunikative Schwergewicht ‘des 
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kannt sind und etwa versuchen, sie durch Wort-für-Wort- 
Übersetzung ihren Sinn nach zu erschließen, Wir stoßen dann 
auf Aussagebedeutungen, die wörtlich aufgefaßt sinnwidrig und 
sogar komisch sind. Etwa wenn wir im Arabischen die 
deutschen Redewendungen "und darauf könnt ihr Gift nehmen” 
(S. 350) oder “die Würmer aus der Nase ziehen” (S.193) über- 
setzen. Gewiß gibt es auch im Deutschen und im Arabischen 
Redewendungen, d'e sich ziemlich decken. 


Die Redewendung “er mache nun schon lange nicht mehr 
in die Hosen” (S. 10) bedeutet sowohl im Deutschen als auch 
im Arabischen dasselbe. Auch im Arabischen gibt es zum 
Beispiel die Redewendung “auf arabisch” parallel für die 
deutsche Redewendung “Dann auf deutsch" (S, 425), “..das 
liegt klar wie die Sonne" parallel für “das liegt doch klar auf 
der Hand" (S.48) und "die Hand von etwas lassen" parallel 
für "die Finger von etwas lassen" (S. 267). Der Unterschied 
zwischen den beiden letzten Redewendungen durch die Ver- 
wendung des Wortes "Die Hand" im Arabischen und nicht 
"die Finger" ist begründet im folgenden : Wenn zwei arabische 
Partner oder Parteien ein Abkommen abgeschlossen hatten, 
mußten sie schwören und den Vertrag mit einem Händedruck 
besiegeln. Wenn beispie'sweise einer der beiden Partner Seine 
Hand davon läßt, bedeutet es auch, daß er mit der Sache nichts 
zu tun haben will. Tm Deutschen wird der Schwur durch 
"Handerheben und Fingerzelgen” geleistet. 


In beiden Sprachen kann jemand “dick wie ein Faß Sein. 
Aber im Arabischen bemerken wir auch, jemand sei “dick wie 
ein Elefant”. Im Arabischen sagen wir “schön wie ein Mond" 
und im Deutschen “schön wie eine Rose". 


Diese Darstellung vertritt grundsätzlich die These von der 
Übersetzbarkeit und widerlest eine auf WEISGERBERSCHEN 
Ideen fußende These von der Unmöglichkeit der Übersetzung. 


Durch Umbildung und Neuschópfung im Sprachwortschatz, 
durch Auswählen, Weglassen und Hinzufügen versucht der 
Schriftsteller das wiederzugeben, was ihm vorschwebt. Für 
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fakultative Elemente aufweist, besitzt auch jede Rede Stil. 
E. RIESEL sagt: "Jede Rede hat Stil, wenn die fakultativen 
Ausdrucksmittel vom Sprecher bewußt und für die Kommu- 
nikation optimal eingesetzt sind" 1®, 


Aber es muß auch berücksichtigt werden, daß mit den 
fakultativen Varianten obligatorische Konsequenzen verbun- 
den sind, und daß ein wechselseitiger Zusammenhang unter 
den grammatischen, lexikalischen und phonetischen Mitteln 
besteht. 


Die Wahl geeigneter Wörter als Bedeutungsträger für 
Begriffe hängt von der lexikalischen Beschaffenheit der For- 
mulierung ab, die vorwiegend durch die Bedeutung der ver- 
wendeten Wörter gekennzeichnet ist. Das einzelne Wort erhält 
seinen eindeutigen Sinn erst durch seine Beziehungen zu anderen 
Wörtern, die durch grammatische Mittel und deren Bedeutung 
hergestellt werden. Begriff und Inhalt sind nich ohne weiteres 
identisch. 


Das zeigt folgendes Beispiel deutlich : 
Wertfreier Begriff — Nebenordnung von Begriffen 
Pferd Gaul, Schimmel, Rappe 
Hengst oder Fuchs 








Pferd 





Gaul, Schimmel, Rappe, Hengst, Fuchs ... 





Betrachten wir die Redewendung “einen geschenkten Gaul 
sieht man nicht in's Maul”, dann ist das Wort “Gaul” hier nicht 
mehr unter den Begriff “Pferd” einzuordnen, sondern die ganze 
Redewendung heißt: Ein Geschenk bewertet man nicht. 


In festen (stehenden) Wortverbnidungen (Phraseologis- 
men) verlieren die einzelnen Wörter die Selbständigkeit ihrer 
Bedeutung. Das wird uns vor allem deutlich, wenn wir in einem 
Text auf derartige Redewendungen stoßen, die uns nicht be- 


94 


Wir grenzen unsere Auffassung von den bürgerlichen 
Auffassungen des, Stilbegriffs ab. Unsere Auffassung entsprichi 
vielmehr die Definition des Stilbegriffs von G. MICHEL. Bei ihm 
heiBt es : "Unter Stil verstehen wir die Gegamtheit der wáhlba- 
ren Varianten der Rede, die an bestimmte gesellschaftliche 
Anwendungsformen gebunden sind, einschließlich einer Reihe 
von Móglichkeiten zur sprachlichen Darstellung eines Sachver- 
haltes” 11), 


Er spricht über die Auswah! verschiedener sprachlicher 
Moglichkeiten, verbunden mit den besonderen gesellschaftlichen 
Bedingungen. Die Definition des Stilbegriffs von W. FLEI- 
SCHER deckt sich im wesentlichen mit der Definition von G. 
MICHEL. Bei FLEISCHER heiBt es: “Wir verstehen unter 
Stil die durch die Tatsache fakultativer Variationen in der 
sprachlichen Darstellung eines Sachverhaltes 'ermóglichte und 
innerhalb bestimmter gesellschaftlicher Anwendungsformen 
sich realisierende Verwendungsweise der Sprache. Danach hat 
jede sprachliche Äußerung Stil” 12. 


Der Stil des Sprachproduzenten äußert sich in einer 
Auslese von Wörtern und Ausdrücken, von syntaktischen und 
phonetischen Mitteln der Sprache. Bei A. ISKOS und A. LEN- 
KOWA steht: “Das Wichtigste und Ausdrucksvollste aller 
stilistischen Mittel ist und bleibt aber doch die Auslese der 
lexikalischen Einheiten" 1%. 


G. MICHEL bestätigt diese Meinung auch : “Die reichha!- 
tigsten Möglichkeiten der Variation liegen wohl im Bereich der 
. Lexik" 160, 

Die varianten und invarianten Elemente beziehen sich 
sowohl auf die inhaltliche als auch auf die formale Seite. Als 
stilistisch kónnen nur solche Varianten bezeichnet werden, die 
sich nicht aus den “obligatorischen grammatisches Regeln’ 15 
ergeben, zB, die Änderung in der Satzgliedfolge, nicht 
aus Gesetzmäßigheiten der  Wortbildung und dem зе 
mantischen System. abgeleitet werden und fakultativ 
in der Rede auftauchen z.B. die Einmalbildungen. Da jede Rede 


> 
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Seine stilistische Interpretation ist auf das Psychische ausge- 
richtet. Wir halten nicht wie Wilhelm. SCHNEIDER Stil» für 
‘Darstellungsart im allgemeinen” ®, sondern der Stil: bzw. die 
Stilqualitáten beruhen auf einem einheitlichen und übergreifen- 
den System. 


Nach der älteren Definition des Stilbegriffs von. Н. 
SEIDLER : “Stil ist die im Sprachwerk durch den Einsatz 
aller Sprachkráfte erwirkte Gestaltung des Menschlichen in 
seiner Weite und Tiefe"? versucht er in seiner jüngsten Arbeit 
den Begriff Stil zu erortern. 


Er unterscheidet fünf Richtungen 

1. Stil als Zweckbestimmheit der Sprache; 

2. Stil als individueller Ausdruck in der Sprache; 

3. Stil als wesensbestimmend für die Sprache der Kunst; 
4. Stil als emotionale Sprachgestaltung;; 

9. Stil als Form und Gerráge der Sprachgestaltung. 


Die letzte Begriffsbestimmung erscheint H. SEIDLER als 
Ausgangspunkt geeignet, Er trennt zünüchst.zwischen Stil als 
Zweckhaftigkeit und Stil als Schónheit. Saehdarstellung und 
Sprachkunst sind demnach zwei Pole, zwischen denen es 
Übergünge gibt. MEME 


Während für Geschäftsbriefe, politische Reden, wisseD- 
schaftliche Darstellungen und anderes Normen gegeben sind; 
deren Realisierung zur Erfüllung des Leabsichtigten Zweckes 
führt, kann SEIDLER bei einem Gedicht nicht adäquat nach 
einem Zweck fragen, wohl aber nach der künstlerischen. Gestal- 
tung. 


Zum Bereich des Stilhaften bemerkt H. SEIDLER, daß er 
sich weder auf bestimmte Gesellschaftsschichten noch auf 
bestimmte Arten von Sprachäußerungen beschränkt. Bei ihm 
ist “Stil also die Gesamtheit der Züge an einem Sprachwerk, die 
ihm ästhetischen Charakter verleihen” 10), 
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1. Wir betrachten es als ehrenwerte Aufgabe, unser so- 
zialistisches Eigentum zu schützen. | 


2. Wir erfüllen mit großem Stolz unsere Pflicht, das so- 
zialistische Eigentum zu schützen. 


3. Es erfüllt uns mit Freude, wenn wir auf das Erreichte 
zurückschauen, und wir werden es zuverlüssig zu schüt- 
zen wissen. 


In wissenschaftlichen Arbeiten kommt cs ebenfalls darauf 
an, den Sachverhalt eindeutig und gedrängt darzustellen. Termi- 
ni (Fachausdriicke) z.B. dürfen nicht durch Synonyme ersetzt 
werden, da sonst die begriffliche Genauigkeit verlorenginge. 


E. RIESEL schreibt : "Wenn wir unter Sprache eine spezi- 
fische Struktur, ein System von lexischen, grammatischen und 
phonetischen Mitteln verstehen, das zur Verständigung im 
Gesellschaftsverkehr dient, so stellt die Rede die Verwendung 
des sprachlichen Zeichensystems in konkreten Sprech- und 
Schreibakten dar. Rede ist demnach sprachliche Äußerung 
(Information) zu bestimmten Mitteilungszwecken in bestimmter 
Sprachsituation.” Bei ihr ist Stil: “Die Verwendungsweise der 
Sprache im Sprech- und Schreibakt, im System von Gesetz- 
mäßigkeiten der Ausdrucksgestaltung”*. Die Einschätzung 
sowie die Ergebnisse von : ACHMANOVA, RIESEL und FAUL- 
SEIT 9? beziehen sich auf die Verwendung der Sprache als 
Méglichkeit "Langue" und nicht auf die Sprache als Wirklichkeit 
"Parole". 


Die Tendenzen der bürgerlichen Stilistik bringen das Wesen 
des Redestils nicht grundsátzlich mit den objektiven Bedingun- 
gen der historischen und sozialen Entwicklung und der Sprache 
in Verbindung. Das gil für VOSSLER, BALLY, WINKLER 
u.a.*”, Das Weltanschauliche blieb ausgeschlossen. Bei anderen 
ist der Stilbegriff auf die Persónlichkeit bezogen. So versteht 
zum Beispiel Leo SPITZER unter einem Totalbild eines Stils : 
"alles stilistisch bei einem Autor Bemerkenswerte zu vereinen 
und mit seiner Persönlichkeit in Zusammenhang zu bringen ”. 


Q1 


wôhnlich kráftig in dem Gehalt. Erst in dem Satzzusammen- 
hang im Text werden die Beziehungen wirklich festgelegt. Zum 
Beispiel nennt KANT” die Verkehrspolizisten : Individualisten, 
Kollegen, Sportsminner, Genossen oder weife Máuse (S. 376, 
371). 


Wenn emotionale Elemente in den Ausdruck einfließen 
dürfen, erschließen sich viele Möglichkeiten zu variieren. Das 
beste Beispriel dafür ist der Stil der Alltagsrede. 


Zum Beispiel : 


— Er kónnte eigentlich seine Klappe/seinen Mund halten. 
Varlationen dieses Satzes wáren : 


— Er diirfte nicht sprechen. 
— Er sollte unnótiges Sprechen vermeiden. 


— Er müßte wieder mal eine Redepause einlegen. 


Auch der Stil der Publizistik und der Presse verfiigt über 
reichhaltige Ausdrucksmöglichkeiten; denn er soll sowohl sach- 
lich als auch emotional iiberzeugen. 


Im folgenden dagegen geht es um Stilarten, wo Variationen 
zu Ungenauigkeiten oder gar Fehlern führen wiirden, weil der 
Schwerpunkt auf begrifflicher Exaktheit liegt. Im Stil des 
offentlichen Verkehrs werden alle Arbeitsdokumente, Gesetze 
und Vorschriften abgefaßt, ferner Geschätsbriefe und juristi- 
sche Texte. Sie erfiillen ihren Zweck durch unpersónliche, sach- 
liche, in der sprachlichen Form auf das Wesentliche beschränkte 
Mitteilungen. Den Anforderungen an ein gutes Amtsdeutsch ent 
spricht die Verfassung der DDR. Im Artikel 10 heiB es : 


“Das sozialistische Eigentum zu schützen und zu mehren 
ist Pflicht des sozialistischen Staates und seiner Bürger” 


Wäre dieser Satz nicht im Stil des öffentlichen Verkehrs 
geschrieben, so kónnte man unter anderem folgende Variationen 


gelten lassen : 
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STIL UND STILELEMENTE 
von . 


Dr. Phil. Schauki Khalifa 


Nach den gegenwärtigen überzeugenden Ansichten der 
Stiltheoretiker miissen wir beim Stilbegriff von der Funktion 
der Sprache unter den besonderen historischen, gesellschaftli- 
chen und sozialen Bedingungen ausgehen. Die sowjetischen 
Sprachwissenschaftler PUSTOVOJT und GALPERIN sprecher 
über die sozialen Bedingtheiten des Stils. Diese ausdrückliche 
Betonung der sozialen, gesel'schaflichen und damit auch welt- 
anschaulichideologischen  Bedingtheit ist nicht in der Defini- 
tion des Begriffs Stil bei 0.5. ACHMANOVA zu finden. Dort 
heiBt es: ‘Der Stil ist eine der differentiellen Varianten der 
Sprache, ein sprachliches Subsystem mit einem ihm eigentüm- 
lichen Lexikon, mit phraseologischen Verbindungen, Wendun- 
gen und Konstruktionen, die sich von anderen Varianten durch 
expressiv-wertende Eigenschaften der sie bi'denden Elemente 
grundsützlich unterscheiden und gewóbnlich mit bestimmten 
Gebrauchssphüren der Rede verbunden sind”. Natürlich 
schafft die stilistische Variation Emotionalitit in dem mündli- 
chen oder schriftlichen Kommunikationsprozeß. Das wird auch 
durch S. RUBINSTEIN deutlich, wenn er sagt: "Die Emotiona- 
litàt spielt in der menschlichen Sprache eine besondere Rolle. 
Es wäre falsch, die Sprache völlig zu intellektualisieren und sie 
als bloBes Instrument des Denkens anzusehen ۰ 


Stilistische Variationen ergeben sich aus der Tatsache, 
daf der gleiche Sachverhalt der objektiven Realitàt auf unter- 
schiedliche "Weise sprachlich dargestellt werden kann. Die 
stilistische Variation zeigt sich besonders in der Verwendung 
von Synonymen. Synonyme, die sich in der gemeinten Idee als 
dem Begriffskern nahezu gleich sind, unterscheiden sich ge- 
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‚ Grebe, P, und Miiller, W. . 

Der-große Duden Do 
Vergleichendes Synonymwörterbych 

Mannheim 1964 


. Klappenbach, В. und Steinitz, W. mE 
Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache WcdC. 


Berlin 1969, 70 
‚ Wahrig, G. 
Deutsches : Wörterbuch Wahrig 
Gutersleh 1968 


umstimmen, überreden: (zu. etwas); zu einem anderen 
EntschloB bringen' 


‘Ich habe ihn nach langem Zureden Aherumgekricgt, daß er 
mitkommt.” Wahrig 1735 


Im Wórterbuch der deutschen Gegenwartssprache (von R. 


Klappenbach и. W. Steinitz) hat herumbringen noch folgende 


Bedeutungen : 
i. ‘ugs. etw. durch Weitererzählen verbreiten. Vgl.: 
"so -daß........ ‚(sie) es weit und breit herumbrachten, daß 
die Jäger wieder einmal da ۰ WddG 1807 


‘ugs. eine bestimmte Zeit mit etw. ausfüllen, damit sie 
schnell vergeht.'Vgl.: 


"Wie hast du die Wartezeit herumgebracht" WddG 1307 


Quellenverzeichnis 


Abkürzungen 
1. Agricola, E 
Wörter und Wendungen W.W 


Wôrterbuch zum deutschen Sprachgebrauch 


Leipzig 1965 


2. Brockhaus B.h 


Der Sprachbrockhaus 


Deutsches Wörterbuch für jedermann 
Wiesbaden 1959 


3. Grebe, P. und Stréitberg, С 


Dér groBe Duden 2.13 
Stilwórterbuch der deutschen Sprache 
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sie mit dem Richtungsadverb her- gekoppelt werden, Das 
Verb umkommen z.B. drückt aus, daß das Subjekt ums Leben 
kommt. In Verbindung mit dem Richtungsadverb her- hat es 
zwei Bedeutungen : 


1. ‘reisen im Sinne von: etwas erleben, etwas von der Welt 
Sehen' z.B.: 


"Als Reporter kommt man viel (in der Wet) herum." 
Wahrig 1724 


Diese semantische Komponente ist durch das Verh 
` umkommen nicht ausgedrückt. 


2, ‘um etwas herumkommen = etwas vermeiden’, z.B.: 


“Wir kommen nicht darum herum das zu tun" = ‘wir 
konnen es nicht vermeiden. Wahrig 1734 


Diese semantische Komponente ist auch durch das Verb 
umkommen nicht ausgedrückt. In diesem Sinnbereich stimmt 
aber das Verb herumkommen m't dem Verb umgehen 5.2 
überein. (s. 1.7) 


Das Verb umbringen drückt aus, daß dem Objekt gewalt- 
sam das Leben genommen wird. herumbringen bezeichnet eine 
Bewegung nach einer Seite îm Sinne von ‘mit Mühe umdrehen 
kónnen,z.B.: 


"Ich bringe den Schlüssel nicht (im Schloß) herum.” 
Wahrig 1733 


In übertragener Verwendung besteht eine synonymische 
Beziehung zwischen herumbringen und umstimmen im Sinne 
von ‘jmdn. zu einem anderen Entschloß bringen. Hierher 
besteht eine andere synonymische Beziehung zwischen um- und 
über- im Sinne von: ‘jmdn. übereden’. Die Verben mit herum- 
sind ugs. Sn und Sa sind Hum,vgl.z.B.: 


herumbringen : übertr. ‘'herumkriegen. ` Wahrig 1733 
herumkriegen : ‘herumbringen; jmdn. herumkriegen = jmdn. 
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+ herum- drückt zwar auch eine zeitliche Beziehung aus, In, 
diesem Sinnbereich hat es aber zwei Bedeutungen : | 


1. ‘abgelaufen sein’ z.B.: 
“Die Ferien sind immer so schnell herum." Wahrig- 1736 





2. ‘anhaltende, oft erfolglose od. unnütze Beschüftigung' 
Die Bildungen drücken aus, daß man sich ständig od. lán- 
gere Zeit mit etwas bescháftigt. 


Bei einigen Verben wird ausgedrückt, daB die Zeit sinnlos 
od. ohne sichtbaren Erfolg verbracht wird, z.B.: 


herumtrödeln herumbasteln 
Bei herumtródeln drückt das Präfix eine Verstärkung au‘. 
Andere Bildungen bezeichnen nur die andauernde Beschäftigung. 
Vgl.: 


Wahrig 1723 
sich herumárgern : ‘sich stándig über jmdn. árgern. 
herumhacken : ‘ständig mit jmdn. schelten.’ 

Wahrig 1754 


Bei Verben wie sich herumwälzen wird ausgedrückt, daß 


man sich ständig oder lángere Zeit immer wieder herumdreht, 
2.B.: 


“sich schlaflos im Bett herumwälzen: 


sich im Schnee, im Gras herumwàü zen (Hund, Kind.) 
Wahrig 1733 


Wichtig zu bemerken ist, daß die meisten Simplizia, dic 
in diesem Sinnbereich mit herum- gekoppelt sind, sind'in Ver- 
bindung mit dem Präfix um- nicht vorgekommen;z.B.: 


sich herumplagen | sich herumstreiten | 
Die Verben sind ugs. 


Es ist noch wichtig zu bemerken, daß die Bildungen mit 
dem Präfix um-, die die. semantische Komponente. ‘ums . Leben- 
kommen’ bezeichnen, ganz andere Bedeutung ausdrücken, wenn 


S. 


herumsprechen driickt aus, daB (Neuigkeit) von einem zum 
aríderen weitergesagt werden. Im Unterschied zu herumerzáhlen 
hebt herumtragen aber mehr das eifrig- beflissene Weitergehen 
einer Nachrieht hervor. (D.3. 676) 


Diese semantische Komponente kann aber auch durch die 
Wendungen ‘in Umlauf -bringen' uud ‘in Umlauf setzen' aus- 
gedrückt werden. Dabei wird aber meist absichtlich eine oft 
unwahre Nachricht an eine oder mehrere (ebenfallsschwatzhaf- 
ter) Personen weitergegeben und auf diese Weise bewirken, daß 
sie in einem größeren Personenkreis kursiert.Vgl.: 


herumerzühlen : ‘Sie hat überall herumerzählt, daß sie bald 
eine große Erbschaft zu erwarten habe. -> 2.3. 676 


herumsein : 5.2 ‘verbreitet sein’ 


“Die Neuigkeit ist bereits überall, in der ganzen Stadt 
herum." -~ | ‘Wahrig 1736 


herumsprechen : ‘so etwas spricht sich schnell (überall) 
| herum." | Wahrig 1737 


herumtragen : “diese Klatscbbase, überal! mußte sie es herum- 
tragen, daß sich ihr Untermieter etwas hat zuschulden 
kommen lassen." DS. 0 


Die semantische Komponente “Bewegung nach allen: Seiten' 
ist sowohl durch herum- als auch durch umher- ausgedriickt. 
Die Verben dieser semantischen Gruppe und die Verben mit 
‘um, die eiie Bewegung von allen Seiten her bezeichnen, körnen 
meiner Ansicht nach gegeniibergestellt werden. Bei den Bildun- 
gen mit herum- bzw. umher- richtet sich die Bewegung von 
innen (einem Mittelpunkt) nach auñen (allen Seiten). Bei den 
Bildungen mit um- richtet sie sich von auBen (allen Seiten her) 
nach innen (einem Mittelpunkt). 


Uns interessieren noch die Bildungen, die eine anhaltende, 
oft erfolglose oder unnütze Bescháftigung bezeichnen, weil diese 
semantische Komponente bei den Bildungen ті’ um- nicht, vor- 
gekommen ist. Das Práfix wm- drückt eine zeitliche Beziehung 
im Sinne von 'abgelaufen sein' aus. 
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9. ‘plan- und ziellose Bewegung ohne bestimmte Richtung' 
z.B. herumbimmeln 


6. 'Anhaltende, oft erfolglose od. unnütze Beschüftigung' 
2.В. herumblättern, sich herumirgern 


Wir werden nur auf die Bedeutungen eingehen, dié weder 
durch um- noch durch umher- ausgedrückt sind. 


Bei der zweiten Gruppe ist wichtig zu bemerken, daß die 
Bildungen mit um- hauptsáchlich die Richtung der Bewegung 
bezeichnen; die meisten Bildungen mit herum drücken fernet 
die Art und Weise aus. Das hüngt meiner Ansicht nach von 
der Beudeutung der Basis einerseits und von der der Bestand- 
telle andererseits ab, vgl. z.B.: 


herumreiBen : ‘gewaltsam umdrehen’ 

“das Steuer im letzten Augenblick herumreißen.” 
herumwerfen : ‘heftig, mit raschem Schwung umdrehen’ 
herumwirbeln : ‘rasch und oft herumdrehen’ 


Die dritte Bedeutung ‘Bewegung von A zu B’ ist bereits bei 
den Verben mit um- behandelt, irotzdem wollen wir аа 
eingehen, weil die meisten Simplizia, die mit herum- gekoppelt 
sind, sind in Verbindung mit dem Präfix um- nicht vorgekom- 
men. In diesem Sinnbereich bezeichnen die Bildungen еше Be- 
wegung von A zu B im Sinne von ‘sich (mündlich) verbreiten’. 
Wichtig zu bemerken ist, daß das Verb umsein nur zeitliche 
Beziehung ausdrückt. Dagegen hat das Verb herumsein zwei 
Bedeutungen : 


1. ‘abgelaufen sein (Zeit, Frist)’ 


2. ‘verbreitet sein (Gerücht, Nachricht)’ 


Das Verb herumerzählen bedeutet: ‘in schwatzhafter, oft 
indiskreter Weise bei allen möglichen Leuten über ein 
bestimmtes Ereignis (über das man gar nicht reden sollte) 
sprechen und es so viele zur-Kenntnis bringen’. (D.8. 676) 
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2. ‘plan- und ziellose Bewegung ohne. bestimmte Richtung' 
Vgl.: 


umhergehen : ‘(planlos) hierhin und dorthin gehen' 


“im Park, im Zimmer umhergehen.” Wahrig 3682 
umherschleichen : ‘hierhin und dorthin schleichen’ 
"Die Katze schleicht im Haus umher!" Wahrig 3633 


umhertasten : ‘hierhin und dahin tasten, suchend (im Dunkeln 
od. blind) tasten’ , | 
"auf dem Tisch, im Zimmer umhertasten. Wahrig 3634 


umherwandern : '(ziellos) hierhin und dorthin wandern’ 
"im Land umherwandern.' Wahrig 3634 


Bei umherjagen und umherziehen handelt es sich um 
Homonymie.Vgl.: 


umherjagen —f, +tr. 

umherjagen —f, —tr. Wahrig 3633 
Wahrig 3683 

umherziehen —f, +tr. 


umherziehen —f, tr. 
Wahrig 3684 


Die Verben umherfiattern und umherwimmeln bedeuten 
noch : | 


durcheinanderflattern ............ durct einanderwimmeln' | 
Wahrig, 3692.4 


Die wichtigsten Bedeutungsgruppen von herum- sind : 


1. ‘Verstärkend um etwas herum’ Е.В. herumbewegen, 
herumbinden 

| 2. ‘Bewegung nach einer Seite . z.B.’ herumdrehen 
3. ‘Bewegung von A zu В’ z.B. herumziehen 
4. ‘Bewegung nach allen Seiten' zB. herumblicken 


ев binde der Kuh ein: Bard ۰ B.h. 717 
Was die transitiven Verben betrifft, gilt auch für die reflexiven 
Verben, z.B.: 
. Вет Fimmel hat sich umzogen (sich: mit Wo!ken-bedécken). 
+f 
Ich habe mich noch einmal nach dir umgesehen (sieh unr- 
drehen). —f 


Ich habe mich nach einer Arbeit umgetan (etwas zu .erlar:- 
gen suchen). —f 





II Verben mit herum- und umher- 


Morphologisch gesehen verbindet sich um häufig mit dem 
Richtungsadverb her. Als zweite Konstituente erscheint es aber 
viel häufiger. Mit herum- z.B. finden wir 158 Beispiele; mit 
umher- sind nur 26 Beispiele vorhanden. Dagegen gibt es die 
Verbindung hinum überhaupt nicht und umhin ist auf expres- 
siven Gebrauch beschränkt (nicht umhin können = nicht anders 
können als z.B. Ich kann nicht umhin es zu tun. = muß es tun.). 

B.h. 717 
Die Verben sind unfest. | 


Syntaktisch betrachtet sind die Verben mit umher- meist 
intransitiv; reflexive Bildungen sind nicht vorhanden: transitiv 
sind nur umherjagen und ümherzichen, (weiter dazu-unien) 


Unter den Bildungen mit herum- sind sowohl transitive wie 
auch intrapsitive und sogar reflexive Bildungen zu finden. Dahei 
überwiegen aber die intransitiven Bildungen. 


, Auf der semantischen Ebene bezeichnet umber-; 


1. Bewegung nach allen Seiten’ 
Vgl. z.B.: 





‘sich nach al'en Seiten umherschauen von hier 
oben kann man weit ‘umherschauen. Wahrig 3683 


| : ‘nach allen Seiten spähen; prüfend, vorsichtig 
iinherspähen. Wahrig 3682 
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10. ‘Ausdruck einer Verstärkung ohne - Hinzufügung einer 
neuen semantischen Komponente’, z.B.: 


umtauschen : Ich tausche es um. 
11. ‘einen Umweg machen, z.B.: 


umgehen : Wir sind lange, fast zwei Stunden umgegan- 
gen. 


12. ‘jmdn. in bestimmter Weise behandeln (mit jmdm.)',z.B.: 


umspringen : Du kannst init ihm auf keinem Fall so 
umspringen. 


Auf der syntaktischen Ebene ist folgendes zu bemerken : 
1. Die intransitiven Verben sind unfest. 


2. Die transitiven Verben sind fest, wenn das Präfix eine von 
den folgenden Bedeutungen ausdrückt, (s. oben): 
a. ‘Bewegung um etwas herum' 


b. ‘mit etwas versehen’ 
c. "Bewegung von allen Seiten her’ 
sonst sind sie unfest,vgl.z.B.: 
Sie umbauen das Gebáude mit einer Marer (um...herum). 
Ich baue es um (verändere emen Bau gründlich). 


Bei den 3wertigen Verben sind zwei Typen zu unterscheiden : 


а. ‘jmdn. oder etwas mit etwas umgeben’ 
Die Verben dieser semantischen Gruppe sind fest. Das 
präpositionale Objekt ist in Bewegung, z.B.: 


Ich umbinde das Paket mit einem Band. 
b. 'sich oder jmdn. etwas umgeken' 


Die Verben dieser semantischen Gruppe sind unfest, Sa ist 
in Bewegung, z.B.: 

sich od. jmdm. einen Gürtel, einen Schal] umbinden. , 

In folgendem Beispiel hat Sd das Merkmal +Anim-Hum: 
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umlegen: “Ich hatte mir den Pelz umgelegt." 
. "Bewegung von A zu В’, zB.: 

umziehen : Wir ziehen um. . 

umbetten : Ich bette ihn um. 


. 'Bewegung nach einer Seite”, z.B.: 
umkippen: Der Wagen ist umgekippt. 
umbiegen : Ich biege es um. 


۱ ‘Bewegung nach unten : 


a. ‘zu Boden fallen (ohnmächtig)’, z.B.: 
umfalen : Ich bin fast umgefallen vor Schreck. 


b. ‘zum Umfallen bringen’, z.B.: 
umbiasen : Der Wind hat den Zaun umgeblasen. 


. ‘Bewegung zwischen etwas im Sinne von: durcheinander 
bringen', z.B.: 


umrühren: Ich rühre es um. 

. "Bewegung in die (fast) entecgengesetzte Richtung’ z.B.: 
umkehren : Ich kehre jetzt lieber um. 

. ‘Verändern’ : 

a. 'anders als vorher', z.B.: 


umlagern :  Lagere das Obst bald um, damit es nicht 
fault. 


b. ‘gründlich verändern’, z.B.: 
umarbeiten : Ich arbeite es um. 


. ums Leben kommen), z.B.: 
umkommen : Bei dem Erdteben sind viele Menschen 
umgekommen. 


umbringen : Er hat ihn umgebracht. 


. "Ausdruck zeitlicher Beziehung’, z.B.: 
umsein : Die Ferien sind um. 
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etwas anderem versehen' unfest, weil dem Objekt in diesem 
Sinnbereich andere Form gegeben wird, z.B.: 


la Or 


“"umfárben : ‘mit einer anderen Farbe versehen’ 


Die Bildungen sind auch fest, wenn das Präfix еше Bewegung 
von allen Seiten her ausdrückt, z.B.: 


Wellen umspülen die Insel. 


Bei den semantischen Komponenten 'etwas vermeiden', 'enthal- 
ten’ und ‘in Umrissen schildern' handelt es sich um Polysemie. 
Die Verben drücken bereits eine Bewegung um etwas herum 
aus. Diese Bedeutung ist als S.1 (Semem 1 = Bedeutung 1) 
anzusehen. In den genannten Gruppen werden die Verben nach 


einer anderen Bedeutung (sie kann 8.2, od. S.3 sein) klassifi: 
ziert,z.B.: 


umgehen: S.1 'Bewegung um etwas herum' 
Wir umgingen den nenen Bauplatz. 
S.2 ‘etwas vermeiden’ 
Er umging die Antwort auf ihre Frage,..... 
umfassen : S.1 ‘Bewegung um etwas herum' 


Die beiden umfaBten sich. 
S.3 ‘enthalten’ 


Das Buch umfaßt die deutsche Literatur vom 
Mittelalter bis zur Gegenwart. 
umrei&en: 51 mit wenigen Strichen war die Gestalt 
umrissen. 
S2 Er umriB ihren Charakter mit wenigen Worten. 


Die Verben sind also fest, weil sie im Grunde genommen eine 
Bewegung um etwas herum ausdrücken. Syntaktisch gesehen 
sind sie auch transitiv. 

Die Bildungen, die folgende Bedeutungen ausdrücken, sind 
immer unfest: 


1. "lokal statisch Das Verb mul aber 3wertig (Sn v Sd Sa) 
sein. Sa ist in Bewegung, 2.В.: 
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1.13 Feste und unfeste Bi'dungen 


Bei der Einteilung der Bildungen mit dem Präfix um- in 
fest und unfest spielt die Morphologie eine untergeordnete 


Rolle, da die Bildungen meist aus (einfachem) Präfix + Simplex 
gekoppelt sind. 


Kombination aus zusammengesetzten Präfix + Simplex 
ist nicht zu finden. Das Wort umtinander ist Adverb, Es ist in 
Verbindung mit einem Verb nicht vorgekommen. 


Das Präfix um- verbindet sich mit einem Prafixverb. Diese 
Moglichkeit tritt aber ganz selten auf, z.B.: 
umbehalten : ‘ugs. anbehalten {Schal, Halskette). 
Wahrig 3678 
umbesetzen : ‘anders besetzen als vorher. Wahrig 3679 


Dagegen spielen die Semantik und aie Syniax eine sehr wichtige 
Rolle. 


Auf der semantischen Etene sind die Bildungen fest, 
wenn das Präfix eine Bewegung um etwas herum ausdrückt. Die 
Verben müssen aber transitiv sein. 


2.B.: 

1. ‘Bewegung um etwas herum, dynamisch’ (s. 1.1.1) 
Er hat die Stadt umfahren 

2. ‘Bewegung um etwas herum, statisch’ (s. 1.1.2) 
a. Die Kinder umringten den Vater. 


b. Du mußt die Zeichnung noch mit einer schwarzen Linie 
umrahmen. 


с. Jmdn. oder sich mit etwas umgürten. 


Bei der semantischen Komponente ‘mit etwas versehen’ ist fol- 
gendes zu bemerken : 


Die Bildungen sind fest, wenn sie ausdrücken, daß das Objekt 
mit etwas bedeckt wird.z.B. : 


umfloren : ‘mit Flor verhängen, bedecken’ 
Die Verben können auch reflexiv зат, z.B.: 
sich umwölken: Der Hinımel umwölkt sich. 


Dagegen sind die Bildungen der semantischen Komponente ‘mit 
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mantisch. Die Verben umreifien und umzeichnen bezeichnen 
eme Bewegung um etwas herum im Sinne von: den Umriß 
zeichnen d.h. die Begrenzungslinie ziehen, vgl.: 
Mit wenigen Strichen war die Gestalt umrissen, 
W.W. 645. 
Ich umziehe es, fahre darum herum, bes. zeichne die Umris- 
se. B.h. | 
Das Verb umreißen stimmt aber noch semantisch mit 
dem Verb umschreiben darin überein, daß man etwas in Umris- 
sen (d.h. in großen Zügen, mit wenigen Worten) schildert. Das 
Verb umschreiben hat noch andere Bedeutung, vg'.: 


S.1 Seine Rechte lassen sich folgendermaßen umschrciben 


= umgrenzen B.h. 718. 

Vel.: 
umreißen: 5.2 “Er umriß ihren Charakter mit wenigen 
Worten.” W.W. 6 
umschreiben : 5.2 “Er umschrieb meine künftigen Pflichten." 
| W.W. 646 
"jmds. Aufgaben, Pflichten genau, in kurzen Worten 
umschreiben.’ Wahrig 3639 


1.12 ‘Idiomatisierte Bildungen’ 
umbrechen : +f, +tr. gelegentlich auch —f, —tr. 


‘zu Seiten, im richtigen Seitenformat zusammenstellen’ 
"Der Satz ist (schon, noch nieht) umbrochen.” 
Wahrig 3679 
umgehen : S.3 “sich beschäftigen’; "Er ist schon lange mit dem 
Gedanken umgegangen, sich zu verándern.” W.W. 624 
S.4 ‘sofort’; “jmdm. umgehend antworten. W.W. 614 
umkommen: 5.2 ‘schlecht’ 
etwas kommt um: sls Lebensmittel nicht veroraucht 
werden, sondern so lange liegenkleiken, bis es ungenieBhbar 
geworden 13; ungebraucht verderben’: 
"Bei denen kommt viel um, da wandern meist halbe Brote 
in den Abfalleimer." | DS. 541 
D.8. 547 
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sich umsehen : K.1 "Ich will mich heute in der Stadt umsehen, 
ob ich den richtigen Stoff, passende Knöpfe finde.” 

DS. 647 

K.2 “Ich wollte in den Ferien einmal verdienen wie die 

Burschen, die sich auch nach Ferienarbeit umsahen.” 


DS. 647 

sich umtun : ‘sich nach etwas erkundigen, etwas zu erfahren 

suchen.’ Wahrig 3693 
“Ich habe mich nach einer anderen Arbeit umgetan.” 

W.W. 647 


umfragen : ‘an eine Reihe von Personen (nacheinander) eine 
bestimmte Frage richten, um sich (an Hand der ver- 
schiedenen Meinungen und AuBerungen) über etwas Klar- 
heit zu schaffen”, 
“Du kannst ja zuerst einmal umfragen und hóren, was die 
anderen dazu sagen, bevor du dich entscheidest.” D.3, 116 


‘sich umhôren : K.1 “Ich habe mich umgehört, aber leider nichts 


erfahren." Wahrig 3684 
K.2 ‘Ich werde mich nach einer Arbeitsstelle für ihn 
umhóren." Wahrig 3684 


1.10 ‘enthalten’ 


Die Verben driicken aus, daB das Subjekt in sich etwas 
enthált. Sie sind +f, +tr. Sn und Sa sind —Anim. Vgl.: 
umfassen: S.3 ‘enthalten, einschileBen' 


— ‘Das Buch umfaBt die deutsche Literatur vom Mit- 
telalter bis zur Gegenwart." Wahrig 2681 


— "Das Buch umfaßt 200 Seiten.” Wahrig 3681 
umschließen : 5.2 ‘enthalten’ 
"Sein Vorschlag umschließt auch diese Möglichkeit.’ 


D.11. 633 
1.11 ‘in Umrissen schildern' 


Die Verben sind +f, +tr. Sn ist Hum. Sa hat das Merkmal 
— Anim. Die Verben dieser semantischen Gruppe sind polyse- 
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umspringen ; 5.2 ‘mit jmdm. in unangemessener oder auch. 
unwürdiger Weise behandeln, ohne Rücksicht auf Wiirde 
und Empfinden des anderen; bringt die Willkür und das 
Wechselhafte im Verhalten zum Ausdruck: 


"Du kannst mit ihm auf keinem Fall so umspringen." 
D.8. 646 
1.9 ‘etwas zu erlangen suchen’ 


Die Bildungen driicken aus, daB man sich darum kiimmert,, 
daB man etwas, was man wünscht oder sucht, erlangt. AuBer 
dieser Bedeutung hat das Verb sich umsehen zwei Bedeutungen: 


1. “sich umdrehen,’ z.B.: 


Ich habe mich noch einmal nach dir umgesehen. W.W. 646. 


2. ‘Ausschau halten', z.B.: 


Sieh dich ein wenig um, hier kannst du viel lernen. 
W.W. 646 


In übertragener Verwendung hat sich umgucken folgende Be- 
deutung: “Du wirst dich noch umgucken = Du wirst dich 
noch .wundern, du wirst schon noch sehen, was dabei 
herauskommt (wenn du das tust, wenn du dich nicht 
ánderst) " Wahrig 3633. 


Das Verb sich umgucken ist familiár. umfragen wird selten 
verwendet. sich umtun ist ugs. Die Verben auBer umfragen 
sind —f, гей; umfragen ist —f, —tr. Sn ist Hum. Einige 
Verben dieser semantischen Gruppe erfordern ein präposi- 
tionales Objekt (nach etwas). Bei anderen Verben ist das prá- 
positionale Objekt fakultativ. Hierher werden die verschiedenen 
Konstruktionen aufgeführt. Vgl.: 


sich umblicken : ‘sich umsehen, sich umschauen. Wahrig 3679 


sich umgucken : ‘sich umsehen. Wahrig 3633 
sich umschauen : ‘sich umsehen. Wahrig 3685 
“sich nach einer Verdienstmóglichkeit, einem Nachtquartier 
umschauen." D.8. 641 
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 "Papiergeld in Münzen umwechseln." Wahrig 3693 
1.0. 'einen Umweg machen' 
Die Verben sind —f, —tr. Sie sind ugs. Sn ist Hum. 


amfahren : ‘Ich bin (beinahe eine Stunde) umgefahren." 
D.11. 630 
"Ich bin (30 Km) umgefahren." W.W. 643 


umgehen S.1 : ‘versehentlich einen Umweg machen’ 


“Wir sind lange, fast zwei Studen umgegangen.” 
Wahrig 3632 


umlaufen : S.2 'versehentlich einen Umweg machen' 
Wahrig 3636 
D.11 632 
“Ich bin umgelaufen.” 
1.7 ‘etwas vermeiden’ 


Die Verben sind +f, +tr. Sn ist Hum. Sa hat has Merkmal 


umgehen : S.2 ‘nicht beachten, vermeiden. D.11. 631 
“Er umging die Antwort auf ihre Frage, indem er seine 
Gegenfrage stellte.” Wahrig 3632 
umfliegen : S.2 “einen Ort umfliegen.” = ‘beim Fliegen einen 
Ort vermeiden. Wahrig 3631 


amschiffen : übertr. 
“ein Hindernis umgehen, eine Schwierigkeit vermeiden.” 
Wahrig 3633 
18 “jmdn. in bestimmter Weise behandeln (mit jmdm.)’ 
Die Verben sind —f, —tr. Sn und Sa sind Hum. 
umgehen 5.2: “mit jmdm.: (in diesem  Sinnbereich); Im 
Verhalten einer Person (od. einem Tier) gegenüber eine 
bestimmte (angemessene oder unangemessene) Einstellung 
zeigen, eine bestimmte Haltung einnehmen; wird oft mit 
einer näheren Bestimmung der Art und Weise verbunden: 
mit Kindern behutsam umgehen’ 
"Ich weiß, wie ich mit solchen Menschen umsehen muß.” 
DS. 645 


2. jmdm. zuviel Aufmerksamkeit Schenken’ 
“Du bringst dich ja bald um mit ihr.” W.W.612. 


3. ‘jmdn. unruhig od neugierig machen’ 
‘Es bringt mich noch um, daß ich nicht weiß, 
ob...” W.W.642 


umlegen : (Gaunersprache): 'jmdn. kaltbiütig, ohne Gemüts- 
bewegung mit der Schußwaffe töten. D.s. 229 
‘Die Verbrecher beschlossen, den Polizeibeamten umzule- 
gen, D.11. 632 


14 “Ausdruck zeitlicher Beziehung’ 


umsein ist das einzige Beispiel, das diese semantische Kem- 
ponente ausdrückt. Es ist —f, —tr. Sn ist Zeit. Das Verb Ist. 
ugs (Zusammenschreibung nur in den indefiniten Formen: 
umzusein, umgewesen; aber: Wenn die Frist um ist............ ) 
abge'aufen sein, vorbei sein. Vgl.: 


umSein: ‘Die Ferien sind um; wenn das Jahr um ist." 
Wahrig 3690 


"Die Woche wird bald umsein, und du bist noch nicht 
fertig." W.W. 646 


15 ‘Ausdruck einer Verstärkung chne Hinzufüguns einer 
neuen semantischen Komponente’ 


Das Präfix verstärkt die Grundverbhandlung (bes. kei 
umtauschen und umwechseln). umrechnen bedeutet: ‘rechnen, 
wieviel eine Summe, ein Betrag z.B. in einem anderen Kurs, in 
einer anderen Währung oder Rechnungseinheit ergibt. Die 
Verben sind —f, +tr. Sn ist Hum. Sa hat das Merkmal — Anim. 
Vel.: 


umrechnen : “Mark in Lire, Francs umrechnen.” 


“Mark in Pfennige umrechnen.” Wahrig 3687 
umtauschen : “Ich tausche es um.” = ‘wechsele aus’ В.В. 633 
umwechseln : ‘auswechseln, umtauschen’ 


“Lire in Mark umwechseln." 
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aumwerten : “Ich werte es um.” = ‘verändere seinen Wert. 
| B.h.793 


'umzeichnen : ‘durch Zeichnen ändern. ۰  Wahrig 3694 
‚13 ‘ums Leben kommen’ 


1.8.1 Subjektbezogen (d.h. das Ergebnis der Verbhandlung 
bezieht sich auf das Subjekt) 


.umkommen : 5.1 ‘sterben’ 

‘Durch einen Unfall, bei einem Unglück den Tod 
finden; wird häufig ergänzt durch die Angabe der nähe- 
ren Umstände des Zu-Tode-Kommens. Es kann auf 
Menschen und Tiere bezogen werden. In den geführten 
Beispielen bezieht es sich auf Menschen. umkommen ist 
رس‎ —tr. Sn ist Hum. Vgl.: 


"Bei dem Erdbeben sind viele Menschen umgekom- 
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men. Wahrig 3685 
“Er ist bei einer Flugzeugkatastrophe umgekom- 

men.” DS. 646 

übertr. ‘ugs. sehr heiß? 

"Ich komme um vor Hitze." Wahrig 3635 


1.3.2 Objektbezogen (d.h. das Ergebnis der Verbhandlung 
bezieht sich auf das Objekt) 


Die Bildungen drücken aus, daß dem Objekt gewaltsam 
das Leben genommen wird. umbringen betont im Unterschied zu 
titen mehr die gewalttätige Handlung oder die grausame Weise 
der Ausführung. umlegen ist (Gaunersprache). Die Verben 
sind —f, +tr. Sn und Sa sind Hum. Vgl.: 


umbringen: K.i ‘jmdn. umbringen, töten’ 


"Er hat ihn (mit einem Messer; mit Gift) umgebracht.” 
W.W. 642 


K2 “sich umbringen, sich töten, Selbstmord begehen. 
Wahrig 3679 
übertr. 1. ‘anstrengen’ 


“Ou bringst dich ja noch bald um!” W.W. 642 
71 


Die Bildungen drücken aus, daß das Objekt (gründlich) 
geándert wird. Bei umändern bezeichnet das Präfix eine. 
Verstärkung. Bei umwandeln besteht eine synonymische 
Beziehung zwischen um- und ver-, vgl.: 


umwandeln verwandeln 
Die Verben sind —f, +tr. Sn ist Hum. Sa hat das Merkmal 
—Anim. Vgl.: 
umändern : “ändern, verändern’ 
“ein Kleid umändern.’ Wahrig 3673. 
umarbeiten : ‘gründlich verändern’ 
“Ich arbeite es um.” = ‘ändere gründlich. B.h. 35 
umbauen : ‘Ich baue es um.” = ‘verändere einen Bau gründ 
lich.’ B.h. 69 
umbuchen : S.1 ‘durch Buchen ändern. Wahrig 3631 
umdisponieren : ‘ändern. Wahrig 3630 
umgestalten : "Ich gestalte es um.” = ‘verändere.’ B.h. 246 
ummodeln : “Ich modele es um.” = ‘ändre ab, forme um. 
B.h. 443 
umpragen: 5.2 ‘die Prägung ändern von (Münzen). 
Wahrig 3687 
umschaffen : “Ich schaffe es um.” = ‘indere im tiefsten Wesen' 
B.h. 577 


umschichten : ‘die Schichtung verándern von’ 


“Die Bevólkerung hat sich im Lauf der Jahre umeeschich- 
tet. Wahrig 3633. 


umstimmen : ‘ein Instrument umstimmen -= die Stimmung eines 
Instruments ändern’ 


“jmdn. umstimmen = jmdn, veranlassen, seine Meinung zu 
änder, “ег läßt sich nicht umstimmen.” Wahrig 3692 


umwandeln : "Ich wandle es um." = 'veründere. : B.h. 753. 
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-umfassen : S.1 ‘anders fassen als vorher. . Wahrig 3631 


“Der Schmuck wird umgefaßt.” | W.W.643 
-umformen : 5.2 ‘anders formen als vorher. Wahrig 3681 
‚umgießen : 5.2 ‘durch Gießen eine andere Form geben.’ 

Wahrig 3632 
umgruppieren : ‘anders gruppieren als vorher, die Gruppierung 

ändern von. Wahrig 3633 


‘Ich gruppiere es um = ordne in anderer Weise.” B.h.265 
umkleiden : ‘anders kleiden’ 


K.1 "Ich muß mich, die Kinder erst noch umkleiden." 


К.2 "Ich habe mich bereits (für das Theater, zum Abend- 
essen, für die Veranstaltung umpgekleidet.”  W.W.644 


-umlagern : ‘anders lagern als vorher (Obst, Getreide). 


Wahrig 3695 
"Lagere das Obst bald um, damit es nicht fault !” 


“Wir haben das Getreide umgelagert." W.W.644 
umpacken : S.1 ‘anders einpacken als vorher, Wahrig 3636 
umraumen: S1 ‘anders einräumen als vorher (Zimmer, 

Schrank). Wahrig3637 
"umsatteln : S.2 “Ich sattele es um.” = ‘sattele anders. B.h.574 
umschmelzen : ‘durch Schmelzen anders formen. Wahrig 3639 
umschreiben : ‘neu, anders schreiben. 

“Ich habe den Bericht, Artikel, (dreimal) umgeschrieben.” 

| W.W. 646 
umstecken : ‘anders stecken’ 


"Ich muß erst noch meine Karten umstecken (teim Karten- 
Spiel." W.W.646 


"umziehen : “umkleiden' 


Кл "Ich mußte das Kind völlig umziehen.’ Wahrig 3594 
K2 "Ich habe mich umgezogen." W.W 648 


12.2 ‘Verändern im Sinne von: (griindlich) verándern' 


fa 


1.18 ‘Bewegung zwischen etwas im Sinne von : durcheinander 
bringen' 
Die Verben sind —f, +tr. Sn ist Hum. Sa ist in der Regel 


(Feld od. Erde). Bei umrühren ist es Bezeichnung für Flüssig- 
keit. | 


umackern: “Ich ackere es um.” B.h.14 
umgraben : ‘mit dem Spaten auflockern; ein Beet, einen 
Garten, Erde umgraben.’ Wahrig 3632 
umhacken : ‘durch Hacken auflockern. Wahrig 3633 
umpflügen : “Ich pflüge es um.” B.h.509 
umrühren : ‘Ich rühre es um." B.h.563 
umstechen : ‘umgraben.’ Wahrig 3693 
umwiihlen : “Ich wühle es um.” = ‘bringe durcheinander. 
B.h.774 
übertr. 
in Unordnung bringen. Wahrig 3694. 


1.2 ‘Verändern’ 
1.2.1 ‘Verändern im Sinne von: anders als vorher’ 


Die Bildungen drücken aus, daß die Grundverbhandlung 
noch einmal durchgeführt wird. Dadurch wird dem Objekt 
andere Form als vorher gegeben. Die Verben sind —f, +tr. Sn 


ist Hum. Sa hat das Merkmal, —Anim. Bei umsatteln ist- es 
+Anim —Hum. 


Vel.: 


umdeuten : “einen Sachverhalt umdeuten = einem Sachverhalt 
eine andere Deutung, Erklärung gehen. Wahrig 3619 


umdichten : 'anders dichten als vorher; ein Drama umdichten’ 
Wahrig 3679 

umfärben 5.2: ‘anders färben als vorher (Stoff). Wahrig 3631 
“Ich fârbe es um." = 'gebe eine andere Farbe. B.h.187 
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umgerissen.” W.W 645 


umreiten : ‘reitend umwerfen' Wahrig 3687 
umrennen: “Ich renne um, ihn, es.’ = ‘bringe zu Fall. 
B.h. 543 
umschießen : ‘durch Schießen zum Umfallen bringen." 
Wahrig 3633 
umschmeißen : ugs. ‘umwerfen.’ Wahrig 3689 


“Er hat die Vase, die Blumen umgeschmissen. W.W. 646 
umstürzen: ‘umwerfen (Wagen, Gefäß, Tisch); 


niederreißen (Mauer). Wahrig 3692 
"Bei der Rauferei wurden Tische und Stühle umgestürzt.” 
W.W. 647 


umwehen : ‘umwerfen (vom Wind)’ 


K1 “Der Sturm war so stark, daß er mich fast umwehte." 
К.2 “Der Wind hat den Zaun umgeweht. Wahrig 3694 


umwerfen : S.1 ‘umstoBen, umreißen’ 


‘Ich habe (versehentlich) den Stuhl, die Vase umgeworfen.” 
W.W. 645 

11.7 'Bewegung in die entgegengesetzte Richtung' 
Die Verben sind —f, —tr. Sn ist +0d.—Anim. Bei umbiegen 
richtet sich die Bewegung in die fast entgegengesetzte 
Richtung. Vgl.: 0007 


umbiegen:  'eine Biegung machen, von der geraden Richtung 
in die (fast) entgegengesetzte Richtung abweichen' 


"Der Weg biegt hier um. Wahrig 3679 
umdrehen:  'umkehren, umwenden (bes. mit dem Fahrzeug) 
kehrtmachen. ' Wahrig 3630 
umkehren : ‘Ich kehre jetzt lieber um." W.W. 644. 


umlenken: ‘Der Wagen konnte auf der engen Straße kaum 
umlenken." W.W. 645 


umwenden : ‘Die Straße ist zu schmal, wir können hier nicht 
umwenden." Wahrig 3694 
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umsinken: ‘langsam hinfallen’ 
K.1 "Ich konnte vor Müdigkeit umsinken.” Wahrig. 3690 
1.1.6.2 ‘zum Umfallen bringen’ 


Die Verben sind —f, +tr. Es sind drei Konstruktionen 2u 
unterscheiden : 


K.1 Sn Hum, Sa Anim z.B. umhauen 
K.2 Sn — Апиа, Sa Hum z.B. umwehen 
K.3 Sn und Sa —Anim z.B. umblasen 


umschmeifien ist ugs. Bei umblasen und umweben ist das Subjekt 
"Wind' Bei umhauen sind zwei Formen zu unterscheiden : 


2.um hauen hieb  ...... um umgehauen 

1.um hauen haute ..... . um umgehauen 
Vgl.: 
umblasen : ‘Durch Blasen zum Umfallen bringen’ 

"Der Wind hat den Zaun umgeblasen." Wahrig 3679 
umfahren: 'einen Baum (mit dem Auto) umfahren." L.11. 630 


umhauen: ‘so hauen, daB es umfállt, mit der Axt umschlagen 


(Baum) 
K.1 ugs. 
"Der Gestank haut mich um " Wahrig 3633 
K.2 "Er haute/hieb den Baum um, hat den Baum 
umgehauen.” W.W. 644 
umkippen : “zum Kippen u. Stürzen bringen' 
“einen Stuhl, Schrank umkippen.” Wahrig 3684 


шпге еп : ‘niederreißen, zerstören (Maur, Zaun); 
:heftig umwerfen, zum Umfallen bringen (Gegenstand, 


Person); Vorsicht, reiß mich nicht um? Wahrig 3687 
Кі "Der Hund riB ihn vor Freude fast um. | 
K.2 “Der Baum hat bei seinem Sturz etliche andere mit 
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umSáumea : ‘umschlagen, einschlagen und sáumen  (Gewebe- 
rand). | Wahrig 3633 


1.1.9.3 ‘Auf die andere Seite drehen’ 


Die Verben sind —f, +tr. Sn ist Hum. Sa hat das Merkmal 


Vel.: 
umblättern : ‘Die Seite umwenden Wahrig 3619 


umdrehen : ‘nach der anderen Seite, auf andere Seite drehen. 


Wahrig 3630 

umkehren : ‘auf die andere Seite kehren, drehen, wenden’ 
“einen Strumpf umkehren.” Wahrig 3684 

übertr. 

"Er kehrt den Pfennig zehnmal um, ehe er ihn ausgibt = 
er ist geizig." D.11. 631 
umschlagen : ‘auf die andere Seite wenden, umwenden (Seite 
eines Buches, Ärmel, Kragen, Saum). Wahrig 3683 
umwälzen : ‘auf die andere Seite wälzen.’ Wahrig 3693 


umwenden : ‘auf die andere Seite wenden, umärehen.' | 
Wahrig 3694 


umstulpen : “den Hut, die Taschen umstülpen." Wahrig 3092 
1.16 Bewegung nach unten; zu Boden’ 
1.1.6.1 ‘zu Boden fallen (ohnmächtig)’ 


Die Verben drücken Aus, daß das Subjekt zu Boden (obr- 
mächtig) fällt. Bei umfallen und umsinken bezeichnet das Präfix 
eine Verstärkung. Die Verben sind —f, —tr. Sn ist Hum. Vgl.: 


umfallen : ‘aus dem Stehen oder Sitzen hinfallen (Person)' 
K.1 “Ich bin fast umgefallen vor Schreck.” Wahrig 3680 


umkippen : übertr. ‘ohnmächtig werden’; ugs. 
K.1 “Ich bin neulich (wieder) umgekippt." W.W. 644 


umklappen : ugs. ‘umfallen, ohnmächtig werden. Wahrig 3685 
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umknicken : "Ich bin (mit dem Fuß) umgeknickt.” Wahrig 3635. 
umsausen : ‘Die Leiter sauste plötzlich um und riB ihn zu 


Boden.” (Salopp) | | Do. 645 
umschlagen : 'umkippen, kentern'; (selten) 

"ein Kahn, Boot schlägt um.” D.11. 633 
umsinken: К. ‘zur Seite fallen.’ Wahrig 3659 


umspringen : 8.1 ‘(mit den Schiern) nach rechts, nach links 
umspringen.' Wahrig 3691 


umsStúrzen : ‘umfallen, zur Seite fallen (Mauer, Tisch, Wagen)’ 
Wahrig 3693 

K.1 "Der Zaun stürzt um." D.11. 634 
K.2 "Ich bin (mit dem Stuhl) umgestürzt. |  W.W. 647 


1.1.5.2 ‘nach einer Seite biegen’ 


Die Verben sind —f, +tr. Sn ist Hum. Bei umbrechen ist es. 
+od. —Anim. S^ ist Bezeichnung für Papier, Stock, Stoff oder 
Kleidungsstücke. Bei umklappen richtet sich die Bewegung 
nach unten, hei umkrempeln richtet sie sich nach oben. Vgl.: 


umbiegen : ‘nach einer Seite biegen (Draht), Wahrig 3679 


“Ich blege es um." B.h. 86 
umbrechen : “umbiegen (Papier); nach einer Seite trechen 
stock, Zaun). Wahrig 3679 
“Der Sturm hat eine große Zahl Bäume umgebrochen." 
i W.W. 642 
umklappen : ‘um eine Kante, Achse drehen, herauf-od. herunter- 
schlagen’ 
“Die Lehne eines Sitzes umklappen.” Wahrig 3685 


umknicken : 'knicken, aber nicht trennen’ 
“einen Zweig, ein Blatt Papier umknicken.’ ` Wahrig 3685 


umkremreln: ‘mehrmals nach oben, in die Höhe schlagen 
(Ärmel, Hosenbein) . Wahrig 3685 


umrähen : “umschlagen und festnähen (Stoffrand).' 
Wahrig 3636 
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umraumen : 5.2 ‘an einen anderen Platz räumen (Bücher, 


| Möbel), Wahrig 3687 
umschiffen : ‘auf ein anderes Schiff bringen’ 
“Die Passagiere wurden umgeschifft.’ W.W. 645 
amschulen : ‘in eine andere Schule schicken.’ Wahrig 3689 
‘Ich schule ihn um.” B.h. 610 


umschütten - ‘ir ein anderes Gefäß schütten, umfüllen. 
Wahrig 3689 
umsetzen : ‘auf einen anderen Platz setzen’ 
K.1 ‘Die Störenfriede (in der Klasse) mußten umgesetzt 
werden. W.W. 646 
K.2 “Wir müssen diesen Baum doch umsetzen." W.W. 646 


umsiedeln : ‘jmdn. umsiedeln, jmdm. eine andere Wohnung, 


einen anderen Wohnort zuteilen. Wahrig 3690 
umspulen : ‘auf eine andere Spule spulen (Film, Tonband) ۰ 
Wahrig 3691 
umstellen : ‘ar einen anderen Platz stellen.’ 
"Bücher, Möbel.” Wahrig 3692 


115 ‘Bewegung nach einer Seite’ 
1.1.5.1 ‘Auf die Seite fallen’ 


Die Verben sind —f, —tr. Sn ist bei wenigen Verben Hum, 
bei anderen hat es das Merkmal —Anim. umknicken bedeutet 
‘den Fuß versehentlich zur Seite knicken.' umspringen bedeutet 
‘aus dem Stand springend eine Viertel-od. halbe Drehung 
machen.”  umsausen enthält die Emotion des Sprechers. 


Vgl.: 
umfallen : 'ur:kippen, auf die Seite fallen’ 

"Der Stunl ist umgefallen." W.W. 643 
umfliegen : 'umfallen' (salopp) 

"Der Sonnenschirm ist umgeflogen." Wahrig 3631 


umkippen : ‘arf die Seite fallen”; ugs, 
K.2 "Der Wagen ist umgekippt." Wahrig 3634 
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umsteigen: "Muß Ich nach Berlin umsteigen, oder gibt es einen 
durchgehenden zug ?” Wahrig 3692 


umziehen : ‘Wir ziehen um; sie sind vorigen Monat umgezogen.” 


W.W. 643 
1142 ‘Das Objekt von A zu В 


Durch lie Bewegung des Subjekts wird das Objekt von 
einem Ort zum anderen gebracht. Die Verben sind —f, +tr. Sn 
ist Hum. Sa ist bei einigen Verben +Anim, bei anderen hat es 
das Merkmal —Anim. Bei Verben wie umfüllen, umgieBen und 
umschiitten ist es Bezeichnung für Flüssigkeit. Einige dieser 
Bildungen sind durch das Substantiv motiviert, vgl.z.B.: 

umschiffen umschulen 


umquartieren ist ugs. Vel.: 


umbetten : “Ich bette ihn um.” = ‘lege (den Kranken) in ein 
anderes Bett.’ B.h. 82 


umbuchen : 3.2 ‘auf ein anderes Konto buchen.’ Wahrig 3681 


umfüllen: “Bier aus dem Faß in Flaschen umfüllen ” 
Wahrig 3631 
umgießen : 3.1 ‘den Ort wechseln’ 
“aus einen Gefäß in ein anderes gießen.” Wahrig 3682 


umhängen ; 5.1 ‘an einen anderen Platz hängen’ 
“Die Bilder sind (schon wieder) umgehängt worden." 


W.W. 644 

umiegen : 3.2 ‘an eine andere Stelle legen’ 
"Kranke (im Krankenhaus) umlegen = in ein anderes 
Zimmer legen." Wahrig 3685 
umpacken 5.2: ‘in einen anderen Behälter packen; den Koffer 
umpacken. Wahrig 3686 


umpflanzen : ‘an einen anderen Ort pflanzen, in einen anderen 
Topf pflanzen' 


"Bäume, Kekteen umpflanzen." Wahrig 3687 
umquartieren :- "Truppen umquartieren; einen Kranken (in ein 
anderes Zimmer) umgquartieren.” Wahrig 3687 
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umfácheln :. ‘jmdn. umfächeln = jmdm. von allen Seiten Luft 
zufächeln. Wahrig 3680 
umfassen 5.2: K.1 "den Feind von allen Seiten umfassen.” 


K.2 “Die gegnerische Stellung muß (von zwei Seiten her) 
umfabt werden. W.W. 643 


umspülen : “Wellen umspülen die Insel, den Felsen." 
Wahrig 3691 
umwogen: “Da: aufgewühlte Meer umwogt die Insel." 
Poet. 
"Sie stand, von den goldenen Ahren umwogt, mitten im 
Feld." Wahrig 3694 


1.1.4 ‘Bewegung von А zu В 
1.1.4.1 Das Subjekt von A zu B 


Die Bildungen bezeichnen die Bewegung des Subjekts von 
einer Seite zur anderen, besonders bei den Verben umsiedeln 
und umziehen. umsteigen bedeutet: 'aus einem Fahrzeug in ein 
anderes steigen. umsatteln und umschalten sind abstrakt. Sie 
sind ugs. Die Verben sind —f, —tr. Sn ist Hum. Bei umlaufen 
hat es das Merkmal —Anim. Es wird aber von einem zum 
anderen gegeben.Vel.: 


umlaufen S.1: ‘ein Gerücht làuft um." D.11. 632 
umsatteln : “ein anderes Studium, einen anderen Beruf 
ergreifen.’ 
“von Jura zu (zur) Volkswirtschaft umsatteln.” 
Wahrig 3687 


: “Der Student hat umgesattelt.” (ein anderes Studienfach 
gewählt) | D.11. 632 


umschalten : ‘sich auf etwas anderes einstellen, umstellen; 
nach den Ferien wieder auf den Alltag umschalten. 

umsiedeln : ‘umziehen, sich anderswo niederlassen; in eine 
andere Wohnung umsiedeln. Wahrig 3690 
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-umschleiern : ‘verschleiern Wahrig 3633 


sich umwölken : ‘sich mit Wolken bedecken. Wahrig 3694 
"Der Himmel! unwölkt sieh." 
"Der Himmel hat sich umwolkt." W.W. 614 


‘Der Himmel ist stark umwolkt 


.Sich umziehen : ‘sich mit Wolken bedecken' 
"Der Himmel hat sich umzogen.” W.W. 645 


1.12.5 ‘Mit etwas anderem versehen' 
Bei einigen Bildungen handelt es sich um nominale Basis, 
z.B.: 


umfärben umformen 


Die Verben sind —f, +tr. Sn ist Hum. Sa hat das 
‚Merkmal —Anim.Vgl.: 


umadressieren : ‘mit einer anderen Adresse versehen. 
Wahrig 36.3 


umfärben 5.1. ‘mit einer anderen Farbe versehen. 
Wahrig 3631 


-umfassen 2 : ‘mit einer anderen Fassung versehen. 
Wahrig 3681 


umformen 5.1: ‘mit einer anderen Form versehen. 
Wahrig 3681 


umprágen S.1: ‘mit einer anderen Prügung versehen. 


Wahrig 3057 
umsatteln : S.1 ‘mit einem anderen Sattel versehen. 

Wahrig 3631 
11.3 ‘Bewegung von mehreren oder von allen Seiten her’ 


Die Verben sind +f, +tr. Bei umspitlen und umwogen ist 
Sn Bezeichnung für Flüssigkeit. Sa hat has Merkmal Anim. 
Bei umfassen sind nach der semantischen Kongruenz (Distribu- 
tion) zwei Konstruktionen zn unterscheiden : Vgl.: 

Ki Sn und Sa Hum 

K.2 Sn Hum, Sa —Anim 


Bei umfächeln sind Sn und Sa Hum. Es ist poet. Vegl.: 
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umkleiden : ‘einen Gegenstand mit etwas  umkleiden = 
ringsherum bedecken, umhüllen' | | 
“Er umkleidete das Rednerpult mit Fahnentuch.” 


W.W. 644 

übertr. 
“eine unangenehme Wahrheit mit schönen Worten 
umkleiden.” Wahrig 3685 
umkränzer : ‘mit einem Kranz unwinden.” Wahrig 3635 


umschnüren: ‘mit Sehnur umgeben, umwickeln, zubinden 
(Paket). Wahrig 3639 
umwickeln : ‘eine Sache mit etwas umwickeln = etwas um eine 
Sache herumwickeln.’ Wahrig 3684 
"Er hatte die Wunde mit einem Tuch umwickelt." W.W. 645 
umwinden : ‘eine Sache mit etwas umwinden = locker 
` umwickeln' 
"ein Turschild, einen Stuhl mit Girlanden umwinden.” 


Wahrig. 3694 
1.1.2.4 ‘Mit etwas versehen, bedecken' 


Die Bildungen drücken aus, daß das Objekt mit etwas 
bedeckt wird.  Hierher besteht eine synonymische Beziehung 
zwischen um-, be-, und über- einerseits, z.B.: 


Sich umwölken sich bewolken sich überwolken 
und zwischen um- und ver- andererselts,z.B. : 


umschleiern verschlejern 


Die Verben sind (auBer umziehen) durch das Substantiv 
motiviert. umfloren ist fast nur im Passiv und als attributives 
Partizip gebräuchlich. Die Verben sind +f, +tr. umwolken und 


umziehen sind +f, гей. 


Vegl.: 
umfloren : ‘mit Flor verhängen, bedecken’ 

“Sie sah mich mit umflortem Blick an.” D.11.631 
umnebeln : ‘mit Nebel verschleiern’ 

“umnebe: :2^ Blick." Wahrig 3686 
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umgeben: "ir gab (legte) ihr Mantel und Tuch um.” ` D.H. 621 
umhängen 5.2: “Ich hatte mir den Mantel, eine Decke um- 


gehängt.” W.W. 644 
umlegen S.I: "Ich hatte mir den Pelz umgelegt.” W.W. 645 
umschlingen : ‘Ich hatte mir ein Tuch umgeschlungen.” 

W.W. 646 


umítun; “Tu dir eine Decke, einen Mantel um.” Wahrig 3693 


‚umwerfen 5.2: "Ich warf mir rasch einen Mantel um.” 
W.W. 643 
11.2.3.2 'jmdn. od. etwas mit etwas umgeben, pS in Bewegung’ 


Die Billungen bezeichnen die Bewegung des Subjekts um 
etwas herum. Die Verben sind in der Regel 3wertig. 5n ist Hum. 
Sa hat das Merkmal + od. —Anim. pS ist meist Bezeichnung 
für Papier, Stoff oder Kleidungsstücke. Bei einigen Verben ist 
es ‘Blumen’. Es kann nach vorláufiger Ruhe in Bewegung ge- 
Setzt werden. 


Bei umbinden sind zwei Verben zu unterscheiden (s.1.13) 
Bei verben wie umwickeln und umwinden ist die semantische 
Komponente ‘um etwas herum’ bereits durch das Simplex aus- 
gedrückt. Das Präfix bezeichnet hier eine Verstärkung. (dazu 
unten). Bei ungürten ist das Reflexivpronomen fakultativ. 
Die Verben sind +f. Vgl. 


‘umbinden : ‘mit Binden unwickeln (Kopf, verletztes Glied)’ 
"einen Blumenstrauf mit einem Band, einer Schnur um- 
binden." Wahrig 3679 


 umflechten ۹ ‘mit etwas Geflochtem einhüllen’ 
‘Eine Flasche mit Stroh, Bast umflechten" Wahrig 3651 


umgürten: ‘jmdn. od. sich mit etwas umgürten = jmdm. od. 
Sich etwas umschnallen, um den Leib schnallen. 

Wahrig 3632 
"sich mit einem Riemen, Schwert umgürten.” Wahrig 3683 


:umhüllen : K.1 “jmdn. mit einer Decke, einem Mantel umhüllen 
K.2 "Blumen mit Papier umhüllen." Wahrig 3684 
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umrahmen : ‘mit einem Rahmen umgeben' 
“Du mußt die Zeichnung noch mit einer schwarzen Linie- 
umrahmen." | D.II. 632 


umranden : ‘mit einem Rand umgeben' 
“ene Deke mit einer Borte, mit Zierstichen umrande?. 


“ein Beet mit Steinen umranden.” Wahrig 3680 
umsáumer : ‘mit einem Saum, Rand umgeben, um:anden, 
einfassen.’ | Wahrig 3685 
umechatten: ‘mit Schatten umgeben. Wahrig 3633 


vmschließen : SI, K.2 ‘einschließen’ 
"De Mauer umschließt das Gelände von allen Seiten." 
W.W. 645 


umsfinnen : ‘mit einem Gespinst umgeten, einspinnen. 
Wahrig 3691 


umstechea : ‘mit Stichen umgeben oder befestigen. 
Wahrig 3691 


umweben : ‘eine Sache mit etwas umweben = etwas um eine 
Sache weben.’ 
ubertr. 
"Seine Haupt war von einem Strahlenschein umwoten.” 
Wahrig 3693 


umzäunen : ‘mit einem Zaun umgeben, einzáunen. Wahrig 3691 

112.3. ‘Variante des Lokalen, Objekt (bei 1.1.2.3.) Be- 
zeichnung für Kleidungsstücke; pS (bei 141.2.3.2) Be- 
zeichnung für Stef, Papier oder Kleidungsstücke. 


11.2.3.1 ‘sich od. mdm. etwas umgeben; Sa in Bewegung’ 


Die Verb*» sind —f, +tr. Sn ist Hum. Sa ist meist Be- 
zeichnung für Kleidungsstücke. Es ist in Bewegung. Sd hat das 
Merkmal Hum. umbinden drückt noch folgende Bedeutung aus: 
“durch Binden (an sich od. jmdm.) befestigen“ umtun ist ugs. 
Vel.: 


umbinden : "sich od. jmdm. einen Gürtel, einen Schal umbinden, ” 
Wahrig 3619: 


al 


K2 "Eine große Menschenmenge umstand den Redner.” 


D.II. 633 

"umstellen : КТ “Das Wild wurde von den Jigern umstellt.” 
D II. 633 
K.2 "Die Polizei umstellte das Haus." W.W. 647 


amzingeln : ‘einkreisen, umstellen (Feind, Flüchtling). 


Wahrig 3691 
1122 *Bewegung——————Punkt. 


Die Bildungen drúcken aus, dal das Objekt mit etwas um- 
geben wird. Sie haben ruhiges Ende. Die Verben sind +۶, +tr. 
Sn ist meist Hum. Sa hat das Merkmal —Anim. Einige dieser 
Bildungen bedeuten ‘Grenze um etwas machen’ Diese Bedeutung 
ist bel einigen Verben durch das Sixplex ausgedrückt. 

Vel. umgrenzen 


Einige Bildungen sind durch das Substantiv motiviert. Vgl.z.B : 
uminauern 


emnähen und umstechen bedeuten ‘mit Stichen umgeben’. Dio 
drücken aber noch die Bedeutung ‘durch nähen den Rand he- 
festigen’ aus. umbauen bedeutet ‘durch Bauen umgeben’ Vgl.: 


umbauen : “Sie umbauen das Gebäude mit einer Mauer." 
W.W. 612 
umfrieden : ‘einfassen, umzäunen, mit Gitter, Mauer, Zaun od. 
Hecke umgeben. Wahrig 3631 
umfriedigen : “umfrieden. | Wahrig 3631 


umgeben: K.2 ‘Der Hof ist von einer Maucr umgeben." 
W.W. 643 


umgrenzen : ‘mit einer Grenze (Zaun, Mauer) umgeben 
“Die Stadt wird an der Nordseite von großen Wäldern 


umprenzt." | D.IT. 651 
“ummauern : ‘mit einer Mauer umgeben. Wahrig 3656 


umnáhen: “den Saum, Rand mit Lanzettenstichen umnáhen.” 
Wahrig 2636 
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umschlingen : ‘fest umarmen' 


Die Verben sind +f, +tr. Sn ist bei einigen Verben . 
bei anderen Verben hat es das Merkmal + od. —Anim. Sa ' 
od. —Anim. umgeben ist im Partizip geläufig. Vgl. : 


umarmen : ‘die Arme um jmdn. legen. Wahrig i. 
umdrängen : ‘dicht umgeben’ 

“Die Kinder umdrängten die Kutsche.” Wahrig > 
umfangen + ‘umarmen’ 

“Wir hielten uns / einander umfangen.” W.W. 613 


umfassen : S.I ‘umarmen’ 
"Die beiden umfaßten sich.” D.II.6?: 


umgeben: КІ “Er ist von seinen Freunden umgeben." D.1:.631 
umhalsen : ‘Ich umhalse ihn = umarme.” B.h. ۲ 


umklammern : ‘fest umarmen' 
“Der Eririnkende umklammerte den Hals des Retters.” 


D.IT.632 
umlagern : ‘um etwas herumstehen. 

“Die Kinder umlagerten den Wagen.” W.W.644 
umringen : “Die Kinder umringten den Vater.” Wahrig 3687 
umschließen : S.I, КІ ‘umarmen’ 

“Er umschloß Sie mit beiden Armen! Wabrig 3653 


umschlingen : K.I ‘umarmen’ 
“Das Kind umschlang uen Hals der Mutter,” Wahrig 3459 


“Sie umschlang mich." W.W. 646 

umspannen: ‘etwas umspannen = umfassen um etwas 
herumreichen .’ 

K.I “Ich kann den Baumstamm gerade mit beiden Armen 

umspannen." Wahrig 3691 

K.2 "Er hatte ihr Handgelenk umspannt." W.W. 646 

umstehen : Goethezeit B.h. 118 


KI “Die Ärzte umstehen das Bett des Kranken." WW.617 
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-umsSorgen : ‘mit liebevoller Sorge umgeben, liebevoll sorgen 
für.’ Wahrig 3690 


-umspielen : K.I ‘etwas umspielen = sich spielerisch, leicht um 
etwas herumbewegen.' 
"Wellen umspielen das Boot, die kleine Insel." 
K.2 ‘jmdn. umspielen = mit dem Ball spielend sich um jmdn. 
herunibewegen." 
"einen Spieler der gegnerischen Mannschaft umspielen.” 
Wahrig 3691 


Aamwachsen: ‘etwas umwachsen = um etwas herumwachsen. 
"Der Efeu hat den Baum, die Laube ganz umwachsen.” 


Wahrlg 3693 

umwandeln : ‘poet. etwas umwandeln=um etwas herumwandeln' 

‘(feierlich) herumgehen.’ Wahrig 3693 
“Die Besucher hatten das ehemalige Schloß umwandelt.” 

W.W. 647 

umwehen: “etwas od. jmdn. umwehen = um etwas od. jmdn. 

herumwehen' 
“Der Wind umweht das Haus.” Wahrig 3694 


11.2 ‘Bewegung um etwas herum; statisch’ 


Die Bildungen bezeichnen die Bewegung des Subjekts um 
einen Mittelpunkt herum. ‘Statisch’ heißt hier'Bewegung- — 
Punkt.’ Die Verben dieser semantischen Gruppe lassen sich in 5 
Untergruppen einteilen : 


112.1 Bewegung Punkt Bewegung.’ 


Die Bildungen drücken aus, daß das Subjekt sich nach vor- 
läufiger Ruhe in Bewegung befindet. Die Verben umarmen, 
umfangen, umfassen S.I, umhalsen, umklammern, umSchließen 
S.L, KI und umschlingen K.I sind als Synonyme (im Sinne von: 
‘die Arme um jmdn. legen)’ zu betrachten. Sie werden aber als 
unvollständige Synonyme angesehen, weil sie sich nicht völlig 
decken. Die Verben umdrängen, umklammern und umschlingen 
enthalten in sich ferner den Ausdruck der Art und Weise.Vgl.: 
umdrángen : ‘dicht umgeben’ 

-umklammern : ‘fest umarmen.’ 
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umpflanzen : ‘mit Pflanzen umgeben. Wahrig 3637 


umranken : ‘mit Ranken umgeben. 


“von Efeu, Wein umrankte Mauer.” Wahrig 3687 
umreisen: ‘die Erde, die Welt umreisen = eine Weltreise 

machen. Wahrig 3637 
umreiten : ‘etwas umreiten = um etwas herumreiten ! 

Wabrig 3687 

umsausen : 'herumsausen um (vom Wind). 

“vom Wind umsauster Berggipfel.” Wahrig 3683 
umschiffen : ‘etwas umschiffen = mit dem Schiff um etwas 

herumiahren’; 

“Er umschifft ganz Afrika.’ W.W. 645 


umschleichen : ‘etwas od. jmdn. umschleichen = um etwas od. 
jmdn. berumschleichen.’ Wahrig 3633 


umschlingen : KJ ‘sich um etwas schlingen. 
“Die Kletterpflanze umschlingt den Baumstamm.” 
Wahrig 3639’ 


umschwärmen : K.I ‘etwas umschwärmen = im Schwarm um 
etwas herumfliegen 
“Das Blumenbeet wurde von Bienen umschwármt.” 


W.W. 646 

K.2 ‘jmdn. umschwármen = in Scharen umgeben, “Der 

Schauspieler wird von vielen jungen Mädchen 

umschwármt.” Wahrig 3€39 

umschweben : ‘etwas umschweben = um etwas herumschwe-: 

ben. Wahrig 2659 
umschwirren : ‘umSchwärmen (nur von Insekten). 

Wahrig 3690 

umsegein : ‘etwas umsegeln = mit dem Segelschiff um etwas. 


herumfahren. 
"die Erde umsegeln; eme Klippe umsegeln." Wahrig 3699- 


ЭЗ 


II ‘Ausdruck lokaler Beziehung’ 
IILI ‘Bewegung um etwas herum; dynamisch’ 


Das Präfix bezeichnet die Bewegung des Subjekts um 
einen Mittelpunkt herum. Das Objekt ist in Ruhelage. Dyna- 
misch heißt hier Bewegung سب‎ weiter. Die Simplizia sind meist 
Verben der Bewegung, vgl.z.B. : 

umfahren umgehen 

Bei einigen Verben liegt eine nominale Basis zugrunde, vgl. 
z.B.: 
umkreisen umschiffen 


Die Verben sind +f, +tr. Bei manchen Verben ist Sn Hum, 
bei anderen hat es das Merkmal + od. — Anim. Bei umsausen 
und umwehen ist es ‘Wind’. Sa ist oft — Anim. Bei einigen 
Verben hat es das Merkmal --od. — Anim, vel.z.B. : 


КЛ “Der Hund umkreist seinen Herrn..... . Wahrig 3685 

K.2 "Die Erde umkreist die Sonne.” Wahrig 36535 
umfließen ist nur in übertragener Verwendung vorhanden. 

umwandeln ist poet. umsorgen ist abstrakt. VE". : 
umfahren : ‘Er hat die Stadt umfahren.” W.W. 643. 


umfliegen : S.I ‘etwas umfliegen= um etwas herumfliegen' 
Wahrig 3681 
umtflieffen : ‘etwas umfließen = um etwas 


herumfließen’ 
übertr. 


"Das Kleid umfloB ihre Gestalt in weichen Fa'ten = 
schmiegte sich um ihre Gestalt." Wahrig 3631 


umfluten : ‘umfließen’ Wahrig 3681 
umgehen: SI ‘um etwas herumgehen. 
"Wir umgingen den neuen Bauplatz.” DIL. 631 
umkreisen: "Die kiinstl. Satelliten umkreisen die Erde." 
Wahrig 3835. 
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Die Verben mit um-, herum- und umher- 
von 


Dr. FARIDA M. ABUSAMRA 


Abkürzungsverz?ichnis 


+Anim : belebt 

—Anim ‚ unbelebt 

+Anim-Hum ; belebt (menschliches Wesen ausgenommen) . 
+f : feste Bildung 

—{ : unfeste Bildung 

Hum : menschlich 

jmd. : jemand 

jmdn. : jemanden 

jmdm. : jemandem 

K : Konstruk:on 

Obj. : Objekt 

pS : prápositionales Substantiv 
ref]. ‚ reflexiv | 

D : Semem 

Sub]. : Subjekt 

Sa . Substantiv im Akkusativ 
Sd : Substantiv im Dativ 

n : Substantiv im Nominativ 
-Ftr. ‚ transitiv 

—tr. : intransitiv 

übertr. : übertragene Verwendung 
ugs. ‚ Umgangssprache, umgangssprachlich 
1. Die Präfixverben mit um- 


In der deutschen Gegenwartssprache fächert sich das 
Präfix um- in 12 Obergruppen auf: 


1. Il semitico ha le lettere palatali che non hanno Dessun 
-Simile in ncssuna lingua indoeuropea, 


2. I dizionari europei elencano Secondo il nome ma quelli 
semitici e encano secondo il tema della parola e non la parola 
stessa. 


3. Il semitico ha un modo tutto proprio nel coniugare il 
verbo non come l’indoeuropeo, che ha tempi precisi. 


4. L'affinità dei vari linguaggi semitici è presentata anche 
prima della fondazione della linguistica storica. 


o. Il vocalismo è molto povero rispetto allo indoeuropeo, 
forse ciò a causa di una riduzione di vocalismo primitivo molto 
più ricco. 


6. Il consonante è ricco e la kase dell’articolazione è più 
arretrata. 


Y. La declinazione del nome dell’arabo assomiglia molto 
quella della lingua latina e pure il genere del nome. 


8. Le lingue semitiche sono molto più legate fra di loro 
delle lingue indoeuropee che sono più diverse Puna dell’altra. 
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I semiti si assomigliavano scprattuito nella lingua, la quale 
avrebbe in comune il suono di voce la forma, la composizione 
in modo tale da escludere ogni forma di attrazione e da assi- 
curare luna sola origine. 


Varie lingue semitiche 
1. Gruppo assiro-babilonese (accadico). 


2. Gruppo cananeo, rappresentato dal cananeo antico, 
le*raico, il fenicio, dal moabitico. 


3. Gruppo aramaico, rappresentato dalle iscrizioni e dai 
papiri per l'età più antica. Il dialetto più importante e il siriaco. 


4. Gruppo arabo, rappresentato dall’arabo settentrionale, 
attualmente il più esteso e il più vitale delle lingüe semitiche 
(mineo, sabeo, himeyaritico, quatabanico, ecc.) dall'arabo me- 
ridionale documentato in iscrizioni. 


5. Gruppo etiopico, rappresentato dalla lingua liturgia © 
da numerose lingue vive (amarico, harari, garage). 


La prima scrittura semitica fu.trovata in ordine aceadico 
in Mesopotamia in una callegrafia chiamata cuniforme perché 
era come i chiodi e ciò avvenne nel 2500 a.c., il che indica. più 
o meno la data dell'emigrazione semitica in questa terra. I me- 
sopotami sapevano scrivere e insegnavono la loro scrittura agli 
emisrati. 


L'arabo è l’ultima lingua semitica ad entrare nella storia 
e ciò accomragnó le conquiste e l'emigrazione ed'é considerata 
la lingua semitica più vicina alla lingua madre, come se il 
deserto fosse stato un esilio in cui l'arabo conserva i caratteri 
più intimi della lingua semitica madre. 


П semitico. e Pindoeuropeo. 


| | Parlando del gruppo indoeuropeo diciamo che è il più im- 
portante e che si parla perfino in India, ma che lo “sviluppo € dí 
questa lingua era parallelo allo sviluppo del gruppo semiitico. 
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Eli 


rire dunque dialetti più semplici dette lingue volgare. In Ita- 
lia questa lingua volgare comincia ad assumere tratti linguistici 
propri finché alcuni scrittori e pocki iniziano ad usarla nei loro 
scritti. Ad un certo periodo e Specialmente quando cadde l'Impe- 
ro Romano, la lingua volgare ebbe una era spianata e comin- 
ciano ad apparire le prime luci di una lingua nuova : l'italiano. 


Le lingue semitiche : Cosi si chiamano le lingue che si 
suppone fossero parlate dai discendenti di Sem come l'ebreo, il 


fenicio, l'arabo... etec. Furono dette lingue classiche del nord 
primitivo. 


I Semiti sono discendenti di Sem, primo figlio di Noé, i 
più conosciuti dei quali furono Assur, Arfaxal, Aram, Heber, 
Faleg, Lud, Abramo. Al tempo della dispersione degli uomini 
i Semiti rimasero nella pianura di Babilonia e nella Mesopota- 
mia, in seguito si estesero nell’Arabia. I figli di Lud fondarono 
il regno di Lidia nell'Asia Minore, quelli di Faleg il regno dei 
Parti al Nord della Medine, intantochè Abramo lasciando la 
Mesopotamia andava a stabilirsi con Lot nella terra di Canaan. 
Quasi al tempo stesso altri popoli si avanzarono al Nord-Ovest 
della Mesopotamia, e s'impadronirono di tutto il paese situato 
al nord della Palestina ed in mezzo dell-Armenia essi sono più 
conosciuti sotto il nome di Siri. La Storia di Abramo conferma 
questa traditizione. 


Il problema delle origini semitiche pare legato a questo 
più generale della diffusione del genere umano. Riconoscendo 
che la storia dell'umanità si è andata svolgendo attraverso un 
periodo di tempc smisuratamente più lungo di quanto si sup- 
pone finò a pochi decenni e che gli spostamenti degli uomini 
attraverso la terra sono stati molto più vasti e più complicati 
di quanto si credesse, la questione delle origini semitiche assu- 
me un aspetto nuovo, nel quale le due teorie contrastanti posso- 
no comrorsi in un insieme più complesso. E infatti nossibile 
suppore che i canti semiti siano partiti in origine dall-Asia 
Centrale, dove avrebbero occupati sedi prossime a quelle primi- 
tive degli indoeuropei procedendo in direzione sudovest, in 
un'età antica, 


4 


e un poco meno stretti, ma non possono essere mäi ridotte a 
cottounità di gruppi più vasti. 


Il problema delle relazioni tra i gruppi indoeuropei è stret- 
tamente connesso col problema della loro origine e formazione. 
A. Schleiru delinea due varietà per il gruppo indoeuropeo : 


1. Settentrionale o Nordeuropea. 


2. Meridionale o Asiatico sud-eurorea. 


sedi primitive dell'Indoeuropeo 


Nel campo linguistico le opinioni più diffuse attualmente 
circa la sede primitva degli indoeuropei sono quelli di O. Schra- 
der, S. Fer, P. Giles. 


Quasi tutti sono concordi nell’esc'udere che l’area delle 
formazione e della più antica diffusione del linguaggio indoeuro- 
peo sia l'India e le tre penisole balcanica, italica e liberica, sarà 
da escludere anche l'Europa settentrionale e occidentale, altre 
opinioni affermano la Germania centrale e occidentale e ia 
Scandinavia. 


Quando si viene a parlare dello italiano, ci troviamo ben 
lontani dal groviglio della lingua indoeuropea. Ormai si parla 
piuttosto del nucleo di-una recentissima famiglia linguistica 
detta Neolatina o Romanza. La madre delle lingue neolatine è 
il latino che deriva da un gruppo indoeuropeo chiamato italico. 
L’italico si divide in due dialetti - osco-umbro e latino falisco. 


Il latino falisco si considera come più distinto dialetto del 
gruppo osco-umbro, 


Quando tutta l'Italia fu conquistata dall'Impero Romano, la 
lingua latina fu imposta in tutta la penisola, anzi si estese ben 
presto fino ad invadere tutto il bacino Mediterraneo. 


П latino, essendo una lingua sintetica è difficile, non tro- 
vava nessun apprezzo dalle classi popolari, cominciano ad арра: 
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di fatti geograficamente diversissimi, che si presentano con 
maggiore o minore regolarità. 


Partiti dalla regione originaria della Germania centrale : 
Turingia i nuclei indoeuropei destinati a costituire il latino 
sospinti verso il sud hanno percorso un cammino che non sl sa 
precisare. Però sta di fatto che i due punti estremi Turingia 
e Roma sono stati congiunti da una linea quanto e come tor- 
tuosa non sappiamo dire, 


La definizione delle origini indoeuropee -del latino consiste 
nel classificare gli elementi ereditari del latino : secondo la loro 
posizione nell’ambito della lingua commune, secondo la loro per- 
sistenza in un numero più o meno ampio di lingue indoeuropee, 
secondo la loro antichità relativa nei confronti d'altri elementi 
linguistici concorrenti attestati da altre lingue indoeuropee. 


La famiglia linguistica indoeuropea appare divisa in molti 
rami dei quali alcuni sono rappresentati da una sola lingua, 
mentre altri — e sono la maggioranza — comprendono un nu- 
mero più o meno grande di lingue. 


I documenti indoeurorei piu antichi di data quasi sicura 
spetteno al'a lingua ittita e risalgono a un epoca non molto 
lontana dall'anno 2000 a.c. 


Relazioni fra le lingue indoeuropee 


Riconosciuta l'esistenza e la consistenza de'la famiglia indo- 
europea si presenta la questione se fra due o più lingue o gruppi 
linguistici in essa compresi sussistano legami più stretti. Il le- 
game stretto tra indiano e irano apparve chiaramente come due 
dialetti d'una medesima lingua. L'unità italo-celtica è stata 
recentemente contesta da G. Devoto. Tra due o più gruppi 
indoeuropei. è sempre possibile scoprire a'cune somiglianze 
С. Bofanter che di recente riesaminó. a fondo la questione Cop- 
cludendo che le varie lingue “pur presentando molti gradi di 
trapasso, sono unità ben destinte, consacrate dal'a storia oltre 
che dalla linguistica” e che fra loro hanno rapporti un poco piu 
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Dibbiamo dire che queste lingue formano gruppi linguistici. 
Ognuno ha potuto per un periodo di tempo essere un'unità ma. 
tutti si sono divisi col passar del tempo. 


Gli studiosi sono riusciti a raccogliere le caratteristiche 
comuni formandone gruppi linguistici ben determinati. 


Le origini linguistiche del latino e dell’arabo 


Il grande filoscfo del linguaggio H. Steinthal divide le 
lingue in lingue prive di forma o con forme modifieanti come 
il semitico. Invece il suo allieyo Mistel perfeziona un pó questo 
schema e fa un altro in cui mette lo indoeuropeo e il semitico 
sotto le lingue flessive. 


П latino, la lingua madre dell'italiano, è una della famiglia 
linguistica indoeuropea. Esso discende in senso genealogico da 
una lingua scomparsa che non si cononsce attraverso documenti 
diretti ma dal confronto delle lingue da esso derivate : 


Il tocario, indo iranico, lo siavo, il baltico, il germanico, il 
celtico, l'ittita, l'armeno, il greco, l’csco-umbro, in più alcune 
lingue minori come l'illirico (altanese) il tracio e il paleovento 
che sono di poca importanza ai fini comparativi. 


La documentazione organica del latino non va oltre il Ш 
secolo a.c. Essa è piu recente delle lingue indo-iraniche, dell’itti- 
ta, e del greco. Ma è notevolmente più antica delle altre lingue 
indoeuropee. 


La sede storica del latino è un picco'o territorio intorno а 
Roma. Le sue origini indoeuropee si ricollegano perciò a re- 
gioni assai lontane e fra il periodo delle non distinzione delle 
lingue sorelle e quello della sua apparizione sta un vuoto lar- 
ghissimo. Il latino quindi assume indifferenziarsi, un assumere 
di tratti linguistici propri, e insieme uh grandioso immigrare delle 
regioni d’origine fino alle sedi storiche. Il latino è un'aggregato 
liguistico nettamente marginale. Non sono mai esistitì dialetti 
indoeuropei con confini definitivi, è ésistito invece un groviglio 
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meno diffuse perchè i suoi popoli si stabilirono in una regione 
non penetrante da elementi stranieri. 


I motivi della diffusione e delle trasformazione delle lingue: 


1. La gara fra le lingue ed il sopravvento di alcune Sulle 
altre. Per esempio il sopravvento della lingua araba su molte 
lingue semitiche e pure il sopravvento del latino sulle altre 
lingue italiche. 


2. L'emigrazione ed il colonialismo. 


3. Lo sviluppo naturale di un gruppo nella sua patria 
originale. 


Malgrado ciò nessuno studioso di lingue o di storia 
può determinare ora in cui nasce una lingua. E molte diffici'e 
pure parlare di una determinata ora in cui muore una lingua. 


Per esempio : non possiamo determinare la fine della lingua 
canaanica е la nascita dell’arabo. Tra il canaanico е 
la scrittura araba, malgrado la moltiplicità delle cirecstanze 
intorno all’arabo, esiste una continuazione che forma le paren- 
tele tra le due lingue. 


Tale è l’altro volto dei problemi dello studio delle lingue 
ossia la successione. I! primo è il sincronismo. 


Succede che in alcune regioni una lingua parlata da! po- 
polo diventa molte lingue e ognuna ha le sue caratteristiche 
come nella lingua aramea da cui derivano le lingue siriaca 
copta, ecc. ecc. 


Così pure per il latino da cui derive ora l'italiano, lo SFagno- 
lo, il portoghese, il romeno, il francese, ecc. 


Tutte queste lingue derivate sia dalUarameo che del latino 
hanno legami comuni sviluppate dalle tradizioni letterarie ed 
agevolate dalle circostanze politiche che aiutano queste lingue 
ed i loro dialetti a sopravvivere. | | 
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Tale tipo é il più diffuso : La lingua dei Sumeri, del Caucas, 
del Giappone, della Corea, delle isole del Pacifico, ecc. 


3 — Le lingue Flessionelle o analitiche 


sono chiamate cosi per il cambiamento che avviene nella 
parola cambiandone il significato e analitiche perchè la propo- 
sizione ci cambia significato analizzando le sue parti e ie sue 
congiunzioni. 


Si nota che in questo tipo di lingue si aggiungono pure 
suffissi e prefissi per cambiare il Significato della parola e 
questa è una caratteristica delle lingue sintetiche. Dunque pos- 
siamo dire che una lingua non è del tutto sintetica o analitica. 
Per esempio linglese è vna lingua analitica ma alcune vo'te 
tende ad essere sintetica es. pain, painful, painfully, painless. 


Sulla nascita delle lingue gli studi hanno dimostrato che 
non si può fare una classificazione determinante tra le lingue 
perchè tutte e tre i tipi si trovano in tutte le lingue ma ognuna 
è più un tipo dell’altro. 


Max Müller ha diviso le lingue in tre famiglie linguistiche. 
Ognuna ha le sue caratteristiche (l'origine, la parola, la gram- 
matica, e la struttura). Ogni famiglia ha molti legami : geo- 
grafici, storici e sociali comuni. 


Le tre famiglie sono : 
1. — La famiglia indoeuropea. 
2. — La famiglia semitica-aramitica. 
3. — La famiglia Turaniana. 
La famiglia linguistica indoeuropea 
E la famiglia che comprende le lingua più diffuse attual- 
mente nel mondo. Il motivo di questa ampia diffusione risale ai 


paesi colonialisti della regione che conquistarono molti paesi 
diffendendoci le loro lingue. Invece le lingue sintetiche sono le 
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THE LINGUISTIO ORIGINS OF 
ARABIO AND FEALIAN 


LE ORIGINI LINGUISTICHE 
DELL'ARABO E DELL'ITALIANO 





Dot. Nadia Ahmed Mossallam 


Introduzione 


Le Lingue 


La teoria di Max Müller sulle lingue é rimasta per un certo 
periodo la prevalente. Egli dice che le lingue umane risalgono 
a un' origine comune di lingue iudoeuroee. - E stato invece 
dimostrato che tale tesi non era valida perché le crigini non 
rappresentano la nascita di tali lingue. 


Comunque gli studiosi delle lingue umane le hanno classi- 
ficate in tre gruppi ۰ 


1 — Lingue isolanti e monosillabiche : 


Le parole di queste lingue non cambiano, rappresentano il 
nome, il verbo, l'aggettivo, l'avverbio tutte insieme. La prola 
ha diversi toni, il tono è l’unico che determina il significato 
mentre la congiunzione non ha posto. Tale tipo comprende la 
lingua cinese che ha 6 toni. Tra le lingue isolanti alcune lingue 
africane che arrivano anzi a superare le 500 lingue, la lingua 
inglese tra le lingue indoeuropee ma talvolta tende a diventare 
isolante. Per es: la parola light si usa come home, verbo ed 
aggettivo. 


2 — Le lifizue agglutinanti, agglomefanti هم‎ 


Dove si formano nuovi significati delle parole aggiungendo 
un prefisso o un Suffisse. 


de chambre francais qui le poudre, le rase, le frise. Il recoit 
ensuite un tailleur francais qui étaie devant lui les nouveaux 
vétements à la dernière mode de Paris. Après quoi, ses profes- 
seurs de langue, de maintien, de danse — généralement fran- 
cals — font la toilette de son esprit et de ses manières. Il lui 
faut enfin s'entretenir avec son chef francais, ses jardiniers 
français, son piqueur francais (qui lui prépare une chaste à 
courre dans le style de Versail'es) et son impresario francais 


(qui lui soumet les plans d'un ballet digne de Quinault ou de 
Lulli). 


Bref, l'influence francaise, comme nous venons de le voir, 
s'est infiltrée partout; non seulement dans la vie politique c. 
sociale, mais aussi jusque dans les plus petits détails de la vie 
quotidienne et méme dans l'intimité des souverains allemands 


Au XVIIIe siècle, l'Allemagne tout entière subit J'ascendant 
et le charme de l'esprit et de la vie francaises qui pénètrent 
aisément dans les divers domaines de la vie officielle, intellec- 
tuelle, artistique et méme pratique. Cette profonde pénétration 
fut des plus fructueuses car si elle a étouffé momentanément 
le génie allemand en le contraignant à une imitation servile des 
manifestations intellectuelles, artistiques et sociales francaises, 
elle a aussi poussé les esprits cultivés, vers la fin du siécle dans 
la voie de l'originalité et leur permit de produire des chefs- 
d'euvre nationaux d'une valeur évidente. C'est ainsi que le bran 
le fut donné à un grand mouvement artistique et littéraire d'une 
profonde originalité. Ce mouvement qui s'inscrit arproximative- 
ment autour de 1780 prit le nom de “Sturm und Dang" (Tempé- 
te et Assaut). Il n'est en définitive qu'une révo'te au nom de la 
Liberté des jeunes écrivains contre les conventions établies". 
Leurs nouvelles aspirations feront tache d'huile en France et 
auront une influence déterminante sur le romantisme francais. 


m kur gie 
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çais sans emploi, désireux de faire fortune qui sont tout éton- 
nés des égards avec lesquels on les ۵۰ 


ll ne faut cependant pas croire que la totalité du peuple 
allemand était favorable à cette infiltration outrancière. Cer 
tains esprits illustres comme MENDELSSOHN? et NaCO- 
LAI*», KLOPSTOCK et HERDER s'insurgent contre cette fiè- 
vre et veulent faire de Berlin la citadelle de l'esprit anti-francais. 


Pourtant si certaines fausses notes se firent eniendre dan. 
ce concert de splendeur et de gioire, si certains esprits fulmi 
nent contre cette pénétration", ils n'arrivent pas à enrayer 
l'extension de cette marée envahissante qui a fait de l'Aliema- 
gne du XVIIIe siècle une sorte de colcnie francaise à Vétranger, 
voire méme le prolongement de la France vers l'Est eurorécn. 


La civilisation francaise du XVIITe siècle, qui est une civi- 
lisation d'élite, prenait le souverain, le prince, l'aristocrate vu 
le grand bourgeois allemand à son lover et ne le laissait qu'à 
son coucher. A peine debout, il tombe entre les mains d'un valet 
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#2) Cet empressement est tel que d'obseurs personnages francais sont 
mieux traités que les savants originaires du pays. Le docteur allemand 
marche de pair avec le cocher francais, Frédéric II répond à des gens 
qui lui demandent d'engager comme bibliothécaire l'illustre archéclo- 
gue Winckelmann aux gages de deux mille thalers: «Pour un Alle- 

.mand, mille thalers suffisent», sur quot il fait venir un obscur béné- 
dictin francais et lui donne la somme qu'il refusait à son éminent 
compatriote. 


83) Philosophe allemand du ХУПТе siècle grand ami de Leibnitz. 


84) Litterateur et libraire allemand du XVIIIe siècle, d'esprit très libéral. 
I] fut un des partisans les plus importants de lAufklarung. 


85) Cette réaction fut trés vive, beaucoup d'écrits de l'époque le témoi- 
gnent. Citons à titre d'exemple l'attaque d'un pamphlétaire: « Au- 
jourd'hui, écrit-il, il faut que tout chez nous soit francais, la langue, 
les habits, les plats, la musique et jusqu'aux maladies. La plupart 
des Cours allemandes sont organisées à la francaise et quiconque 
veut y faire son chemin doit savoir le francais et surtout avoir été 
& Paris». 
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connaître le francais, mais être complètement francisé dans ses 
manières et surtout avoir fait un séjour à Paris. | | 


De toutes les parties de l'Allemagne on accourt vers ce 
Paris, devenu la capitale de l'intelligence, le café de l'Europe, 
l'école du bon goüt et des belles maniéres, pour y acquérir cette 
gentillesse et cette courtoisie qui assaisonne les actes les plus 
quotidiens. 


L'influence de la France fut telle que la civilisation franeai- 
su devint au XVIIIe siècle celle de tout Allemand cultivé, et 
Paris sa seconde capitale. Cette prépondérance fut conquisc 
d'une facon effective et durable non seulement par la splendeur 
et la force politique de son roi, mais aussi par les “Lumières de 
Ses philosophes”, les théories de ses savants, la profondeur de 
ses conceptions et la perfection de son art. 


Cette emprise fut si profonde qu'eile s’exerca dans tous les 
domaines. Frederic II, le plus francais des princes allemands re- 
marque avec étonnement : « Le goùt des Francais régla nos cul- 
sines, nos meubles, nos habillements et toutes ces kagatelles 
sur lesquelles la tyrannie de la mode exerce son empire. Cette 
passion, portée a l’excés dégénera en fureur. Les femmes qui 
cutrent souvent les choses, les poussérent jusqu'à l’extravagan- 
се». Le prestige de la France fut accentu? par "initiative de 
certains souverains allemands qui voulurent faire de leur Etat 
une citadelle de l'esprit francais cn attirant à leur cour ot en 
les comblant d'honneur non seulement les penseurs, les écri- 
vains, les savants et les artistes francais‘, mais encore des 
fonctionnaires et méme des aventuriers... L'Allemagne devient 
ainsi au XVIIIe siècle un merveilleux débouché pour les Fran- 





581) Frédéric II attire A sa Cour Voltaire, La Metterie, Maupertuis et ne 
pouvant y ámener Diderot, lui fait accepter une pension. 
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Joie régnent partout, on koit au succès prochain de la Révo- 
lution en Allemagne ». 


Les poètes et les philosophes partagent cette exaltation. 
KANT et HEGEL saluent “PAurore de la Liberté”, et 
KLOPSTOCK compose deux odes sur la Révolution. 


La noblesse allemande se dirige vers Paris, devenue le 
sanctuaire de la Liberté, afin d'y fréquenter les Clubs politi- 
ques et d'y voir célébrer les « funérailles du despotisme » ^. 


Pourtant, le premier mouvement d'enthousiasme passé. 
rois et princes allemands, soucieux de leurs intérêts revinreni 
au despotisme. Quoi qu'il en soit, on doit reconnaitre que c'est 
gráce à la Révolution francaise que les souverains allégéren: 
ie joug de leurs peuples, que les petits Etats manifestérent le 
désir de s'épauler et que l'idée de nation commenca à germer 
dans le pays. 


On aurait eru que les guerres de Louis XIV auraient laissé 
subsister en Allemagne une antipathie оц un ressentiment 
contre l'ennemi victorieux, pourtant c'est l'effet contraire qui 
se produisit. L'éclat merveilleux du règne du Grand Roi a susci- 
té dans ce pays beaucoup d'imitateurs, les souverains allemands 
ont voulu singer la splendeur de la monarchie francaise et les 
classes supérieures ne nrisalent que la manière francaise de 
vivre. 


L'admiration qu'on a pour la France est telle que la plupart 
des” Cours allemandes réglent leur protocole sur celui de Ver- 
sailles et celui qui veut y faire son, chemin doit non seulement 





80) Le prince Charles-Constantin de Hesse-Rheinfeld ‘passe au service de 
la France. Il se lie aux Jacobins et, en 1792, il commandera à Lyon les 
massacres de Septembre et prendra part à la « Conspiration de 
Babeuf ». TI u 
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ilétrit en termes cinglants non seulement l'injustice sociale, m..i.i 
aussi l'absolutisme des souverains‘’, pourtant Ces voix auua- 
cieuses ne trouvent aucun écho et restent lettre ۰ 


Bien que la plupart des souverains allemands imitent ۵ 
despotisme des monarques francais, quelques-uns d'entre cux 
changent d'attitude vers la fin du siécle et saluent avec ehaleur 
l'avénement de la Liberté. Aussitót qu'éclate la Révolution fran- 
caise, l'enthousiasme de l'Allemagne toute entiére se man.feste 
pour les conceptions généreuses qui ont présidé à leur éclosion. 
Partout on porte aux nues les idées de libéralisme et de tol:- 
ranceU?, 


On féte à Hambourg le 14 Juillet. Voici d'aprés un con. 


temporain le compte-rendu d'une de ces fêtes: «... Tous les 
jeunes gens chantent des airs de circonstance ; les cris et ia 





14) Dans un des écrits de ce Journaliste, on repère ce passage dont l'accent 
est digne d'un Beaumarchais «Le Prince n'est responsable que devant 
Dieu, c'était autrefois l'expression employée par les grands monarques. 
La formule devint une mode parmi nos petites cours. Un prince in- 
terpose Dieu comme juge entre Jui-méme et ses sujets et dit exacte- 
ment ceci: je ne voug demande ni confiance, ni approbation; je sais 
que vous avez des raisons pour me critiquer, mais je ne désire ‚раз 
les connaitre. Vous n'avez qu'un seul devoir, c'est l'obéissance. | Si je 
vous fais tort, accusez-moi auprès de Dieu: Si vous avez des plaintes 
à formuler, moi, je ne veux pas les connaitre, remettez-les à Dièu ». 

Et le méme auteur continue: «..le goût du devoir se développe 
de plus en plus. On établit des impóts, le bon plaisir du prince fait 
rouspéter les Etats et les sujets jusqu'à ce que cela casäe...... 
NU Chacune de nos cours veut étre souveraine, on a le nombre de 
soldats qu'on souhaite, on exige des impóts; les sujets peuvent pro- 
tester A leur guise, mais s'ils émettent leur opinion, ón les traite de 
rebelles ۰ 


78) Seules les victoires napoléoniennes feront disparaître Vaxercice du 
pouvoir absolu chez tous les princes allemands. 


TY Dans tout le pavs, il n'est plus avestion de nersécutions retizieuses, de 
corvées et d'avantes que causalent les caprices et À hitraire dés prin- 
ces au pauvre peuple. ` 
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déjà révolutionné Paris par l’originalité de ses trouvailles et par 
son génie des changements à ۰ 


Avee de pareils éléments, l'Opéra de Stuttgart n'eut pas 
beaucoup de peine à se classer sur le plan même de celui de 
Paris. 


РЯ 


IV — DANS LE DOMAINE БЕ LA VIE POLITIQUE 


Dans le domaine de la vie politique, ce que le XVIIIe siecle 
allemand a le plus admiré en France, c'est le pouvoir absolu 
symbolisé par Louis XIV et que nous trouvons imité en minia- 
ture dans un grand nombre d'Etats. D'ailleurs l'exercice de ce 
pouvoir absolu n'aura guère de peine à s'imposer dans un pay: 
comme l'Allemagne qui a toujours respecté l'autorité du souve- 
rair et où le peuple, toujours enclin à entourer le prince d'un 
grand prestige, a tendance à conserver une trés haute idée de 
sa dignité 9, 


Cependant, aprés que les penseurs ont critiqué les abus du 
pouvoir absolu en France, quelques voix allemandes les ont imi- 
tés.et.se sont élevées pour condamner ce principe. Imbu de la 
“Philosophie des Lumières”, ie pub'iciste SCHLOZER a eu le cou- 
гаре de dénoncer les agissements des mauvais princes ; son ana: 
théme est partagé par le journaliste Charles-Frédéric MOSER qui 





75) Jeróme Servandoni était le fils d'un décorateur du théatre lyonnais. 
I] fut employé depuis 1724 à l'Opéra de Paris, puis à ceux de Londres 
et de Vienne. A Stuttgart il jouissait d'un si grand prestige qu'il me- 
nait un train de vie princier et avait à sa disposition une voiture de 
la Cour. 


76) Rappelons que tout le peuple a trouvé normal l'apostrophe célebre 
du roi Frédéric-Guillaume de Prusse, pére de Frédéric II: «Je stabi- 
liserai la souveraineté comme un rocher de branze»; et personne n'a 
songé А protester, —- T 
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d'affranchir l'art dramatique alleınand du joug du théâtre fran. 
çais en donnant des pièces de vajeur qui sont demeurées de 
vrais chefs-d'œuvre nationaux. 


En ce qui concerne la chorégraphie, l'Allemagne est tribu 
taire de la France. Les souverains de plusieurs Etats attirent 
chez eux les grands noms francais. 


A l'Opéra de Stuttgart, les maîtres de ballet furent presque 
exclusivement francais. On rencontre d'abord un certain SAU- 
VETERRE, puis le célèbre NOVERRE“” qui, pendant huit ans 
fit de Stuttgart une sorte de sanctuaire de la chorégraphie alle- 
mande... La troupe comportait, en outre, comme danseur-étoile 
Angiolo VESTRIS©®, frère du célèbre Gaetan VES'TRISC? sur- 
nommé “le dieu de lá danse", 


Le personnel du théátre était costumé en majeure partie 
par un Francais BOCQUET qui séjournait à Stuttgart pendant 
de longs mois et y amenait de Paris, avec un assortiment com- 
plet d'étoffes, toute une équipe de tailleurs dirigée par les 
costumiers Jean-Louis ROYER et Madame DEBUISSIER. 


La réalisation des décors à Stuttgart fut confiée à un cer- 
tain CHEVALIER DE MAROLLES, élève de Blondel“, П fut 
remplacé en 1764 par Jéróme SERVANDONI, ce maitre qui avait 
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74) Jean-Georges Noverre est ne à Paris en 1729. Il avait étà danseur 
à Berlin, maître de ballet à l'Opéra de Paris puis á ceux de Londres 
et de Lyon avant de venir à Stuttgart. 


72) Danseur francais né à Paris en 1727. П demeura 8 Stuttgart jusqu'en 
1767. П rentra ensuite à Paris. 


733 Maitre de ballet à l'Opéra de Paris. 


71) Casanova. fait allusion à Chevalier. de Marolles quand, il signale la 
présence A l'Opéra de Stuttgart d'« un machiniste trés habile qui 
aidait А faire croire à la magie. » 
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tresses, hommes de grand ton dont les poches sont remplies dc 
` poison... „(en 


« Les Allëmands ne connaissent rien de la vie élégante et 
cherchent seulement au théâtre des émotions fortes, ne demar- 
dant à la pièce aucune finebse » اه‎ 


On comprend donc aisément le succès qui acèvéillit le théà- 
tre francais à sa venue en Allémagne, surtout quarid il fat intér- 
prété par des acteurs parisiens. Les princes allemárids ainsi que 
la haute société habitués à considérer le théâtre allemand com- 
me détestable, ne visaient qu'à fixer à leur cour üne troupe 
française. Dès lors, on représentait et on applaudissait des 
œuvres françaises. Dans tous les répertoires on interprétait des 
pieces de Racine de Corneille de Molière... et méme de Voltaire, 
soit en francais, soit en allemand *^?, Pourtant dés la Seconde 
moitié du siècle, certains auteurs dramatiques allemands com- 
me le baron de BULACH, commencèrent à composer des comt- 
dies pleines de finesse qui rappellent Molière ; de même, les 
tragédies de GÓTTSCHÉD sont accueillies avec faveur“”. Ce 
n'est que vers la fin du siècle que LESSING rrend à tâche 


=. 





67) Dans certaines pièces, le perscnnage principal tue successivement douze 


à quinze personnes et pour couronner l'oeuvre, s'enfonce ensuite un 
poignard dang le sein. 


68) Parlant du théátre allemand de son époque, Frédéric 11 de Prusse 
écrit: «Notre scène ‘était abandonnée à des bouffons orduriers ou à 
de mauvais farceurs qui représentent des pièces sans aucun génie», et 
sa soeur Sophie-Wilhelmine, margrave de Bayreuth, rapporte dans ses 
« Mémoires» que tout le monde dort d’ennui aux pièces représentées 
a la Cour de Berlin en 1732. 


99) L'Anglais Moore qui a fait un voyage en Allemagne vers 1774, affirme 
que la plupart des pièces jouées sur les théâtres allemands sont 
des traductions de l'anglais ou du francais. 


70) Ce n'est qu'autour de 1780 que le Théátre National Allemand est créé 
à Mannhelm. C'est À cette épooque qu'on prise surtout les pièces de 
Shakespéare, Une fre nöuvelle va slouvrir- pour la" seènè pérmshique 
Ave Goethe et Schiller. 
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Les architectes ne sont pas les seuls à subir l'influence? 
française, les artistes peintres, sculpteurs, graveurs, décora - 
teurs, tapissiers qui concourent & l'embellissement des inté- 
rieurs se voient soumis à la méme emprise, Au cours de la 
seconde moitié du XVIIIe siècle, plus de cinquante peintres 
allemands figurent sur les registres de l'Académie de Paris et 
beaucoup d'autres travaillent dans les ateliers parisiens, D'au- 
tre part, ZICK, le peintre officiel de plusieurs Cours rhénanes 
était souvent en relation avec Boucher et s'est inspiré de son 
art; et TISCHBEIN fut l'éléve de Van Loo. Les Allemands ne se 
contentérent pas d'envoyer leurs peintres en France, mais de 
leur cóté, plusieurs peintres francais tels : Pesne, Louis Silves- 
tre, Hutin ont séjourné soit à Berlin, soit à Dresde. 


Parmi les seulpteurs, Pigalle, Adam, Bouchardon, Coustou, 
Lemoyne recoivent de nombreuses commandes des souverains 
allemands. A lui seul Frédéric II achéte "La Frileuse" de Houdon, 
"La Vénus" de Coustou et "Le Mercure" de Pigalle. 


Enfin, dans le domaine des arts décoratifs, les achats de 
mobiliers faits par les princes allemands à Paris sont tellement 
nombreux qu'on ne peut les compter. En outre, beaucoup d’arti- 
sans tapissiers et décorateurs sont appelés pour monter en Alle- 
magne des fabriques à l'instar de celles de Paris. 


Dans le domaine de l'art dramatique et de la chorégraphie, 
l'influence de la France fut considérable. Pour nous en rendre 
compte, brossons un rapide tableau de ce qu'était la scéne alle- 
mande vers la fin du XVIIe siècle. 


Jusqu'au début du XVIIIe siècle, les spectacles offerts n'a- 
vaient, à vrai dire, qu'un vague rapport avec ce que nous appe- 
lons actuellement théátre. « Le répertoire courant, écrit un au- 
teur contemporain BIELEFELD, se composait de piéces inter 
minables et étranges... où les héros ne sont qu'amants frén$ti- 
ques, parricides, voleurs de grands chemins, ministres et та} - 
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a mérité à juste titre l’appellat‘on de “Jardin de l'intelligence" 
parce qu'il sacrifie entiérement la nature à l'art. Avec ses plates- 
bandes de fleurs, ses pelouses, ses bordures de buis, 808 
allées de cailloux teintés, imbriqués comme des mosaïques et ses 
. immenses bassins, il obéit aux lois de la graphique et de la zéo- 
métrie. 


L'Allemagne а incontestablement subi la séduction de cet 
art des jardins. Schiller estimait que « le jardin francais possède 
un certain degré d'harmonie et de grandeur architecturales » 
et les princes firent appel aux jardiniers français pour tracer 
leurs beaux parcs‘9, 


Bientôt on se lassa en France de cette parfaite régularité du 
"Jardin français” auquel on reprochait la monotonie et l'artifice, 
La réaction du retour á la nature, exalté vers la fin du siècle 
par Jean-Jacques Rousseau et Bernardin de Saint-Pierre, détré- 
na ces beaux jardins classiques tirés au cordeau et donna nais- 
sance au “Jardin anglais” avec ses allées sinueuses entourant de 
petits bosquets, des pagodes ou des ruines artificielles... Les 
Allemands, eux aussi, veulent suivre cette nouvelle mode fran- 
calse et partout nous retrouvons cette manie enthousiaste de 
transformer l'ancien parc selon les formules nouvelles“®... On 
alla même dans le parc de Worlitz, près de Dessau, jusqu’à 
reproduire ГПе des peupliers d’Ermenonville avec le tombeau de 


Jean-Jacques Rousseau. 


|. Bref, Allemagne, grâce à l'ensemble de résidences et de 
jardins du ХУШе siècle, semble être le prolongement de la 
France. 





65) On constatera que les Jardins de Bruhl, près de Bonn, sont faits par 
un Francais: Girard, que ceux de Herrenchausen en Hanovre sont 
l'oeuvre d'un autre Francais: Charbonnier, élève de Le Nôtre, que 
ceux de Nymphenbourg ont été achevés en 1716 par Girard et Effner 
(un Français et un Allemand). 


68) Le jardin de Schewtzingen au Palatmat et ceux de VErmitage & Bay- 
reuth furent complètement remaniés selon cette nouvelle mode. 
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Le Rococo qui naît au moment cù-sfgotise le Baroque 
est considéré par les architectes allemands ‘comme d’impörta- 
tion francaise. Cet art dont les torsades, tes spirales, les rosa- 
ces et les guirlandes empfuntent ieür grâce et leurs formés айх 
fieurs, aux plantes et aux coquillages, intervient dans la déco- 
ration architecturale, mais surtout dans la décoration intérieu- 
re qui reste son principal domaine. | 


Deux artistes d'origine flamaride : Oppenord et Cuvil- 
liés“ contribuent au rayonnement de ce Style. On voit alors 
surgir un peu partout des châteaux richemént sculptés, pleins 


de magnificence, où les arabesqucs et la décoration 5’аррагеп- 
tent à ce nouveau style. 


L'architecture se complète toujours par Part du jardin. 
Jusqu’à la Renaissance, les jardins ne formaient qu'un accessoi- 
re souvent isolé de l'habitation. Depuis l'apparition du Baroque, 
leur conception fait corps avec celle du palais et prolonge celle 
du bâtiment. Elle comporte des lignes sinueuses, des vallon- 
nements, des différences de niveau qui permettent la création 
de terrasses et de jets d'eau. 


Dès le XVIIe siècle, la France devient maîtresse en cet art 
en y introduisant une formule nouvelle régie surtout par l'ordre, 
la symétrie et l'harmonie. Le "Jardin francais" comme on l'a 
appelé, exige un immense espace plat occupé par de vastes par: 
terres de fleurs, d'alkes bordées d'arbres tailés, ornées de 
Btatues, de vases et de vasques. Le Nótre, dont Pautorité en cet 
art est incontestée, nous a laissé des réalisations d'une gran- 
deur, d'une majesté et d'une symétrie incomparables. Ce jardin 


ti 


63) Style ornemental utilisant la rocallle comme élément décoratif, qui 
fut très en vogue en France sous le règne de Louis XV et au commen- 
cement de celu! de Louis XVI. 


64) Cuvilliés collabora à la décoration du château de Pruhl. non loin de 
Cologne, puis, П opéra à Munich. Ses oeuvres furent très appréciées 
et donnèrent blentôt le ton à toute l'Allemagne. 
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Stuttgart”. et Dresde, 59? le reste du pays s'affranchira trés 
rapidement de cette emprise et grâce à l'autorité de quelques. 
architectes de grand talent, tels que Fischer Von Erlach et 
Hildebrandt. qui ont. achevé leur formation en fréguentant les 
ateliers parisiens tels celui de Robert de Cotte“ et de 
Boffrand e, on verra. s'élever >n Bavière les châteaux de. 
Nymphenbourg et de Schleisshen, bàtis dans un style inspiré de 
Versailles. En somme, au ХУШе siècle, les princes allemands 
qui voulaient bátir une résidence ou bien mettre au goút du 
jour un vieux cháteau sollicitaient presque toujours la collabo- 
ration des. architectes francais. C'est ainsi que nous verrons 
défiler dans les divers Etats les grands noms de l’architecture 


de l'époque: Forestier, Hauberat, La Guépiére... et plusieurs 
autres. 


Au cours de la seconde moitié du XVIIIe siècle, c'est l'E- 
cole de Blondel qui prédomine dans l'architecture germani- 
gue et ce chef d'école est lui-méme souvent appelé à donner 
son avis sur les plans des palais ou des cháteaux allemauds €n 


construction. 


Mais c'est surtout en Rhénanie que l'influence française? 
ne rencontre aucun obstacle et s'impose facilement. 





57) Le Château de Stuttgart a été conçu et commencé par Ке. 
58) L'église de la Cour est de Chiaveri. 


59) D'après Louis REAU, Robert de Cotte (beau-frère de Mansart et sta 
successeur dans la charge de premier architecte du Roi) a joui *n 
Europe, au début du XVIIIe siècle d'un prestige incomparable et tra- 
vaillé pour un grand nombre de petits souverains allemands. Il a exercé 
une magistrature universelle. 


60) Grand. architecte francais, élève de Mansart, 


61) Architecte francais du XVIIe siècle à qui l’on doit l'Hôtel de Ville 


et le palais épiscopal de Metz, l'Hôtel de Ville de Strasbourg... П a 
laissé un ouvrage d'architecture: De la distribution des maisons de 
piaisance quí fit autorité à son époque. 


62) La région de Cologne, déjà toute imprégnée d'influence francaise, con- 
sidère déja Paris comme sa capitale artistique. 
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des. palais qui les ruineront©>. Entre 1690 et 1730, l'architectu- 
re allemande se transforme complètement. En ces quarante 
années, on voit surgir chàteaux de Schonbrunn (1695), de Ber 
lin (1698), de Mannheim (1699), de Schleissheim (1701)...65. et 
depuis lors les constructions se poursuivent А un rythme accé- 
léré. | 


Au moment ой l’Allemagne est prise de la fureur de bátir, 
les princes suivent l'exemple de Louis XIV, abandonnent bien 
souvent leur capitale historique et transportent leur résidence 
dans de nouvelles localités où ils ont construit une demeure 


somptueuse ®. 


Pour particiter à la construction de tant de bâtiments nou- 
veaux, l'influence italienne entre pour une période assez éphé- 
mère avec celle des architectes francais et si le karoque‘”” 
(venu d'Italie) s'implante dans le sud, s'étend jusqu'à Bade". 


52) « Versailles a ruiné tous les princes d'Allemagne qui ne peuvent ré- 
sister à la moindre somme d'argent. Qui aurait dit que le feu rel 
(Louis XIV) eût établi la puissance de la France en bátissant Versail- 
les et Marly ?» MONTESQUIEU : Voyages. 


53) Louis Réau et Pierre Colombier ont étudié l'influence française sur 


l'architecture allemande au XVITIe siècle. Pour de plus amples détails, 
cf. Louis Réau: Histoire de l'expansion de l'art francais et Pierre Qo- 


lombier. L'Art francais dans les Cours rhénanes. 


54) L'Archevéque de Cologne s'établit à Bonn, l'Electeur de Tréves s'óta- 
blit à Coblence, celui du Palatinat quitte son vieux château d'Heidel- 
berg pour créer la ville de Mannheim. 


55)- Style un peu tourmenté et chargé en ornements décoratifs où prédo- 


minent surtout les lignes courbes et les arabesques, adopté par ies 
grands architectes italiens (Le Bernin, Retti...). 


56) Le Chateau de Rastatt est l'oeuvre d'un élève du Bernin. 
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d'États?". Le Wurtembourg, Bade, Weimar se rangent aux 
théories nouvelles malgré les protestations de la caste privilé- 
giée. On croit venu le règne de l'humanité de la tolérance, du 
progrès, de la justice... autant de conceptions dont les encyclo- 
pédistes ont été de retentissants apôtres. 


Bref, on veut partout des réformes afin de répandre le libé- 
ralisme, le droit et la justice et d'abolir le fanatisme, l’arbitrai- 
re et les privilèges ; et ces réclamations ouvrent la voie à 
lAufklarung© qui correspond bien à ce que l'on a appelé ca 
France "La philosophie des lumiéres”. 


Ш — DANS LE DOMAINE DE L'ART 


En architecture, l'Allemagne qui, jusqu'à la fin du 0 
| siècle n'avait que des demeures féodales répondant à des besoins 
de défense et de protection, commence à éprouver le désir d’ha- 
bitations plus agréables. Il faut des demeures cuvertes et com- 
modes, luxueuses et gaies. Pour faire renaître ce style aimable 
et riant qu'exige la vie nouvelle, les princes se tournent vers 
les somptueux cháteaux de France : Versailles, Marly, Saint- 
Cloud, Sceaux...... sont autant de residences qui attirent leur 
attention. 


Pendant prés d'un siècle, les souverains allemands veulent 
faire exécuter des reproductions du château de Versailles ave: 
ses jets d'eau, ses cascades, Ses grands bassins et Ses 
vastes gradins. Eblouis par cette résidence somptueuse et possé- 
dés par la manière de vivre à la francaise, ils feront construire 


50) En Prusse (1764), à Bade (1767), au Mecklembourg (1769), en Saxe 
(1773), en Bavière (1779). 


51) L'Aufklarung amènera l'éclosion des «temps nouveaux» et les prin- 
cipes de Droit et de Liberté qui vont s’imposer au XIXe siècle. 
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l'Allemagne. Се. pays n'éehappera pas à la contagion des nou- 
velles idées politiques et sociales venues de France. Partout on 
désire un changement des formes présentes, La raison se sou- 
leve contre la tyrannie et la nouvelle génération apprécie a 
leur juste valeur les idées politiques de Montesquieu. 


Comme en France, c'est par le biais de ta littérature que 
se manifestent les premières tentatives d'indépendance. Les 
jeunes écrivains imbus des idées nouvelles professées par les 
philosophes francais du XVIIIe siècle, se révoltent contre l'in- 
iustice sociale et tentent de secouer le joug de l'autorité en dif- 
fisant leurs aspirations nouvelles. 


Cette soif d'émancipation ne se bornera pas à la litterature. 
Les théories lancées par les encyclopédistes francais traversent 
les frontières et imprègnent les œuvres des penseurs aHemands 
qui posent dans toute leur ampleur les questions sociales, d2kat- 
tues dans les clubs politiques et les salons philosophiques, ve- 
nues de Paris. 


A partir de 1760, la mode veut que Гоп soit. « philosophe ». 
Dans l'ensemble de l'Allemagne on assiste à l'égalité des classes 
et la bourgeoisie propage avec une ardeur. exceptionnelle les 
principes libéraux venus de France. 


Après que Voltaire eut élevé la voix contre la procédure 
barbare de son époque, après qu'il eut proclamé l'abolition de la 
"question" ^", on voit disparaître en. Allemagne, comme autant 
de souvenirs des temps barbares les pénalités du pilori'*”, de 1а. 
roue, des coups de verge, de l’ablatian des oreilles, de la lan- 
gue ou des doigts... La torture est aholle dans beaucoup 





47) Torture qu'on appliquait autrefois aux prévenus et aux coupables pour 
leur arracher des aveux et pour leur faire dénoncer leurs complices. 


48) Genre de poteau où Pon exposait publiquement les condamnes. 


49) Supplice qui consiste & rompre les membres du condamne a mort, puis 
à le laisser agoniser sur une rote, 
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Les écrivains allemands se familiarisèrent tellement : avec 
les chefs-d'euvre classiques francais pour, ne pas s'en inspirer. 
même inconsciemment. La littérature allemande emprunte aux 
grands écrivains français leurs thèmes et leurs procédés. 
GOTTSCHED et son école se réclament des grands classiques 
francais. WIELAND est tout plein de Voltaire et il est difficile 
de dire ce que LESSING eût été sans Diderot.et HERDER sans. . 
Jean-Jacques Rousseau. 


Les tragédies de Corneille et de Racine, les comédies de 
Molière, les œuvres de Voltaire et de Diderot sont lues par la 
jeunesse allemande et garnissent les rayons de toutes Ses bi- 
cliothèques. 


Dans le domaine des idées, le cartésianisme pénétre en 
Allemagne et ce nouveau système philosophique influence les 
conceptions des penseurs. Désormais on essaie de tout Subor: 
donner au contrôle de la raison. Sans renoncer au christianis- 
me, on se passionne pour. Voltaire, on accepte les progrès de la 
science moderne et on prend conscience de la libre-pensée. 


Influencés par les théories de Jean-Jacques. Rousseau et. 
des physiocrates, les souverains allemands attirent prés. d'eux 
ces nouveaux économistes qui se glorifient d'avoir découvert 
la source des richesses et le secret de la prospérité des na. 
tions”, 


Le XVIIe siècle ne s'achève pas sans que. de profonds 
changements ne bouleversent la vie intellectuelle et sociale de 


déric II, le plus francisé des princes allemands : 
Tu t'es rabaissé à singer les voix étrangères 
Et tu n'as recueilli que le mépris 
Mame qu'après Arouet a purifié ta langue 
On t'a reproché que ta chanson reste ‚tudesque. 


48) Grâce à ces nouvelles conceptions venues de France, l'agriculture. re- 
prend: ses droits. On joue au fermier et Frédéric de Fade assiste en 
personne à la trate des vaches. 
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Dans beaucoup de villes du Palatinat, les autorités ellos 
mêmes approuvent que les Français dirigent les écoles publi- 
ques pour les enfants des deux sexes; et dans certaines ۰ 
gions, il faut faire un effort pour se croire en Allemagne, 
ZIMMERMANN note qu'à Hanovre en 1769, on ne pronon- 
ce pas un seul mot non francais: on caquette, on plai- 
sante, on s’embrasse en francais! Pour le grand poétc 
WIELAND, la langue francaise était aussi familière que. la 
sienne propre et dans beaucoup de régions on ne connaissait 
зеі écrivain que par le texte francais de ses œuvres. 


Substitué a l'Allemand, le francais devint la langue habi- 
tuelle de tous les grands esprits. LESSING, pour faire pr>- 
senter sa pièce “Miss Sarah Sampson" dut la traduire en fran- 
ais, 

En somme le rayonnement du francais à travers toute 
l'Europe et plus particulièrement en Allemagne atteint au 
XVIIIe siècle son apogée. Cette langue acquiert l’universalité 
qu'avait au Moyen-Age le latin et devient dans tous les pays 
allemands la langue officielle de la diplomatie et de la Cour, 
de la philosophie et des sciences, du grand monde et de la ۰ 
siété raffinée au point que l'aristocratie oublie sa langue ma- 
ternelle et adopte le francais. 


Dans le domaine de la littérature, lc classicisme qui W'épa- 
nouit en France vers le milieu du XVIIe siècle et qui rayonra. 
sur toute l'Europe, jeta un trés vif éclat sur l'Allemagne jus. 
ju'à la fin de la première moitié du XVIIIe siècle“. 





41) D'ailleurs la traduction d'une oeuvre en francais était considérée en 
Allemagne comme le meilleur élément de publicité. 


45) A partir de la seconde moitié du XVIIIe siécle les écrivains allemands 
déplorent linvasion pacifique francaise et tentent de lui opposer des 
barrières. KLOPSTOCK fut l'adversaire acharné de cet envahissement 
` francais auquel il porta les coups les plus redoutabes. Il se déclara ouver- 
tement lennemi de tous les souverains qui accordaient un certain pres- 
tige à la civilisation française et écrivit cette épigramme contre Fré- 
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érigé la France en Parangon et nos jeunes gens, voire nos jeu- 
nes princes ont’ méconnu en conséquence leur propre pays et 
admiré par contre toutes les choses de France. Ils ont non 
sevilement discrédité leur pays auprès des étrangers, mais aidé 
eux-mêmes à ce discrédit. Leur inexpérience a [ris pour les 
mœurs et pour la langue allemande une répugnance qui leur est 
restée même quand ils avaient acquis de l’âge et de la raison». 


C'est aussi à l'imitation de la Prusse que tous les autres 
Etats imposent l'étude du francais dans leurs collèses. Cette 
langue devenant le moyen d’expression des gens de qualité, tous 
les jeunes gens de la haute et même de la moyenne kourgeoisie 
l'étudient parallèlement à leur langue maternelle et tres souvent 
de préférence aux langues classiques. 


Cependant l'allemand n'est pas cntierement exclu de Pusa- 
ge quotidien, il reste la langue de l'intimité familiale alors que 
le francais est cultivé comme le рго;те idiome de l'élite intei- 
lectuelle et sociale. 


De trés bonne heure on commence non seulement à incul- 
quer le francais aux enfants de la haute société, mais les fils 
les premières familles sont instruit: en francais avant d'ap- 
prendre leur langue maternelle et on s'efforce que cette der- 
niere leur demeure ignorée le plus longtemps possible afin que 
“ela ne nuise pas à la prononciation francaise. Le роще alle 
mand CRAMER écrit en 1777 de Hambourg où il habite : « Dans 
beaucoup de sociétés distinguées de notre ville, notre pauvre 
langue maternelle est entiérement proscrite. Il y & des jeunes 
gens qui prononcent jusqu'à leur nom à la francaise ». D'autre 
part, un voyageur qui a parcouru l'Allemagne au Cours de la 
seconde moitié du XVIIIe siècle nous rapporte : « J'ai rencontré 
les gens pour lesquels le fin du fin était d'étre incapables de 
s'exprimer dans leur propre langue et qui avaient la prétention 
Vétre plus ignorants de l'allemand qu'ils ne l'étaient en réali- 
+». Et RUHS nous dit: «les mots d'institutrice et de 
Francaise sont devenus synonymes" 





45) cf. John MOORE: Voyage en Allemagne, 1774. 
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écoles, professeurs et élèves devront dorénavant conhaitre. le 
francais. Ce souverain ne veut conserver dans son cabinet que 
des livres francais. Il confie la direction de l'Académie de 
Berlin à des Francais‘? et exige que le français, y soit la seule 
langue en usage et que cette société savante propose comme 
thème à son concours de dissertation le sujet suivant: « Dis- 
cours sur l'universalité de la langue française!” ». Sa, sœur 
Sophie-Wilhelmine, margrave'" de Bayreuth connaissait le 
francais aussi bien que l’allemand. Sophie-Dorothée de Hanovre 
parlait francais mieux qu'une princesse de la maison de France. 
La princesse Caroline de Hesse Darmstadt n'employait dans 83 
correspondance que le francais. 


Subissant la contagion des souverains prussiens et de 
certains monarques allemands francophones, les Cours de plu- 
sieurs autres Etats affichèrent le plus profond mépris peur 
tout ce qui est national. A celle de Mannheim, l'Electeyr 
Charles-Théodore‘* adopte le français. 


Les milieux princiers et intellectuels donnèrent le ton a 
toute la société et l'admiration pour tout ce qui est francais 
se répandit parmi les diverses classes de la nation. Leibnitz 
s'est insurgé contre cet état d'esprit en ces termes: “On а 


— a і 


38) L'Académie de Berlin fut successivement dirigée par Maupertuis, 
d’Alembert et Lagrange. 


39) Tous les mémoires scientifiques et toutes les communications qu on 
faisait à cette savante assemblée n'étaient acceptés que s'ils étaient 
rédigés en français. 


40) Rappelons que c'est Rivarol qui a remporté le prix de la competition 
en écrivant l'essai qui contenait la célebre formule : «Tout, се. qui 
n'est pas clair n'est pas francais». 


41) Titre allemand que lon donnait autrefols aux chefs’ des provinces 
frontières et qui équivalait à peu près à celui de. marquis. 


42) Ce prince entretint avec Voltaire un correspondance dans le plus pur 
français. 
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dipiomatique dans tous les pays occidéntaux(*, elle a régné sul 
les divers Etats Allemands oir elle a'/Supplanté presque totale- 
ment la langue nationale. En débarquant à Berlin, Voltaire écr:t 
‘è Madame Denis : > La lafígüe que Гоп pärle le moins à la. Cour, 
c'est allemand. Je n’en ni encoré eñtendu prononcer un seul mot. 
Notre langue et nos lettres óht fait plus que les conquêtes -de 
Charlemagne? » et dans опе Téttre énvoyée quelques mois plu: 
{ага au marquis de Thibouville on Jait : «Je me trouve ici en 
France; on ne parle que notre lafigue. L'allemand est seulement 
pour les soldats ... En qualité de bon patriote, je suis un реи 


flatté de voir ce petit hommage qu'on rend à notre langue à trois 
cents lieues de Paris?” », 


Les princes allemands abandonnent delibérement leur langue 
maternelle pour le francais et cette nouvelle langue pénétr: 
rapidement dans leur entourage. Оп n'ose flus introduire ur 
gentilhomme à la Cour de n'importe quel souverain allemand 
s'il ne parle le ۰ 


Le roi de Prusse Frédéric - Guillaume exige que son fils, 
le futur Frédéric TÍ, soit élevé par un Francais: Duhan de 
Jandun, et que sa fille recoive une éducation 'soighée d'une 
gouvernante francaise : Madame de Roucoules ... Dès son jeune 
âge Frédéric Il parlait et écrivait le francais à merveille et 
manifestait un véritab'e dédain pour sa rropre langue. Devenu 


roi, il s'appliqua à franciser la Prusse. Sur son ordre, le 
francais devient la langue des établissements scolaires; dans les 
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34) A partir du XVIIe siècle, les ministres tes Affaires Etrangères euro- 
péens exigent que leurs ambassadeurs parlent francais afin d'étre à 
même de discuter des affaires internationales. 


35) Lettre du 25 acht 1750. 





56) Lettre envoyée de Potsdam au Marquis de Thibouville en date du 24 
Octobre 1750. 


37) La connaissance de cette Tangue était tellement indispensable AUX 
courtisàns qu'on l'a considérée comme le complément du Costume de 
cérémonie, aussi nécessaire que l'épée et les boucles. 


يمه = 


20 


passe-pied'**, et la bourrée'**' font leur apparition et supplenient 
les vieilles danses nationales'**', 


Courtisans et souverains, presque toujours oisifs, occupaient 
souvent leurs journées à la chasse. au XVIIIe siècle, c'est la 
chasse à courre, d'importation française, qui devient à 12 move. 
Cette chasse, calquée entiérement sur ce'le pratiquée par Louis 
XIV avec sa mise en scene d’uniformes et de fanfares, вол 
personnel de valets et de piqueurs, ses meutes de chiens, était un 
:inonopole des souverains. 


1] — DANS LE DOMAINE DE LA LANGUE ET DE LA VIE 
INTELLECTUELLE 


Si la France s'imposa à l'Allemagne par ses succès militaires 
elle eut aussi pour rayonner sur ce pays un précieux auxiliaire : 
la langue francaise. 


Cette langue, merveilleusement c'aire et intellectuelle était 
le véhicule d'une des civilisations les plus brillantes a cette époque 
dans toute l’Eurote. Après avoir été adoptée comme langue 


31) Danse bretonne, vive et légère, qui fit fortune à Paris au XVIIe et 
XVIIIe siècle. 


32) Danse populaire d'Auvergne, très à la mode en France аа ХУШе 
siècle. 


53) La Princesse Palatine, qui avait beaucoup de peine à se franciser, 
s’indigne de voir abandonner les vieilles danses nationales de son pays: 
« Est-ce qu’on ne danse plus les danses nationales allemandes en Alle- 
magne et est-ce qu'on se moque d'elles ? Je ne vois aucune bêtise à 
Ja gaité: il est bête seulement d’être triste, cela rend malade et ne 
sert à rien... Je n'aime pas les danses francaises... Un éternel menuet 
me semble insupportable», écrit-elle dans une lettre du 4 Novembre 
1700. 
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pour ses sujets ...£ et des lors, fournir une favorite au prince 
devenait un honneur autant qu'une source intarissable de profita 
2 


En somme la maîtresse semble dès lors un attribut si néces- 
saire que les Electeurs ecclésiastiques eux-mêmes se croieut 
tenus d'afficher au moins les apparences d'une liaison. 


Les amusements de la vie de cour en Allemagne ont été eux 
aussi profondément modifiés. Dans ces magnifiques résidences 
allemandes créées au XVIIe et au XVIIIe siècles, c'est encore la 
vie francaise qui s'efforce d'étaler ses fastueuses splendeurs ct 
ses charmantes séductions. On essaie un peu partout de corier 
la vie de Versailles en donnant des fêtes d’une splendeur sara 
pareille. 


Les passe-temps qui occupent les soirées des cours allemande: 
du XVIIIe siécle sont surtout le jeu et la danse. 


Le jeu occupe comme en France une grande place dans la vie 
de Cour et beaucoup d’aristocrates furent ruinés et poussés au 
suicide pour n'avoir pas pu résister à cetter passion dangereuse, 


Quant à la danse, elle est pratiquée avec fureur. A cóté des 
danses allemandes et de la polonaise, certaines danses importées 
de France comme le menuet‘° la gavotte(**), la pavane(?”), le 





27) Un publiciste de lépoque Charles-Fredéric MOSER écrit «de bour- 
geols qui voit passer un jeune prince revenant de l’église où il a épousé 
une charmante princesse, dit tout naturellement: il ne nous reste plus 
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rien à souhaiter à notre jeune prince qu'une charmante maitresse ». 


28) Sorte de danse élégante et grave à évolutions et a revérences qui 
s'exécutait à deux personnes et qui fut surtout en vogue en France au 
XVIIIe siécle. 


29) Sorte de danse à petits sauts d'origine provençale, très pratiquée en 
France au XVIIe et au ХУШе siécle. 


30) Ancienne danse lente importée d'Espagne en France au XVIe siècle 
et qui s’exécutait par couples en costume de cérémonie, 


Critiquant les abus des préséances et la rigueur de l'étiquette 
calqueé sur celle de la Cour de France, MAUVILLON écrivait : 
«les ennuyeuses gens que la plupart de vos comtes, médiats ou 
immédiats de l'Empire. Que de titres, que de courbettes, que 
de cérémonies, que de baise-mains ! Et à Madame la Cómtesse, 
il faut baiser le bas du pan de sa rote au risque dans sa préci- 
pitation de se cogner le nez parterre avec le chapeau d'un cóte 
et la canne de l'autre.» 


Cette rigueur dura jusqu'à la dernière décennie du siècle ناه‎ 
la réaction contre le pouvoir absolu se manifeste tant en Fran:c 
qu'en Allemagne. L'étiquette commence alors à se relâcher. On 
affiche dés lors une grande liberté dans les maniéres. Plus do 
révérences, une simple inclinaison de téte suffit et c'en est fait 
de l'ancienne politesse francaise qui cédera désormais le pas à la 
civilité la plus discréte. 


Il est un personnage qui commence à faire apparition dans 
les cours allemandes : c'est celui de la favorite. Elle acquiert au 
XVIIIe siécle un ascendant qu'elle n'avait jusqu'alors jamais 
connu dans le pays. Jusqu'à la fin du XVITe siécle, les rrinces 
cachaient leur amours et l'opinion publique allemande et surtout 
le clergé demeuraient généralement hostiles aux maitressesC". 
A partir du XVIIIe siècle, la situation change totalement. Les 
princes ne cachent plus leurs relations extra-conjugales... Ne 
faut-il pas là comme ailleurs suivre l'exemple venu de la Cour 
Versailles où régnent les maítresses du roi et qui fit toujours 
aux favorites une place privilégiée ? 


Au ХУШе siècle, l'opinion publique en vient à se persuader 
que la présence d'une maîtresse à la cour est indispensable et 
qu'un souverain sans liaison est quelque chose d'inconcevable 


28) On refusa à Mademoiselle Neitschutz, favorite de Jean-Georges de 
Saxe, l'absolution à son lit de mort. On Interdit aussi l'usage des sa- 
crements à Evrard-Louis de Wurtembourg tant que dura sa liaison 
avec la Gravenitz. 
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Tout aristocrate allemand devait faire ип’ voyage en fame 
et tout gentilhomme ne pouvait considérer st forfnatiön comrite 
achevée tant qu'il n'avait pas pris à Paris ou à Versailles le vernis 
de la bonne société, Au XVIIIe siècle, un voyage en Europe 
est pour tout jeune Allemand de naissance élevée appelé à 
occuper une situation importante, le complément et comme la 
consécration d’une bonne éducation. Ce voyage désigné sous le 
nom de «Cavaliers Tour», comprenait d'habitude — selon le goût 
de l'intéressé ou le choix de la famille — soit l'Angleterre et la 
Hollande, soit l'Espagne et l'Italie, mais il devait nécessairement 
comporter la France car c'est là qu'on pouvait « Se mamérer » 
(comme on disait alors). A Versailles on se familiarisait avec 
le protocole et en fréquentant les salons parisiens on étudiait 
les usages, le ton de la bonne compagnie et la politesse, Bref, or 
че francisait, c'est-à-dire on. devenait homme du monde en 
acquérant l'esprit de société et l'art de la conversation. 


L'étiquette qui réglait toute la Cour de Versailles est 
adoptée par les princes allemands qui l'observent avec beaucoup 
plus de rigueur que les autres souvérains PEúrope Le protòcofe 
régit les moindres actes de leur vie. Il réglé les quéstions de 
préséances au cours des fétes ou des manifestations officielles. 
Rien n'est laissé au hasard dans l'ordre des eortéges ou la place 
de chacun dépend de son rang et de son titre, Cette tyrannie du 
protocole va jüsqu'à fixer lè nombre dé chevaux k attefer à un 
carrosse, celui des pages dont uh prince doit se faire suivre, les 
places des convives à la table du souverain, ... etc. ?». 





24) D'habitude les princes se montraient enchantés de ce voyage en Fran- 
ce, Henri de Prusse, frére de Frédéric II déclarait au lendemain de 
son retour chez lui: «J'ai passé la moitié de ma vie à désirer voir 
Paris, Je passerai l’autre moitié a le regretter >. 


Pourtant certains esprits éclairés voyaient d'un mauvais oeil ^e 
voyage en France qui ne faisait acquérir à la jeunesse que des 5 
de luxe ainsi que le mépris de leur propre nation. 


23) A table. les Electeurs seuls sé servalent dé coüteaux d'un grand mo- 
dèle : ils étaient assis dans des fauteulis de velours rouge, tafidis que 
les autres convives n'avalent droit qu'aux fautétitis dé veloürs vert. 
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_ mandes avec la méme omnipotence que sur les autres branches 
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‘de l'activité sociale. 


++'Dans le-domaine de la vie de Cour et de l'étiquette. On 
assiste pendant’ plus d'un siècle à une imitation qui exagére 
jusqu'à l'hyperbole le luxe et l'élégance de Louis XIV. Versailles 
en: particulier est le foyer dont léclatante lumière va éblouir 
pendant longtemps les jeunes princes allemands. Ceux-ci veulent, 
tout comme on le fait à la Cour de France, essayer des fêtes et 
des:maîtresses, donner en représentation des ballets, des pastora- 
les” ett marcher dans le sillage de la monarchie eclatante du 
Grand Roi‘. Hs considèrent du suprême ton ‘de faire de leur 
Cour, selon l'expression de Ruhs « Une colonie francaise » 2’. 
Ainsi l'étiquette établie à la Cour de Versailles devint le modéle 
imité par tous les princes allemands comme la manifestation la 
plus parfaite de la majesté royale. Dans toutes les cours alle- 
mandes on éssaye de prendre à la vie française ses habitudes de 
splendeur dans les choses les plus quotidiennes ®® 

———. 

21) Le jeune Duc de Wurtembourg Evrard-Louis, tourne ses regards vers 
le luxe de la Cour de France qu'il veut imiter á n'importe quel prix. 
Ebloui par l'immense prestige dont le Grand Roi est un vivant sym. 
bole, 11 entend, lui aussi, régner en maître Louis XIV a une maitresse 
Evrard-Louis en veut une et c’est ainsi qu'il fit troner à sa Cour sa 
grande favorite Madame de Cayling. Voulant copier le Roi-Soleil qui 


avait délaissé Paris pour Versailles, il deeida de se fixer définitivement 


à Louisbourg où les fêtes rivalisaient en splendeur avec celles qu'on 
donnait en France. 
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Vers 1775, Charles-Guillaume Ferdinand, qui règne à Brunswick, 
n'admet à sa Cour que des Francais et adopte tous les usages frangais 
tant et si bien qu'un visiteur — voyant le Prince présider une table 
autour de laquelle se sont assis des Francais — s'écrie en guise de 
compliment: « C'est singulier Monseigneur, il n'y a que vous d'étranger 


ici ». 


23) En somme,,dans leur ensemble, les Cours allemandes restent des cari- 
catures de. celle de Versailles. Elles font penser à des meubles dont 
le placage d'essences. précieuses cache une armature de bois fruste 
et la masque complétement... Les princes, dans leur volonté maladive 
“d'imiter dans tous ses détails la pompe imposante de Versailles, ne 


réussissent qu'à faire régner chez eux, en guise de bienséance, une 
`` froide galanterte. 
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Déjà dès le XVIIe siècle, Mademoiselle de Scudéry, à l'Hôtel 
de Rambouillet, aidait à la confection d'un de ces mannequins 
destinés á porter en Allemagne le dernier cri du goùt francais. 
Depuis 1680, deux poupées fabriquées à Paris devaient être 
dirigées sur les principales villes d'Europe. En Allemagne, elles 
étaient attendues avec impatience et exposées dans les princi- 
paux magasins des villes. Une de ces poupées appelée « La 
Grande Pandore » donnait le style f'apparat; l'autre renseignait 
Sur le petit 621126 


C'ést gráce à ces modéles qui viennent de France que lee 
Allemands du XVIIIe siècle adoptent l'usage des paniers volu- 
mineux. 


A partir de 1700, la mode des perruques se généralise. Les 
seigneurs allemands engagent alors à leur service des coiffeurs 
francais qui leur confectionnent des perruques aux formes 
inédites (21), 


Quant au maquillage, bon nombre de femmes allemandes 
attendaient avec impatience l’arrivée du fard et du rouge fran- 
cais, spécialités qui jouissaient d'une sorte de monopole non 
seulement en Allemagne, mais dans toute l’Europe... De même, 
tous les objets de toilette et les articles de beauté : essences 
parfums, cosmétiques, sachets, mouches... sont révélés à l'Al- 
lemagne par Paris. 


Ainsi le despotisme francais s’exerca sur les modes alle- 





19) Delille a chanté ces messagèrés de la mode qui font 14 tour de l'Europe 
en ce quatrain : 
Ainsi de la parure aimable et souveraine 
Par la mode du moins la France est encore гете, 
Et jusqu'au fond du Nord portant nos goûts divers, 
Le mannequin despote asservit l'Univers. 


20) Ils les fabriquaient avec les matières premières les plus variées. А part 
les postiches en cheveux naturels, qui coútalent trés cher, il y em 
avait en crin, en étoupe, en coton et même en fil de cuivre et d'acier. 
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De Paris, on retévait en Allemagne certains journaux de 
modes rémplis de descriptions et dé croquis... et ces diréctives 
étaient” acéüeilliós. comme des oracles. | 
"Bien que les modes françaises se transformassent à un 
tÿthiné ‘très rapide", les Allemands essayaient par tous le: 
*moyens de lg suivre et de se procurer des précisions sur les 
Yécéntes facons de draper les paniers, d'échafauder les boucles 
d'une perruque, de poser le rouge et les mouches... Pour satis- 
faire le désir d’être attifé à la dernière mode de France, l'aris- 
toctatie allemande se rendait à Paris et payait au poids de l'or 
les véteménts confectionnés dans cette capitale du bon goát. 
étant persuadés qu'il n'y a rien de joli ni de beau hormis ce 
qui est fabriqué à Paris, Ceux qui ne pouvaient pas se rendre 
À Paris pour se faire par eux-mémes une opinion, y entrete- 
naient des correspondants dont l'unique besogne consistait à 
les renseigner exactement sur la meilleure manière de se vétir 
et à les tenir au courant des dernières créations parisiennes ۰ 
D'autre part, les couturières françaises sillonnaient 1'Al- 
lemagne pour y propager leurs derniers modèles. Une grande 
"eouturiere de l’époque mademoiselle Martin recevait régulière- 
ment de Paris un choix de robes et allait les répandre en 
Allemagne. 


Quant au procédé le plus pittoresque de propager — non 
seulement en Allemagne, mais dans toute l'Europe — les modes 
francaises c'était sans aucun doute celui de « ta poupte de la rue 
Saint-Honoré », sorte de mannequin articulé, attifé et coiffé a la 
dernière mode qu'on envoyait dans les pays étrangers pour у 

`арргепаге les modes de la Cour de France. 


سس 

17) Cette rapidité dans le rythme fit dire à Fontenelle: «Les modes fran- 
calses semblent avoir des alles tant elles font du chemin »... et Rivarol 
disait spirituellement «L’Europe avait à peine le temps de se lasser 
d'elles ». 

-18) Le Grand-Duc Paul de Russie visite Francfort en 1782, i| remarque que 
"les dames de la noblesse sont habillées à la mode française. 
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te des convives et l'étiquette du repas restent presque partout 
lettre morte. Peu à peu, la mode s'implante de manger avec 
décence, à la francaise, d'utiliser la fourchette et la serviette, 
ce qui permit d'essuyer le couteau autrement qu'avec. les doigts; 
ou sur la manche de la veste. 


La goinfrerie disparaît petit à petit, de méme l'habitude 
de faire du repas une lamentable saôulerie s'estompe elle aussi, 
Or. finit par reconnaître en Allemagne, dit Caraccioli, que l'Eu- 
rope doit aux Francais «l'honneur inestimable de ne pas noyer 
sa raison dans le vin et l'avantage de manger avec délicates- 
се». Quelques princes adoptent les principes de civilité et imi- 
tent la mode francaise. Is apprécient les plats fins, ils s'érl- 
gent en gourmets et en arbitres de la gastronomie, ils -appren- 
rent dans les manuels envoyés de Paris l'art de bien manger, 
15 pénétrent les secrets de cet art, ils apprennent à dresser une 
table, à l'orner avec goüt, à la garnir de beau linge, de surtouts, 
de flambeaux, de fourchettes et de cuillers, ces derniers usten- 
siles étant jusqu'alors trés rarement employés en Allemagne. 


En un mot, au temps des grossiéres beuveries de blére suc- 
cede celui des vins fins, du champagne mousseux, du foie gras 
de Strasbourg, des friandises compliquées qui ont établi à , juste 
tiire la renommée de l'art culinaire francais. 


Dans les modes comme partout, c'est Paris qui donne le 
ton. П est le miroir devant lequel s’habillent tous les Allemands. 
Etr à la mbde de Paris, voilà ce qui eompte pour les courti- 
35-3, "us encore peut-être que l'origine ou le rang... 1°. 





16) La France ne donne pas uniquement le ton de la mode à l'Allemagne | 
mais à toute l'Europe. Goldoni note dans ses Mémoires: «La mode a 
toujours été le mobile des Francais et ce sont eux qui donnent ie 
ton à toute l'Europe, soit en habHlement, en parures, en -Pij@uterie;. en 
coiffure, en toute espèce d'agréments. Ce sont les Francais que ion 
cherche partout à imiter ». | И 
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française, maladie française... Il y aura aussi une mort francai- 
se. А peine les enfants ont-ils mis la téte hors du corps de leur 
mère, on songe à leur donner un maître de langue francaise... 
Pour plaire aux jeunes filles, fùt-on laid et difforme, il faut 
avoir un habit français ». 


Quels sont les grands domaines dans lesquels Ce rayonne- 
ment s'est manifesté ? 


L'influence française s'est surtout exercée : 


I — Dans le domaine des mœurs et de la vie mondaine. 


II — Dans le domaine de la langue et de la vie intellec- 
tuelle. 


III — Dans le domaine de l'art. 


IV — Dans le domaine de la vie politique. 


n 


I — DANS LE DOMAINE DES MŒURS ET 
DE LA VIE MONDAINE 


Les troubles civils et politiques du XVITIe siècle avaient 
fait oublier tous les raffinements de la vie de société, Les 
fils des grandes familles avaient des manières très grossières. 
L'influence de la France dont les mœurs s'étaient déjà affinées 
au siècle précédent grâce aux efforts de la Marquise de Ram- 
bouillet et des « Précieux », pénétra en Allemagne et dégrossit 
les manières de l'aristocratie. Elle commença par révolutionner 
l'art de se mettre et de servir à table. Dans certaines petites 
cours, la médiocrité était telle que la vaisselle courante était 
de poterie et d'étain. On se servait généralement de ses doigts 
pour manger. Un service d’argenterie était si rarement utilisé 
qu'il constituait une magnificence digne d'un grand Souverain. 
Jusqu'au XVIIIe siècle, l'art de servir, de découper, l'ordonnan- 
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En interdisant le culte réformé, Louis XIV obligea un grànd 
nombre de protestants à émigrer. Certains S'installéreñt en 
Angleterre, d'autres en Hollande et une grande partie trouva 
asile en Allemagne... 


A elle seule l'Allemagne recut prés de 400.000 Français. Ces 
transfuges, loin de s'assimiler à leurs nouveaux compatriotes, 
sont restés foncièrement Francais de cœur et d'esprit. Ils préfé- 
raient leurs techniques, leur genre de vie et leurs habitudes 
françaises à ceux de leur patrie d'adoption. Ils y apporterent 
avec eux leurs méthodes d'industrie, le goùt des Arts et allèrent 
méme jusqu'à diffuser leurs chefs-d'euvre littéraires si bien 
qu'aprés cet exode Berlin devint une ville à demi francaise. 


Tout le pays se refléte dans le miroir francais. Pendant 
la période qui va de 1650 à 1750, qui correspond au triompne 
du classicisme, le rayonnement de la France est tel que ce pays 
devient le foyer de la civilisation occidentale‘. 

Pourtant si beaucoup de grands esprits tels que Leibnitz 
approuvent cet envahissement, on entend ca et la bien des pro- 
testations qui, malgré leur violence, n'arrivent pas a entraver 
la marche de ce courant francais. A cóté de la duchesse 
d’Orléans (née princesse palatine) qui regrette bien souvent 
l'Allemagne de sa jeunesse, le philosophe Christian Thomasus 
élève la voix en ces termes : « Si nos ancêtres revenaient еп сз 
monde, ils ne nous reconnaîtraient plus... Aujourd’hui, tout doit 
être francais chez nous : francais les habits, les plats, lê lan- 
cage ; françaises les mœurs, français les vices ». Enfin, un écrit 
anonyme de la fin du siècle exprime, le même mécontentement, 
mais en termes pleins de sarcasme : « Langue française, vête- 
ments français, cuisine française, mobilier francais, musique 


Er a 


15) «C'est. dit Louis REYBAUD, une époque unique de notre, histoire. 
«Partout le génie clair de la France met de, l'ordre. et trace, au, mile, 
«de l'arbitraire et des contradictions léguég par le . passé, les avenues 
«droites et majestueuses de sa logique souveraine ». 
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cule entre la France et. l'Allemagne”. Оп disait souvent qu'en 
Rhénanie «l'odeur de list” se faisait fortement sentir ». 


Les Rhénans tournèrent, en effet, les yeux vers la France 
dont la eivilisation brillante et le régime politique fortement 
centralisé contrastent avec l'Allemagne ruinée, depeuplee, épul- 
sée et sombrée dans l’anarchie. Cet éblouissement fut si iori 
que dans certaines villes comme Tréves, Mayence, Cologne, 
Louis XIV avait acquis un pouvoir beaucoup plus grand que 
celui de l'Empereur lui-même et que certains princes de la vallée 
du Rhin passaient parfois au service de la France et s'intitu- 
laient eux-mêmes «les Allemands de France ۰ 

Un second événement politique aida à la francisation de 
l'Allemagne: c'est la Révocation de l'Edit de Nantes en 163571. 





11) Ii faut observer que le pays rhénan, demeure foncierement catholique 
subissait d'autant plus facilement l'influence frangaise que la commu- 
nauté de croyance était un mobile d'entente entre les pays; l'idée de 
la nation basée sur la communaute de race étant encore inexistante 


dans plusieurs pays d'Europe. 


12) Sous l'Ancien Régime, la fleur de lis était lembléme des armoiries 
françaises. Ce n'est que sous la Révolution française quelle fut rem- 
placée par la cocarde tricolore. 


13) Des contingents de leurs armées étaient parfois incorporés a l’armée 
française et les nobles se montraient heureux et fiers de venir appren- 
dre en France le métier des armes. Le Prince Charles-Alhert de 
Brunswick disait: « Tout officier allemand trouve qu'il est un honneur 
de servir dans l'armée française, de faire lá guerre pour la France 
et de vivre à Paris». 


14) L'Edit de Nantes fut promulgué | le 13 Avril 1598 par Henri IV pour 
pacifier la France déchirée par les guerres de religion. Il réglait 1а 
condition légale de l'Eglise réformée dans l'Etat, francais et assurait 
le libre exercice de la religion protestante. 

. Cédant aux sollicitations du clergé et à l'influence de Madame ñe 
Maintenon, . Louis XIV révoqua l'Edit de Nantes par lEdit de Fontàine- 
„bleau le 17 Octobre 1685. Cette mesure arbitraire interdisait le culte 
protestant en France. 


L’incohérence de ce statut politique a retardé l'éclosion de - 
tout sentiment national, si bien que l'Allemagne du début qu 
хУШе- siècle n'est pas encore à proprement parler une nation 
оббавовде de groupes homogènes. C'est seulement une région 
dépourvue de foyer central, régie par un grand nombre de petits 
souverains qui n'étaient généralement que des tyrans liyrés à` 
leurs instincts sanguinaires® 


Les guerres, les discordes et les luttes intestines, ayant 
achevé de ruiner l'Allemagne, ont par le fait même retardé l^ 
naissance de toute préoceúpation artistique ou intellectuelle 
Ce pays qui selon le mot de Frédéric II « ressemblait à une terre 
sterile » était incapable de produire quelque chose d'original. 
Il est donc tout naturel que l'influence française y trouve un 
terrain propice А son développement” 


Dans le sud, c'est l’influence italienne qui commence par 
prédominer, par contre l’ouest du pays, et plus précisément les 
pays du Rhin sont particulièrement perméables au rayonnement 
francais. Par leur situation, ils étaient destinés à servir de véhi- 


8) Cet état de choses est demeuré jusqu'au XIXe siècle. En 1850, Goethe 
disait à Erckmann: «Paris c'est la France. Tous les intérêts de la 
grande patrie sont concentrés dans la capitale... Chez nous en Alle- 
magne, rien de pareil, nous n'avons aucune ville, nous n’avons méme 
aucune région dont on puisse affirmer: Ici, c'est l'Allemagne ۰ 


9) Remarquant la- médiocrité de la vie artistigue en Allemagne ‚Au debut 
du XVIIIe siècle, Voltaire écrivait de Berlin: «Vous avez raison de 
dire que nos bons Germains ‘en.sont encore A Laurare de leurs con- 
naissances. L'Altemagne est au temps où se trouvalent les Beaux-Arts 
à l'époque de Francois Тег. On les aime, on les recherche, des étran- 
gers les transplantent chez nous, mais le sol n'est pas encore préparé 
‚pour les produire lui-même ». 


10) Dans tune lettre du 16 Novembre ‘1746, Frédéric :IL aveugit а sa soeur 
Sophie Wilhelmine : «Nous sortens de la barbarie et -pous femmes 
encore au berceau. Mais les Français opt déjà -fait du chemin et ۶ 
ont surtout plus d'un siècle d'avance en toute sorte de .suçeès». 


siècle dans les ténèbres d'un désordre voisin de la barbarie'^. 
D'autre part, l'autorité des princes était reliée à celle de ГЕтре- 
reur par des liens si làches qu'elle en demeurait pratiquemérit 
indépendante. Ce pays se composait d'une multitude de petits 
tyrans : ducs, comtes, landgraves.et évêques qui affichaient en 
face de l'Empereur une désinvolture, voire méme une indepen- 
dance surprenantes. De là une agitation continuelle, des rivali- 
tes,; des. haines... L'Empereur qui cherchait à conserver le plus 
de pouvoir, était en lutte continuelle avec les Etats dont les 
princes n'avaient comme objectif que de l'abaisser et de con- 
server. le maximum de liberté. Ceux-ci, presque totalement dé- 
nués de culture, ne considéraient que leur naissance comm? 
point central de tout mérite possible. Ils estimaient que l'éduca- 
tion civique, les qualités intellectuelles, la formation de l'esprit 
et du goût étaient superflues et au-dessous de leur dignité. Leur 
vanité, leurs opinions erronées et leurs aetes destructeurs п’2- 
taient que la négation de toute sagesse et la manifestation des 
plus viles passions humaines. 

Dés la seconde moitié du XVIIe siecle, le pays est en proie 
à une période de meurtres et de pillages et tout l'édifice intel- 
lectuel et social, ruiné par cette anarchie, est à refaire. A la 
suite de ces revers, l'autorité de ’Етрегеиг s'est amenuisée а 
mesure que s'est aecru par un effet contraire le pouvoir royal 
de la France ۰ 


— rn ДР 


-6) Oppesant l'ordre francais. au désordre . allemand, Voltaire disait : 
«La monarchie francaise est la première des monarchies» et «Panar- 
chie allemande est la première des anarchies ». 


TI Apròs je Traité de Westphalie, qui mettait fin i ‚а la Guerre de Trente 

. . Ang,. Louis XIV encourage les princes allemands .à secouer le joug 
de. l'Empereur ; -et, devenu le protecteur des libertés germaniques, il 
se réservait le droit d'étre représenté á la Diéte par un plenipoten- 
tiaire dont la vraie mission était ‘de surveiller les travaux de ГАззет- 
hide : ét de nouef des intelligences. Ainsi le roi de France exploitait 
l'anarchie allemande èt manoeuvrait l'Empire dans le sens de ses pro- 
pres intérêts. | 


qué“) il offrait l'aspect bizarre d'un assemblage de petits Etats. 
A la téte de tous cet agrégai de provinces, il y avait un empe- 
reur désigné par les Electeurs®, ou scuverains, qui gouver- 
naient chaque Etat. On y trouvait ensuite un grand nombre 2 
principautés et enfin quelques cités complétement autono- 
-mesit 


Les événements politiques du début du XVIIe siècle, furent 


néfastes à l'Allemagne. Ils ne favorisaient ni son unification, 
ni l'éclosion d'une brillante civilisation. 


La guerre de Trente Ans (1618-1648) avait déchiré et 


appauvri le pays'” et l'avait fait sombrer pendant près d'ur: 


2) Du point de vue politique, l'Empire se divisait en dix cercles сч 


3) 


Reichkreiza : 
— Cercle d'Autriche 
— Cercle de Westphalie 
— Cercle de Baviere 
— Saxe inférieure 
— Rhénanie 

Cercle de Bourgogne 
— Cercle de Franconie 
— Saxe supérieure 
— Rhin supérieur 
— La Souabe 


T y avait 9 électeurs, dont 6 laïques, (Bavière, Saxe, Brandebourg, 


Bohéme, Palatinat et Hanovre) et 3 ecclésiastiques (Mayence, Cologne, 
Treves-Coblence). 


4) Certaines villes comme Hambourg, Lubeck, Bréme, Norlindgen ... enri- 


5) 


chies par le commerce extérieur, étaient trés prospéres. Elles avaient 
acheté leur indépendance et ne relevalent méme pas de la juridiction 
impériale. Certaines d'entre elles, comme Norlindgen, malgré leur po- 
pulation infime, possédaient un Sénat. 


Cette guerre passa sur le pays comme un ouragan dévastateur. Elle 
rasa des milliers de villages, détruisit les deux tiers des maisons et 
les neuf dixièmes du bétail. Dans les campagnes ravagöes, on rencon- 
trait plus de bétes que de paysans. 


| LE RAYONNEMENT DE LA CIVILISATION 
FRANÇAISE EN ALLEMAGNE AU XVIIIe SIECLE 
_ раг 
Dr. AMIN SAMI WASSEF 
professeur à la section -de francais 


L'étude des.divers aspects du XVIIIe siècle francais et de 
son rayonnement à travers l'Europe est inépulsaLkle, c'est pour 
cette raison que la pensée de bon nombre d'historiens de la civi- 
lisation se reporte sans cesse vers cette période qui conserve le 
privilége d'étre toujours très attrayante. 


Nous nous bornerons ici à souligner le rayonnement du 
genie de la France sur l'Allemagne du ХУЩе siècle paree que 
Ce pays a toujours presenté une grande perméabilité a la civi- 
lisation occidentale. 


L'Allemagne du XVIIIe siècle occupait un vaste territoire. 
qui s'étendait du nord au sud de la mer Baltique à la ville de 
Trieste, et de l'est à l'ouest des bords du Rhin à la frentiére 
de la Hollande. 


Du point de vue politique et social, ce pays était Boum 
à un régime qui rappelait la féodulité'”. ` Háché ‘et dislo- 


“<a f и 


1t) Le genre de vie dans les epurs allemandes était une ráminiscenoe de 
celui des seigneurs féodaux du Moyen-Age. -Dans ne lettre à Mme 
Denis, datée du 22 août 1750, Voltaire éerivait de Berlin: «La plupart 
„des cours allemandes sont actuellement _ comme celles des paladins. 
Ce sont de vieux châteaux où l'on ne recherche que Yamusement, où 
11 y a de belles filles d'honneur. de beaux bacheliers. On y fait venir 
des jongleurs ». 


- qual 
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